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	1.

	 

	Přednosta železniční stanice Brisley podíval se na svoje kapesní hodinky. Zaslechl vzdálené hučení přijíždějícího vlaku, které sem zaznívalo do kanceláře otevřenými dveřmi. Vstal, narovnal se lenivým pohybem a vyšel ven.

	Ze severu od Holmes Chapel přijížděl večerní osobní vlak jedoucí do Lewesu.

	Z vlaku vystoupil jediný cestující, rozhlédl se po pustém nádražním prostranství a zamířil k přednostovi.

	„Ehm – pane – jdu do Ironsickle – ehm –“

	Mžoural zelenýma očima po přednostově jazyku, kterým si olizoval suché rty.

	„Do Ironsickle? – Dejte se přímou cestou z nádraží. – Stále po okraji lesa.“

	Cestující prošel úzkými vrátky kolem kvetoucího hlohu v nádražních zahrádkách a zastavil se.

	„Halo, pane! Taxi?“

	Z rostoucího pološera vynořil se před Jamesem Hungerfordem štíhlý zarostlý chlapík, s vypoulenýma očima.

	„Přejete si taxi, pane?“ zahovořil znovu, když cizinec neodpovídal.

	„Ehm – Taxi? – Což jsem chromý?“ mručel uzlobeným hlasem. „Mám berle? – Ehm, dojdu sám, příteli! Chodím rád pěšky!“

	„Pak promiňte – Nevěděl jsem, že jste – ehm – Dobrá,“ zasykl.

	Zmizel ve stínu zažloutlé nádražní budovy.

	Kdyby byl znal tento kormidelník taxíku Jamese Hungerforda, nebyl by jistě vážil k němu cestu a neztratil by zbytečně s ním pár slov – Hungerford, nechceme-li ho označiti přímo za lakomce, byl jistě skoupý, nevrlý ke všemu, co znamenalo výdej peněz. Jeho chorobná vášeň za penězi ho přivedla do nečisté jakési aféry v přechovávání kradeného zboží a fulhamská policejní stanice, která vyšetřovala podrobnosti, několikráte ho k sobě pozvala.

	Před nádražím Brisley Hungerford postavil odřený malý cestovní kufřík na zem a nasoukal se do tmavého trenčkotu. Pak dlouhými prsty zajel si pod vysoký tuhý límec, který vytvořil kolem krku dokonalou ohradu.

	Bylo něco nepříjemného v pohledu na něj. Pichlavé zelené oči, škrobová nezdravá pleť, poněkud stále pootevřená ústa, v nichž scházelo na tucet zubů, chraplavý hlas a sírově žlutá vázanka, vše na pozorovatele působilo pichlavým pocitem.

	Obešel nádražní budovu a zastavil se u nájemného auta, sedanového typu, jehož šofér kouřil cigaretu.

	„Mohl byste mi, kamaráde, říci, kde leží dům Carruthera Blackmorea v Ironsickle?“ zeptal se tiše. „Myslím, že překřtili ten barák na Scaffold Hall?“

	„Scaffold Hall?“ odvětil šofér dosti drsně a nevlídně: „Poznáte jej snadno. Velký dům před rybníkem Hammers Pond u velké zahrady.“

	Hungerford cosi zabručel a vykročil od nádraží po polní vozové cestě.

	Špatná kamenitá cesta zabočovala do okraje vysokého lesa, jehož tmavé stíny stály v houstnoucím pološeru jako černavá neproniknutelná hradba.

	Suchá písčitá půda změnila se ve vlhkou rašelinnou prsť.

	Hungerford prošel tak jistě plnou míli a ač se velice namáhal, aby pronikl hustou tmu, neviděl stále světla vesnice. – Ucítiv drobné kapky deště, zaklel a vyhrnul si límec trenčkotu.

	Les naplnil se temnými, nejasnými zvuky lijáku a ze tmy vanul těžký pach mokré půdy.

	Do jednotvárného děsivého šumotu vmísil se pojednou jakýsi šramot. Tiché našlapování proti Hungerfordovi, lámání větví ve směru prohlubně lesa, stíny stromů, kývající větve jako chapadla dávnověkých obrů rozrůstaly v Hungerfordových očích.

	Někdo šel lesem proti němu.

	A opět ticho. Nikde se nic nehýbalo –

	„Je tu – někdo – ? – Je – ?“ zakřikl do tmy.

	Nedokřikl, neboť několik stop od něho vyrostl temný stín ze země.

	Skrčil se jako by se chtěl zmenšit, propadnout kamsi hluboko pod zemi.

	Dunivé ohlasy dopadů se ztrácely v šelestu deště a Hungerford poznával, že někdo, něco utíká šíleným během od něho. – Nepojal ho však onen drtivý, vše uchvacující pocit vítězství, ale rozmrazující nohy a roztávající smysly uschopnily ho jen k tomu, aby se zbaběle dal v šílený útěk po cestě do vesnice.

	Zapadal do malých prohlubní mazlavého bláta i hladkých porostů. Utíkal zběsile vpřed jako vystřelený šíp.

	Již, již zahlédl blýskavý ohýnek, první, druhý, třetí – Světla se rozprostírala do šíře – Poznával, že je to cíl jeho cesty: vesnice Ironsickle.

	Vpravo stál dům – Vysoká budova a v šedi nebes rýsovaly se její nízké, štíhlé komíny. Rozeznával již osvětlené okno, dvě okna se žlutavým svitem prorážejícím mlžný déšť –

	Zapadal do rozoraného pole.

	Potácel se vpřed –

	Náhle strnul – a zaposlouchal se.

	Za ním, ve směru z okraje lesa, odkud před několika vteřinami vyšel, zněly podivné zvuky, táhlé, svištící, bez melodie, varhanové tóny. Rostly a mohutněly ve zvukovou orgii strachu a rozsáhlá kaskáda tónů zavála Hungerforda novou hrůzou.

	Z temných zvuků rostlo písklavé skučení a opět: drtivé, vše rozechvívající, varhanové nemelodické akordy.

	Vítr vmetl mu do očí několik kapek vody.

	Napjal poslední síly.

	Vysoká zeď – Skočil k ní a plazil se podél hrubých kamenů v základu. –

	Ucítil v ruce hrubý drát zakroucený ve smyčku – Trhl s ním prudce a křaplavý hlas zvonku zazněl kdesi v temné budově. Táhlé tóny varhan stále zalétaly do jeho uší.

	„Kdo je tam? –“ vykřikl drsný hlas ve tmě.

	„Rychle –“ zděšeně vykřikl Hungerford maje děsem přepálena všechna vaziva hlasivek – „Já – Hungerford! – Otevři – Otevři!“

	Když se branka otevřela, Hungerford vpadl dovnitř, uchopil mohutného muže za župan na prsou, roztřásl se úzkostí –

	„Slyšíš – Blackmore – slyšíš – Peklo nás volá –“ šeptal zděšeně.

	Muž, který Jamesovi Hungerfordovi otevřel, odtlačil ho od sebe s odporem člověka, který odhazuje pijavici.

	„Blázne – pojď dál!“ zasyčel hrubě.

	   

	Majitel domu Scaffold Hall u rybníka Hammer’s Pond Carruther Blackmore byl pravým opakem svého hosta. – Mohutný, silný, s býčí šíjí jakoby tesaný z nejtvrdšího kamene bez jediného měkkého místa. Široká jeho brada představovala orlí sílu a mohutný nos, s širokou základnou s mírně vlnitě prohloubeným hřbetem, vystupoval jako skalnatý výběžek z bouřícího moře. Šedé oči, pronikavé, se stálou podivnou vlhkostí pod hustým šedým obočím měly v sobě živost a oheň, ač prošedivělé skráně prozrazovaly Blackmoreovi jeho padesátpět let.

	Upíral své oči na Hungerforda sedě za širokým dubovým stolem.

	„Třeseš se jako úhoř v rosolu – Nechceš snad brečet? – Nezměnil jsi se pranic, stále jsi onen zbabělý břídil…“ – Zasmál se pozoruje Hungerfordovy rozpaky – „Děcko! – Počkej, dám ti nějaký cumel –“

	Rychle vstal. Vrátiv se brzy, přinesl dřevěný podnos z červeného dřeva, na něm láhev a dvě vinné sklenky.

	„Snad ti zachutná tohle mlíko – Pravý Moet od doverského překupníka. Nerozhřeje-li tě tahle šťáva, pak neznám nic jiného než mokrý ručník na hlavu.“

	Svoji porci vypil naráz a zamžoural po Hungerfordovi sedaje si opět za stůl.

	„Ech – Charlotta se bude divit ráno, až tě uvidí. Moje kuchařka Charlotta Adamsová –“ vysvětloval. „A co tě přivedlo z tvého londýnského doupěte sem až do Sussexu?“

	James Hungerford oživl – Zavrtěl sebou na fialové ploše pohovky.

	„Carruthere, jsi stále onen stejný Blackmore, kterému kroužila šibenice kolem hlavy. Kdo je ta Adamsová? Je hezká? –“

	„Hezká? – Jsi dobytek, Jamesi! – Hezká? – Mojí kuchařce je padesát, tvář má zďobaňou od neštovic a její jedinou předností je, že umí připravit pořádnou ledvinovou paštiku a chodí brzy spát, skoro se slepicemi – A více nic – Zde jsou doutníky!“

	„Nečerti se –“ uklidňoval ho James – „Ale jsem dnes rozčilen – Ty zvuky v lese – Ptáš se, kdo mne sem pozval? – Nekoukej na mne jako na vačmana.1 Kdo mne sem pozval? – Hahahah –“ Chraptivý smích z jeho hrdla a chvění doutníku mezi prořídlými zuby nedělalo dojem vkusného divadla – „Ehm – Ty sám jsi mne pozval – Ty sám – A přestaň hrát tuhletu opičárnu –“

	Blackmoreovy šedavé oči se vpily do škrobově zsinalých tahů Hungerfordova obličeje – Jeho pravice vyletěla pojednou jako buchar a dopadla prudce na desku stolu:

	„Jamesi, u ďábla, tahej si někoho jiného za nos a ne mne! Blázne, měkne ti mozek, nebo co? – Já, že tě pozval?“

	Hungerford přikývl a hrábnuv do náprsní kapsy, vytáhl zahnědlý list papíru.

	„Nesednu ti na vějičku, Carruthere! Nesednu. Máš mne za pitomce, ale zde máš svůj dopis. Naštěstí jsem jej ještě nezahodil –“

	Hodil na stůl zmačkaný list papíru, tváře se při tom vítězoslavně.

	Blackmore vstal a popošel s dopisem k podstavci s lampou. Povytáhnuv knot, nahlédl do listu.

	Nebyl datován, byl napsán tvrdým charakteristickým rukopisem.

	Zněl:

	 

	Jamesi,

	co děláš? – Vzpomeň si někdy na svého přítele. Můžeš-li, přijeď sem, v mém sídle máš dost místa. Beztoho do šesti pokojů se mi nastěhovaly myši, jen proto, že do nich nevkročím. – Poslouchej, můžeme to vzít za jiný správný konec. Dnes je středa, dopis dostaneš ve čtvrtek, v pátek sedni si na nádraží Waterloo do jižní rachotiny a přikodrcej se sem osobním vlakem. Přijede sice do Brisley až večer, ale procházka v květnu ani v noci neškodí. Moje sídlo se jmenuje Scaffold Hall před vesnicí Ironsickle, je tu kolem sice samá koksová halda, ale to ti – myslím – nebude vadit, protože je to pořád lepší než londýnské páchnoucí ulice. – Čekám Tě v pátek večer. Můžeš jet z nádraží taxíkem, nemusíš se bát. Hymie Mc. Cour patří k šoférům, kteří neposílají do nebe. – Ostatně ty patříš již dávno do pekla –“

	 

	Carruther Blackmore přečetl celý dopis dvakrát za sebou a jistě více než pětkrát pohlédl na podpis.

	Úžas Blackmoreův byl docela samozřejmý, neboť dopis byl podepsán jeho jménem.

	Přešel opět k svému místu a usedl.

	„Carruthere, starý taškáři, netvař se jako pes v zrcadlovém bludišti – Vyhoď správnou kartu –“

	Zamítavý pohyb mohutné ruky ho umlčel.

	„Poslouchej dobře: Tento dopis, který jsi včera dostal, jsem já vůbec nepsal, ani jsem ho do Londýna neposílal. Je to dokonalý padělek.“

	Grimasa Hungerfordova obličeje vyjadřovala z počátku nechápavost, ale pak neudržitelná dravost sešklebila jeho rysy tváře a chechtaje se divoce, vykřikoval:

	„Ale ne, ne. Jsi stará liška, Carruthere – To byl báječný vtip – A myslíš, že starého Hungerforda obelstíš? – Ne, na mou duši ne – Po druhé si natři obličej bílou hlinkou, abych nepoznal na první pohled, že zase vtipkuješ.“

	Pak rachot posunovaného stolu a pád vysokého křesla zarazil nenadálý vodopád jeho výmluvnosti.

	Blackmoreovy prsty ve stejnou chvíli tiskly již zažloutlé Hungerfordovo hrdlo.

	„Ehm – pusť –chrochtal prose o vzácný doušek vzduchu. Hrrr – Pusssť – Hrr –“

	Do zvlhlé rosy šedých vlčitých očí padla drobná zrnka karmínu, rudého jako krev, a zlostného jako rostoucí, blížící se smrt.

	Pojednou rázem pocítil James Hungerford uvolnění krčního svalu. Osmělil se otevřít oči.

	Nad ním stál Carruther Blackmore rudý v obličeji a probodával ho očima.

	Zvenku sem zaznívalo zoufalé skřípání křaplavého zvonku.

	Blackmore několikrát otřel dlaně o sebe a přistoupiv k oknu vyhlédl ven do tmy.

	„U ďábla, koho to sem rarach nese?“ – zabručel a vyšel ven.

	Hungerford ležel dosud nehybně na pohovce. Celé tělo ho pálilo a byl si i jist, že na hrdle má uschován pěkný daktyloskopický obraz Blackmoreových prstů. Pak pomalu vstal a ohmatal si krk.

	„Málem by mne byl uškrtil –“, zabručel a slídivým krokem přešel k oknu.

	Rozeznával branku, přicházel k ní jakýsi stín, pak stín srostl s plotem, trvalo to několik vteřin, až opět Blackmore se vracel nazpět. –

	„Byl to listonoš z Mayfieldu –řekl vracející se Blackmore „Spěšný dopis – Hm“, zadíval se na Jamese. „Myslím, že náš účet je již vyrovnán.“

	Podíval se na bílou obálku dopisu, který vytáhl z kapsy županu. – „Hm – zpáteční adresa neudána –“

	Mosazný nůž vnikl pod obálku a Blackmore vytáhl bílý papír.

	Slabý úder na desku stolu. Z obálky cosi vypadlo.

	Dlouhé prsty Hungerfordovy rychle zastavily tuto kutálející se věcičku – Vzal ji do dlaně a natáhl se přes stůl.

	Bílé zrnko leželo na temných rýhách rozevřené ruky.

	„Rýže, Carruthere –“, prosykl sevřenými rty a pak odfoukl zrnko ze dlaně –

	Blackmore rozevřel bílý list.

	Vypadla z něho zkroucená suchá snítka rýžového klasu.

	„Rýžový klas? –vykřikl Carruther Blackmore a vyrostl o plnou stopu do výše. Obracel bílý list papíru, na kterém však nebylo ani čárky.

	Oba pohlédli na bledý stvol rýžového klasu, ležící na tmavém stole.

	„Rýžový klas? –“ zašeptal Blackmore. „Tenhle žert přijde někomu draho –“ A potlačil kletbu.

	Tvrdil-li Carruther Blackmore, že tenhle žert přijde někomu draho, pak řekl toto jen, aby vyplnil něčím trapnou chvíli překvapení z podivné zásilky. Zaslání rýžového klasu bylo jen počátkem podivuhodných událostí a za několik dní by byl Carruther Blackmore své tvrzení o „žertu“ jistě odvolal.

	   

	James Hungerford nemohl usnouti. Stále se vracel k událostem, které ho obklopily po příjezdu z Londýna do Brisley, cesta lesem, útěk kohosi před jeho zvoláním, pak ony varhanové tóny, shledání s Carrutherem, jeho tvrzení, že dopis jemu zaslaný nepsal a nepříjemné následky této nevíry, při kterých se obrátil na pravou víru Blackmoreova tvrzení dříve, než kohout třikráte zakokrhal.

	Na konec ona spěšná zásilka neobsahující nic jiného, než suchý klas rýže …

	V pokoji bylo dusno. Zapálil si doutník a usedl na okraj lůžka. Po chvíli přešel k jednomu ze dvou oken.

	Jeho ložnice byla v přízemí v severovýchodním křídle. Jedno okno ústilo do dlouhé zahrady osázené hustým stromovím a za ním lesknoucím se stříbřitým leskem Hammer’s Pond, z druhého okna byl pohled k severu na křiklavě zelené louky, za nimiž blýskala světélka vesnice Ironsickle.

	Nyní vše bylo zahaleno v šedavý závoj noci. Déšť ustal a z olověných mračen vyplul časem bledý srpek měsíce.

	Blackmore též nahoře nespal. Přecházel pokojem, chvílemi se zastavoval.

	Přemýšlel snad o rýžovém klasu?

	Hungerford přešel k druhému oknu. Sledoval hřeben zdi obklopující Scaffold Hall a oklepával popel z doutníku o okenní zástrčku.

	Linie zdi se pojednou uprostřed zvlnila a v matném svitu měsíce rozeznával, že zde existuje ve zdi ještě jeden vchod a v záhybu této zadní branky se rýsoval jakýsi tmavý stín.

	Tichý trojzvuk píšťalky, zazněl nocí.

	Stín rychle přeběhl přes dvorek – Nahoře umlkly Carrutherovy kroky po hvizdu.

	Někdo šel do domu.

	Temné zvuky ho ponenáhlu přesvědčovaly, že onen neznámý vetřelec vystupuje vzhůru po schodech. Opustila ho rázem skleslost a počítal – – – deset – dvanáct – patnáct – šestnáct schodů –

	Ví o tom Carruther Blackmore?

	Nahoře zapraskala podlaha a do rytmu Carrutherovy chůze se přidal jakýsi chvatný krok. V domě zavládlo opět ticho. Ohlédl se plaše. Na podlaze rýsoval se stín v podobě obrovitého kříže z rámoví oken.

	Kdo vešel ke Carrutherovi?

	Vyhrnuv si límec županu, zmáčkl ohýnek doutníku do porcelánové misky na stolku. Vzal zápalky, svíčku a pomalu se plížil ku dveřím. Zarazil se poněkud, když dotkl se chladného klíče, ale pak rychle tiskna klíč po celé délce v dlani jím otočil.

	Přivřev za sebou, octl se v menší hale.

	Hala Blackmoreova domu měla dvě křídla, hlavní táhlo se od vchodu středem domu a úzkou chodbičkou bylo spojeno s druhou částí menší, která končila u dveří do zahrady.

	Čtvercové dlaždice různých pestrých barev byly ozářeny měsíčním svitem, proti vchodu do Hungerfordovy ložnice byly jiné dveře, zeleně natřené, mohutná skříň, černavý obrázek v zlaceném rámci a skleněné dveře do zahrady složené z dřevěných latí ohraničující skleněné kosočtverce.

	Slabá vůně šeříku držela se ve vzduchu.

	Hodinový dutý úder hodin kdesi v domě byl vystřídán táhlým štěknutím psa v dálce.

	Hungerford vylovil z kapsy zápalky chtěje zapáliti svíčku. Jeho úmyslem bylo proslíditi celý dům. a vyloviti z jeho tajemného bahna pořádný kousek úlovku. Hungerford znal dobře Blackmorea a tušil, že je stejně tajnůstkářský, jak ho znal před lety, kdy v mozku ukrýval podivné hamižné obchody.

	Škrtl – Plamének prskl a zaplápolal.

	Hned však jej James Hungerford zhasl, právě tak rychle, jak učinil pohyb se zápalkou po drsné ploše krabičky.

	Do jeho uší zaletěl zvuk kroků. Zněl zcela blízko – Skočil rychle – a zmizel za sametovou těžkou záclonou u zahradních dveří.

	V posledním okamžiku jeho skoku a ještě do houpavých pohybů záclon otevřely se zelené dveře.

	Byl drtivě překvapen, když spatřil vycházeti ze zelených dveří statnou ženu oblečenou v prosté domácí tmavé šaty. – V ruce třímala rozžatou svíčku ve svícnu a černý stín její postavy dopadal na protější stěnu. Na chvíli se zastavila na chodbě a pak coul za coulem přibližovala se ke dveřím Hungerfordovy ložnice. Ze strnulé polohy ke dveřím nakloněného těla soudil, že naslouchá, co se děje uvnitř, zdali již spí.

	Pak se rychle vzpřímila a se stejnou hbitostí se obrátila.

	Hungerford patřil do jejího obličeje znetvořeného a vrásčitého od neštovic – Měla přísný pohled soudce –

	Poznal tuto ženu – Blackmore mluvil o své kuchařce, bylo jí padesát, neštovice, vše se shodovalo –

	Co však zde dělala Charlotta Adamsová o druhé hodině po půlnoci, jestliže o ní Carruther tvrdil, že chodí spát se slepicemi? –

	Žena šla k chodbě, pak vlevo. Slyšel zcela jasně její pomalé kroky, první schod zaskřípal, druhý – desátý – dvanáctý – – –

	Musila státi na schodišti –

	Neodvážil se dosud vystoupiti ze svého nepohodlného místa opíraje se o zeď a rámoví skleněných dveří.

	Nové naříkavě vrznutí, napočítal ještě čtyři – Charlotta Adamsová byla již nahoře.

	Na schodišti zazněly znovu její kroky a za několik okamžiků se objevila na konci chodby.

	V úzké štěrbině viděl James její tvář, pobledlou, a ustaranou o několik desítek let.

	Měla přivřené oči a šla k zeleným dveřím.

	V té chvíli stará kuchařka stanula u dveří, zdálo se, že naslouchá tichu v domě. Hned však se vracela nazpět do chodby a Hungerford zaslechl její kroky v hale.

	Vrátila se a aniž by se nyní zastavila, zašla za zelené dveře.

	Ač James slyšel, že zamyká za sebou, přec vyčkával ještě několik minut Teprve potom vyšel ze svého úkrytu.

	Rychle vrátil se do svého pokoje a zavřev pečlivě, opřel se o desku dveří, zapřemýšlel.

	Proč slídila Charlotta Adamsová po domě?

	Prošel pokojem. – Vzduch byl dusný. Chtěl si zapálil nový doutník, ale odsunul jej stranou, mrzut a zmaten nad všemi podivnými událostmi.

	Sedl si na okraj lůžka.

	Roztřásl se pojednou zimou, přikryl se přikrývkou, přemáhaje spánek.

	Brzy usnul –

	Kdyby byl odolal tíživému spánku, byl by uslyšel nové podivné zvuky. – Zněly dole v podzemí, jako by někdo kopal motykou pod základy Scaffold Hallu.

	Když otevřel oči, pokojem táhlo pološero. Slabý svit východu slunce padal na jeho župan.

	Bolela ho hlava a v polosnění zahleděl se na sebe do zrcadla v stříbrném rámu. Vpadlé oči s krvavým bělmem, pergamenová, nezdravá pleť byly obrazem jeho podoby…

	Spěšně se oblékl.

	Pak přistoupil k severnímu oknu a otevřel je. Venku se ploužilo pološero, vzdálené zvonění kravských zvonců ho při nejmenším příjemně překvapilo, lépe než londýnské řvaní klaksonů a houkaček. Nad zemí nesla se lehká mlha.

	Ale teď zaslechl odkudsi seshora třepetavý zvuk – Vyhlédl ven –

	Několik ptáků, z nichž rozeznával jen nezřetelný stín létalo nad Scaffold Hallem ve velikých kruzích. Prolétávali jako šípy kolem budovy vznášejíce se do mlhavých výšin. Pak opustili svoji kruhovou dráhu a zamířili k severu.

	Hungerford napočítal jich pět.

	Zapáliv si doutník a osvěžen ranním vzduchem, vyšel ven na chodbu. – V domě bylo ticho. Otevřel si zahradní dveře uzavřené na klíč visící v zámku, vyšel do zahrady.

	Vál studený vzduch nesoucí pach blízkého rybníka. Zapjal si kabát a zašel pod koruny stromů.

	Pojednou ranní ticho přehlušilo zuřivé volání z domu. Přeběhl rychle schody a doběhl do střední haly.

	Vprostřed stál Carruther Blackmore oblečen v tmavý šat. Na vyšlapaný hnědý koberec padaly první sluneční paprsky.

	„Přísahám, přísahám, že někoho zabiji – křičel.

	Mrazivý chlad ucítil Hungerford v okolí žaludku a s otevřenými ústy, z nichž vypadl zapálený doutník a s vyjevenýma očima zřel na pestrý koberec ležící uprostřed haly.

	Na jeho ploše byly rozházeny rýžové klasy.

	James pobledl – v hlavě mu běžel šílený film: cesta do Scaffold Hall, varhany znějící z lesa, noční návštěva v domě, zásilka rýžového klasu poštou, podivná Charlotta Adamsová.

	Blackmore zašlapával botou rýžové klasy a jeho obličej bral na sebe masku válečného hněvivého boha a v té chvíli vyslovil několik kleteb, tak žhavých, že by spálily i celá skladiště asbestu.
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	Mr. Richard Pagnell, ředitel gramofonové společnosti FIVE IN ONE, kterážto značka zaujímala význačné místo ve sbírkách všech gramofonových labužníků, měl prabídnou náladu. Začínalo to časně zrána v koupelně přehřátou vodou, uklouznutím na mrštném mýdle, říznutím do rtu při ranním holení, a píchnutím pneumatiky zrovna na nejživější křižovatce Strandu, když jel do závodu.

	A v tentýž den s usměvavou tváří procházel pisárnami Frank Allan Hallinan, v nejlepší náladě, jakou může šířiti do přístupného mladého srdce báječné květnové počasí.

	„Halo, Franku, kam? –“ zavolal na něho od širokého psacího stolu se stahovacím krytem jakýsi mladík s pudlovitou hlavou.

	„Ke kapitánovi –“, zašklebil se zvesela a vida mladíka znatelně zvážněti, rychle se optal: „Co je?“

	„Pak se těš! Starý má náladu jako buvol na pekáči.

	Hallinan zaškrábav se ukazováčkem na bradě řekl:

	„Ech – Pagnell má někdy způsoby hrocha. Jdu do toho –“.

	Mr. Richard Pagnell byl menší postavy a jeho stálý chvat mu ještě více zdůrazňoval poněkud křivé nohy dělané podle slohu barokního nábytku.

	Přeměřil si nejprve statnou postavu Franka Allana Hallinana, který vstoupil do jeho kanceláře.

	„Dobrý den, Mr. Pagnelle –řekl reportér již u dveří.

	Pagnell zavrčel a přešel k širokému oknu.

	„Hallinane, vaše atrakce s černošskou klavíristkou, o které jste tvrdil, že půjde na trh jako kaviár, propadla úplně. Dostal jsem od správní rady pořádný nos,“ vykládal dívaje se z okna na ruch Regent Streetu.

	„Naše správní rada by nejlépe udělala, kdyby jednou šla honit medvědy, než řídila obchodní podnik – Černošská klavíristka byla stejně tak dobrá jako vše ostatní. Ale ti chlapíci ve správní radě si pravděpodobně myslí, že gramofonová deska má své rýhy jen proto, aby je srovnali motykou a vytloukli dlátem.“

	„Chcete snad říci –“, rozkřikl se ředitel tak silně, že při otevřeném okně by byl schopen zastaviti uliční provoz.

	„Ne – Nechci říci, že ve správní radě jsou jen hlupáci. Jsou tam také úplná nemluvňata a břídilové –“

	Pagnell učinil jakýsi pohyb, jenž příliš názorně ukazoval, že vynese Hallinana za dveře, ale včas se zarazil, protože poměr jeho zkřiveného těla k statnému reportérovi byl v poměru kuřete k pštrosovi.

	„Eh – Hallinane – Sáhněte si pro cigarety a promluvme si rozumné slovíčko“, navrhl klidnějším hlasem a spustiv rypsovou záclonu, usedl za stůl.

	Za půl hodiny bylo jisto, ze Mr. Richard Pagnell zapomněl na koupelnu, kde syčel bolestí v přehřáté vodě a notně se pohmoždil na mýdlové skluzavce.

	„Nevěděl jsem, Hallinane, že jste takový šprýmař a filištín. Ech – a věřím, že opatříte zase něco pro nás, co nám bude konkurence závidět. Viděl jsem vás včera u Albert Hall s dívkou. Máte báječný vkus –“, oči Pagnellovy se zúžily na vodorovné čárky.

	„Ta dívka je skutečná – ech – bohyně – Myslím, že by vám to před pastorem zcela slušelo.

	„Děkuji pěkně, až nás příště potkáte, zavřete oči, aby vás nebolelo srdce.“

	Obratným pohybem sňal Frank z věšáku klobouk.

	„Nebudou-li se moje kousky líbit, těm paprikům tam nahoře,“ ukazovák reportérův se zabodával do vzácného křišťálového lustru, „pak je upozorněte, drahý Pagnelle, že mne konkurence od Artiphonu nabízí o dvěstě liber ročně více, než mi dává náš podnik –“.

	Prsty ředitelovy si pohrávaly s platinovým hodinkovým řetízkem a Hallinan se spěšně podíval na švýcarské nástěnné hodiny. Bylo již jedenáct hodin.

	„Běžte, Franku! Beztoho na vás někde čeká vaše miss. – A stran zvýšení vašeho platu, promluvím s našimi „papriky“.

	Pagnellovu odpověď, Frank Allan Hallinan již neslyšel celou, vyrazil z kanceláře a udivoval svými úsměvy všechen kancelářský personál, který při nejmenším očekával, že si šéf Franka vypůjčí.

	Jeho vztahy k řediteli Richardovi Pagnellovi nebyly diktovány ohledy zaměstnance k šéfovi. Znali se oba již velmi dlouho. Ještě před pěti roky byl Richard Pagnell podružným redaktorem listu Music Trades Review věnovaného gramofonové službě, jež těžila též z Hallinanových zkušeností – Pagnellův vlivný strýček pak zmohl, aby jeho pokřivený synovec stal se vedoucím ředitelem FIVE IN ONE, ale v poměru novopečeného ředitele a podřízeného sháněče novinek pro desky FINE IN ONE nezměnilo nic z dob, kdy sedávali za jedním redakčním stolem.

	Vlahý květnový vzduch proudil ulicí a z výkladu květinářství zářilo tisíce květů rozvitých tulipánů.

	Zabočil na Pall Mali, kolem James Palace a London Museum.

	Naproti hotelu Clarence zvolnil krok a zjistiv na věžních hodinách, že do smluvené doby schází ještě deset minut, obešel znovu palác. Pak se zastavil před širokým průchodem do hotelu a čekal.

	Za několik okamžiků odlepil se však od svého místa a šel vstříc dívce, jež pospíchala od Buckinghamu.

	„Čekáte zde dlouho, Franku? –“ ptala se již na tři yardy od něho.

	„Tak dlouho, že to nestojí ani za řeč. Stalo se vám něco, Sally? –“

	„Ach – Jak to víte? –“

	Zvedla k němu pár očí, které mohl zvěčniti na plátně malířskou paletou jen takový umělec jako byl tvůrce Giocondy, Leonardo da Vinci. Měly barvu Leonořiny módní modře, půvabný odstín do lesku perleti.

	„Hm – Sally, poznal jsem, že – se – vám – něco stalo – Mohla byste mi snad říci, co je to?

	Sally Gidingsová zvážněla.

	„Franku, pojďme do Green Parku. Povím vám vše, bude-li vás to zajímat –“.

	Hallinan pozorně vyslechl její nejnovější historku. – Byla sekretářkou jakéhosi Mr. Geoffrey Tyrella, který z kopáče alluviálních diamantů přivedl to až na ředitele jakéhosi jihoafrického trustu pro prodej diamantů v Anglii. – Na tomto člověku, tlustém, těžkopádném, který rád žvýkal po staru v ústech slámu, nebylo nic špičatého kromě malých knírků, navoskovaných s ostrými špičkami jako jehly.

	„Považte, Franku, Tyrell ten ohyzda, mi žertem navrhl, že by mi přenechal pár jeho blýskávých kaménků, kdybych mu sedala na klíně místo na tvrdé židli.“

	Oddychla si, jako by zavzpomínala.

	„Zřídila jsem ho, jak se patří. Nezavolá-li ambulanci, aby mu rychle ošetřila opuchlou tvář a poškrábané ucho, pak si poleží doma jistě týden. –“

	Reportér spolkl slinu a zahleděl se na svoji společnici.

	„A výsledek, Sally?“

	„Výsledek? – Co by mohlo býti za výsledek, vezme-li sekretářka na svého šéfa jeho vlastní malaccovou hůl – – – Jsem propuštěna –“

	Záhony modrých zvonků skvěly se v zářivých barvách kolem, ale žádný z nich si neuvědomoval radosti přírody.

	„Co tomu říkáte, Franku?“

	„Obdivuji vás – Sally – A náš Pagnell – ech –“

	„Co je?“

	„Pagnell nás včera viděl a tvrdí o vás, Sally, že jste bohyně –“

	Zaškaredila se, mohlo-li by se vůbec tohoto popisu použít pro její tvář.

	„Řeknete vašemu Pagnellovi, aby se šel optat do Groveových domů na Victoria Enbankment Geoffrey Tyrella, co soudí nyní o Sally Giddingsové“.

	Zasmál se a jen profilem pozoroval Sally Giddingsovou, propuštěnou sekretářku Geoffreye Tyrella. „Ech – Netvrdí to jenom Pagnell, ale také já – si často myslím, že nejste z této bludné planety, ale bohyně odněkud z ráje.“

	„Pojďte raději obědvat –“, zašeptala.

	   

	Sally Giddingsová, byla-li vytvořena z Adamova žebra, pak toto první sex appeal bylo vytvořeno ze slonoviny a zlata. – Byla stále ženou s duší velkého dítěte, hotova třeba bojovat proti proudu svého osobitého přesvědčení, což jí dostatek bránilo, aby neklesla do skupiny oněch malomocných žen, jímž se zdají nakadeřené vlny ve vlasech mnohem půvabnější než stoyardové vlny na mořských oceánech.

	Měla v sobě kouzlo z Tizianových obrazů a obdiv, který vzbuzovala nebyl jen u generace plešatých gentlemanů, ale i mužů dnešního století, jejichž řeč při vyznávání lásky je docela jiná a mnohem vroucnější než promluva k vymáhání peněz.      i

	A řekla-li Sally Giddingsová Franku Allanu Hallinanovi na vzrušujícím fotbalovém zápase na hřišti Stamford Bridge, kde se po prvé viděli:

	„Jste první muž, který nemá vycpaná ramena“, bylo to snad dostatečnou zárukou, aby Frank o ní mluvil i ve spaní.

	Měla pronajaté dva pokojíky v severním Paddingtonu na Thorngate Road, kam vrátila se až k večeru.

	Teprve zde, sama, pocítila, že její pozice není nikterak záviděníhodná. Malé úspory, které měla, sotva stačily na dobu dvou měsíců.

	Z jejího okna v třetím poschodí byla velmi špatná vyhlídka přes černé střechy domů na temnou špičku kostela na Shirland Road a dva komíny prádelny u paddingtonského kanálu. Přitiskla čelo k okennímu sklu a pozorovala ulici.

	Doléhal sem pouliční ruch z blízké čilejší Elgin Avenue, chvílemi z tohoto šumu vynikl vřeštivý klakson nebo dutý hlas houkačky londýnského busu. Samotná Thorngate Road patřila mezi ony londýnské ulice, kde je příjemný pobyt i pro nemocné nervózou a Thorngate Road v seznamu těchto ulic zaujímala význačné místo, neboť byla obratně vklíněna do bloku domů, lomíc se ve vypouklém úhlu ve své první třetině ze západní strany. Vyhlídka z bytu Sally Giddingsové ve třetím patře byla právě ve vrcholu tohoto lomení a kdo by byl chtěl přehlédnouti celou ulici najednou, musel by vyhledati Sally a požádati ji o propůjčení okenní vyhlídky.

	Ulice byla v tuto dobu pustá, malý airdalský psí terier potulující se kolem pouličního světelného stojanu, byl opravdu tak malý, že nerušil tuto pustotu.

	Stíny domů tvořily po dlažbě podivný ornament a rozevírající se perspektiva krajních linií chodníků uvědomovala pojednou Sally, že dosud nikdy si takovýmto vnímatelným způsobem této drobnomalby světla a stínu nepovšimla.

	Rovný okraj stínové siluety ze západní kratší části se zvlnil.

	Jakýsi muž vběhl do pozorovaného nehybného prostoru z Oakington Road –

	Nešel krokem člověka, který má dost času dostati se do svého doupěte, – naopak muž zřejmě pospíchal.

	Náhle se zastavil – Ohlédl se –

	Sally se zatvářila mrzutě –

	Neznámý vběhl přímo pod její okna a poněvadž se tlačil levým rukávem ke zdi domu a někdy i s ní srůstal ve výklencích, nemohla ho viděti ze stanoviště za vnitřním oknem.

	Prudké zazvonění Sally Giddingsonovou přímo násilím obrátilo, neboť zvonek v předsíni prudce zadrnčel, jakoby někdo do bílého knoflíku uhodil pěstí. – A znovu – znovu – krátce – drsně – velitelsky –

	Skoro vyběhla do předsíně a když zahlédla v obdélníkovém otvoru na dopisy tvář neznámého muže, za dveřmi na chodbě, zasunula pojišťovací řetízek a pootevřela. Úzkou štěrbinou zahlédla neznámého muže. V jeho očích bylo něco nesmírně vážného a smutného – v jejich lesku byl dohasínající oheň. Ostrý nos, tenké rty, nápadná bledost byla zvýšena tmavým svrchníkem a Sally si dobře povšimla, že mužův límec je pomačkaný a uzel vázanky rozvázán.

	„Přejete si –? –“

	„Prosím – mohl bych – – – ano – – – chtěl bych vám – – – cosi – – – říci – – –“

	Ohlédl se plaše.

	„Chcete mi něco říci? – Myslím, že doba –“

	„Miss – – – promiňte – – – vím – – – je pozdě – – – Vím – – – Ale je to důležité – Mohla byste mne pustit dovnitř? –“, zaprosil.

	Okolnosti byly proti jeho žádosti. Sally Giddingsová byla v bytě sama a konečně devátá hodina není zrovna stvořena k tomu, aby osamělé děvče pouštělo do svého bytu neznámého muže.

	„Miss – uvěřte – že – Miss – rychle – Nemohu – vám – zde – vysvětlovat –“

	Přídech nepokoje u něho vzrůstal, čím více otálela a v jeho očích vzplanul polekaný chvat.

	„Prosím – miss – Přísahám, že – vám – musím cosi říci – Nemohu vám říci – zde – Promiňte –“

	Zdálo se, že odejde, ale v témže okamžiku Sally vypnula pojišťovací záklopku, otevřela a neznámý muž přímo vskočil dovnitř.

	Zůstal státi v předsíňce jaksi rozpačitě.

	„Vejděte,“ vyzvala ho, „ale nemyslete si, že se bojím –“

	Nikdo o tom nemohl pochybovat, že mluví čistou pravdu. Mlčky vstoupil do pokojíku.

	Teprve nyní si povšimla, že kabát neznámého muže je velmi chatrný a když se pohnul, zahlédla rozedranou podšívku.

	„Co jste mi chtěl? Vzkaz nebo co? –“

	„Nic,“ zašeptal, že ho sotva slyšela.

	„Nic? – Myslela jsem, že jste gentleman, pane?“ a v jejím hlase byla stopa zloby.

	Pohlédl na ni ustrašeně. Tak, jak se nedívá muž na ženu. Viděla onu podivnou záhadu mihotající se v jeho očích, onu palčivou prosebnost a hluboký smutek – Ne, nemohla snésti tohoto pohledu, obrátila se a popošla k oknu.

	Lesklá strážníkova přilbice dole před domem přinesla ji léčivého uklidnění bezpečnosti a druhá opřilbovaná hlava pod pouliční svítilnou opodál jí pocit jistoty jen zesílila.

	Náhle ji napadlo, kdo je onen cizinec, který nyní rozpačitě se opíral o stěnu jejího pokojíku. Běžící muž od Oakington Road ztratil se jí z dohledu pod oknem a v duchu vypočítávala, že doba mezi tímto okamžikem, až k prvnímu zadrnčení zvonu v předsíni, stačila zcela, aby neznámý vskočil do domu a vyběhl do třetího patra před dveře jejího bytu.

	Přemýšlela, co učiní.

	Nebylo jí nikterak příjemno při uvážení, že okolní byty jsou prázdné. Ani telefon neměla, aby mohla požádat o pomoc v případě, že –

	„Miss, nezlobte se –“

	Ticho přerušil tentýž prosebný hlas a pojednou se obrátila se stejnou prudkostí s jakou bylo právě zazvoněno.

	Vyčkávala nového zvonění.

	Proběhla beze slova kolem něho a pozdvihla mosazný plíšek u dopisní schránky. Jediný pohled – pojišťovací řetízek nechala volně kývat a otevřela.

	U dveří na chodbě stál uniformovaný policista, pozdravil, sotva spatřil Sally –

	„Jsem seržant Combe – miss – A hledáme kohosi – Náš muž se ztratil poblíž těchto domů, prohledáváme je –“

	Musila silněji se zachytiti okraje dveří a světlá šňůra od policejní píšťalky na prsou seržanta Combeho se jí v očích ztemnila, jako vše kolem do černa –

	„Muž? – Hledáte jej – ?“ řekla, aniž by věděla rozčilením, co mluví.

	„Ano – Měl tmavé šaty, bledý obličej – asi čtyřicetiletý. Patří mezi ony chlapíky, kteří se nemohou srovnati s dnešní cenovou situací – Kdyby snad zrušily hamižný kov zlata, stali by se z nich praví svatouškové –“ vykládal dosti záhadně. „Neviděla jste ho, miss? –“

	Dívala se do stropu na nástropní osvětlovací těleso.

	Sally se podařilo usmát –

	„Pane – pane seržante, neviděla jsem vašeho muže – Nevěříte-li, vejděte. –“

	„Děkuji vám, miss. To postačí – A zavřete se dobře. Není nikterak vyloučeno, že se pokusí u někoho spočítat drobné – Dobrou noc –“ Policista scházel dolů se schodů.

	Sally zaváhala v předsíni – činila dobře, když zapřela podivnou návštěvu? Neměla se vrátit a zavolat policistu nazpět – ?

	Ale Sally Giddingsová byla zvyklá vytřít kaši i z okrajů talíře – Se stejnou čilostí, s jakou bušila do ohnutého hřbetu Geoffreye Tyrella dnes ráno – rozhodla se, že se se zlodějem vypořádá sama.

	S úžasem zahleděla do pokojíka. Byl prázdný –

	„Jste zde – ?“ zavolala do druhého pokoje.

	Ani v druhém pokoji nebyl. Přehlédla celou jeho délku. Okno vedoucí na dvůr bylo otevřeno, ač si zcela dobře pamatovala, že je neotvírala.

	Vyhlédla z okna –

	Vpravo černalo se požární schodiště, jeho stupně postupně splývaly v jednu tmavou plochu – Obdélníkový dvorek byl pustý. V dálce zabouřila řvavá automobilová houkačka.

	Zdola zaslechla jakýsi šramot.

	Otevřela rychle skříň a prohlédla v malé krabičce ještě menší úspory. Nechyběl ani halfpenny.

	U stolu si povšimla, že noviny, které prohlížela, jsou rozloženy z větší části přes okraj stolu. Složila je – a teprve nyní zahlédla, na nepotištené obrubě novin načmáraná jakási slova tužkou.

	Byla opravdu naškrábána. A Sally dalo více práce je přečisti nežli uhodnouti, že byla psána ve spěchu oním neznámým mužem.

	Sdělení znělo:

	„Děkuji vám, miss. Nezapomenu na Vaše jméno.“

	Špičkou jazyku se dotkla srdcovitých rtů a pak řekla:

	„Zloděj, ale druhý muž, kterého jsem poznala bez vycpaných ramen. –“
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	Herbert Bowley, místní konstábl ve vesnici Ironsickle, počal hráti svoji hru v tomto podivuhodném příběhu ve chvíli, kdy zasedl v pondělí ráno k odřenému stolu zatíženému stohy papírů a tlustých fasciklů. Rozevřel svůj breviář policejní služby „Pokyny pro daktyloskopickou službu bezpečnostních orgánů“ a omalovával do svého notesu klasifikační formulky pro pozorování otisků prstů. Šedivý vous a prořídlé vlasy místního konstábla neurčovaly nikterak počet jeho zkušeností v kriminalistice, neboť za celý rok, co v Ironsickle seděl, měl možnost zasáhnout jen v jednom případě.

	Do rozevřeného okna proudil svěží ranní vzduch, prosycený vůní kvetoucích lučin.

	Konstábl se právě zahloubával nad počtem papilárních linií u smyček otisků prstů, když vpadl do jeho práce černavý stín.

	Sotvaže zvedl oči od bílého papíru, rozkřikl se podrážděně:

	„Jdeš – čertovská potvoro –“

	Pestrý kohout vlétl mu na okno a očkem pozoroval místního představitele policejní moci. Vida, že nebyl přijat s dostatečnou pohostinskou vlídností, zděšeně zakokrhal.

	Ironsicklejský konstábl Herbert Bowley neměl pražádný umělecký smysl pro pestrou paletu kohoutích křídel.

	Proto jeho hněv byl opravdový.

	„Halo – Morrisone – to je zase váš kohout? – Stalo se to již několikrát – Povídám vám –“

	Před okno přiběhl jakýsi stařec.

	„Stalo se vám něco, konstáble? –“ zeptal se zcela klidně.

	„Váš kohout –“ křičel – „zastřelím vám jej –“

	Stařec se usmál.

	„Nečertěte se, milý příteli 1 Můj kohout by vás jistě odprosil, kdyby viděl, jak jste se nad ním rozčilil – A víte jistě, jak rozčilení v našem věku škodí.

	Ohlédl se kolem pátraje po kohoutu, který byl příčinou policistova zvýšeného srdečního tepu, ale ten zmizel již za křovisky u vozového příkopu. Vzdálené zděšené kdákání slepic doléhalo až sem do otevřeného okna.

	„Morrisone, povídám, že vašeho kohouta – vpadne-li mi sem ještě jednou, prostřelím skrz na skrz.“

	„Ale, Bowleyi – nevíte, že můj kohout dostal první cenu na výstavě drůbeže v Doveru a že je tipován pro příští rok na druhou cenu v anglické soutěži v Londýně? Neodpustíte vyznamenanému kohoutu? –“

	Starý Morrison odešel a za chvíli jej Bowley spatřil přecházeti několik yardů úzkou louku a zmizeti za křovisky cesmíny.

	Zabručel ještě cosi o poměru kohouta k Morrisonovým leghornkám, k barneweldkám a k faverolkám. Znovu usedl k nepravidelným papilárním liniím na daktyloskopické kartě.

	Pojídal právě kus pečeného špeku houpaje se mírně na pochroumané židli, když zaslechl jasný kovový zvuk. Odložil pochoutku a dožvykuje, vyhlédl z okna.

	„Halo, Kennedy,“ zavolal vida přijížděti od rohu hospodářského stavení muže v policejní uniformě na koni.

	„Nic nového?“

	Wallis Kennedy, člen jízdního oddělení královské policie v sussexském hrabství, dojel k oknu a Bowley odsunul z okna květináč s odkvetlým trsem narcisů do vnitřku místnosti v obavě, aby hnědákovi nenapadlo ochutnat zelenavou ozdobu.

	„Kennedy, co dělá Butler?“

	„Butler? Řádí jako pominutý. – A začnou-li ho trápit jeho žlučové kaménky, pak by nikdo nevěřil, že je okrskovým policejním inspekto–rem, ale tipoval by ho na kapitána rozzuřených korzárů! –“

	Bowley se čemusi zasmál. „Kam jedete?“ zeptal se.

	„K severu. Do Holmes Chapel – Stavěl jsem se na cestě v hostinci Dracon’s Talon. Je tam nový nájemce – Chlapík jako velehora a nebylo by pranic asi příjemné, kdyby jen pohladil někoho železným boxerem. Nějaký Algernon Butwink z Kentu.“

	„Butwink? – Neznám ho ještě – Podívám se někdy k němu.“

	Kennedy pohladil hnědáka po krku.

	„Bowleyi, řekněte mi, proč se Carruther Blackmore ze Scaffold Hallu vždycky na mne dívá jako žirafa, která dostala anginu? – Nemá čisté svědomí?“

	Tázaný souhlasně přikývl.

	„Vyhýbá se vám, jako mně. Myslím, že existují lidé, kterým při pohledu na policejní uniformu se dělá nevolno – A mezi ně patří rozhodně i Carruther Blackmore. Již několikrát jsem chtěl s ním promluvit, ale byl vždy němější než ústřice. A v sobotu ráno jsem viděl v jeho zahradě chlapíka, který není-li katovým pomocníkem, má k propadlišti šibenice nejkratší cestu.“

	„Tahle samota vás, starý brachu, naučila pořádně kousat šťovík,“ zamračil se Kennedy a pobídl koně k další jízdě.

	Bowlev mrkaje do Bezpečnostních pokynů, dokončil přesnídávku. Natáhnuv nohy pohodlně pod stůl, pročítal návod k vyhotovení daktyloskopických karet –

	Staré nástěnné hodiny s kukačkou odbíjely jedenáctou, když do jejich hrčivého chrapotu vmísil se opět zvonivý zvuk koňských podkov.

	Vstal, ale nedošel již k oknu.

	Kennedyův hnědák, tentokráte se stříbřitým leskem od potu, zastavil se před oknem. Wallis Kennedy obratně jej stočiv ke zdi, naklonil se ke konstáblovi.

	„Bowleyi, vezměte největší rychlost, jaké jste schopen, a leťte do Cravenova lomu – Našel jsem tam – Pospěšte si – Jedu k poštmistrovi, zatelefonuji do Mayfieldu pro doktora.“ Kastanový hnědák dlouhého kroku vyletěl a zmizel za hospodářským stavením.

	Herbert Bowley zasykl cosi o Kennedyově ztřeštěnosti. Spěšným krokem obcházel malé cottage, kamenné ploty s rozlezlým vínem po zdech.

	Cravenův lom ležel půl míle severozápadně od Ironsickle u cesty k nádraží Holmes Chapel. Nepracovalo se v něm od doby, kdy byly opuštěny malé hamry rozseté kolem malých jezírek a opuštěných dolů na jihu od vesnice.

	Konstábl pozoroval na vlhké lesní půdě ostré stopy koňských podkov –

	Lesní cesta se vkliňovala do úvozu.

	Utíkal co mohl – Rozvážil si dobře znovu vše, co mu chvatně sdělil Kennedy. Prodíral se hustým křovím.

	Konečně stanul na místě.

	Půda zde klesala k pískovým stěnám, někde vytvářela jámy přeplněné kalnou špinavou vodou.

	Rozhlížel se kolem.

	Popošel několik kroků a pátravě obhlížel kupy písku rozházené po celé ploše starého lomu.

	I stopy podkov končily u nízkého vřesoviště. Pozoroval své okolí.

	Modravé obrysy kymácejících se borovin, na hřbetu stráně ostrovy kapradin, a černavé kaluže špinavé husté nahnědlé kaše – Nebylo mu příliš příjemno, že je tu sám – a konečně v lomu nebylo nic, co by potřebovalo lékařské pomoci. Zvuk neviditelné kukačky mu připomenul jeho kancelář s hrčivými hodinami.

	„Udělal-li si Kennedy žert, aby mne sem vytáhl, pak –“ nadul rty a nedomyslil.

	Zvuk koňských kopyt, lámání větví ho poněkud vzpřímilo a rozběhl se k zpáteční cestě.

	Mezi stromy objevil se hnědák a sedící na něm Wallis Kennedy se obratně uhýbal větvím.

	Sotva seskočil z koně, uvazuje jej za ohlávku ke kmeni stromu, vykládal mrzutě.

	„Co tomu říkáte, Rowleyi? Udělal jste si již úsudek? – Doktor Binns sem přijede autem –“

	„Poslyšte, Kennedy, na bláznovství jsem příliš stár, ale přejete-li si, abych vás zpráskal –“

	Odmlčel se –

	Viděl, kterak šedavá maska jízdního policisty zpopelavěla a sledoval natažený ukazovák jeho ruky.

	Mířil k jedné hromadě písku, vpravo, která mohla míti snadno tvar pyramidy, kdyby hoření třetina nebyla tvořila nepravidelný pískový žlab.

	„Bowleyi, co jste s ním udělal? –“ šeptal s vytřeštěnýma očima.

	„Ležel tu v písku muž – Mrtvý muž – Byl již studený, když jsem ho nalezl – A teď tu není –“

	Podívali se navzájem na sebe. –

	Poděšená sluka zapadla kamsi mezi vysoké jalovce nad příkrým lomem.

	   

	„Kennedy, mohl byste mi říci vše pěkně po pořádku? –“ první přerušil zmatené ticho ironsicklejský konstábl.

	Jízdní policista švihl malým bičíkem mrzutě vzduchem, nevěda sám, proč tak činí.

	„Jel jsem do Holmes Chapel. Napadlo mi, podívat se sem do Cravenovy pískovny. Můžete si pomyslit, jak mi bylo, když jsem se prodral houštím a viděl tu jakéhosi chlapíka ležet s roztaženýma rukama a s bradou k nebesům. Mrtvý v lomu, kam málo kdo vstoupí, není samozřejmá věc jako pecka v broskvi. A chlapík jistě nebyl žádný tulák nebo tramp. Řeknu vám, Bowleyi, pohled na něj nebyl příliš příjemný… Zajel jsem tryskem k vám a telefonoval jsem do Mayfieldu doktorovi Binnsovi, který tu jistě bude za několik minut. – Pořádná kaše“ – Kennedy si třel prsty boltec pravého ucha a hleděl zamyšlené před sebe.

	„Na konec – mi ani nebudete věřit – že jsem skutečně viděl – Hm – Ale říkám vám, že jsem od časného rána butelku s whiskou neměl ani v ruce.“

	Konstábl z Ironsickle se zaškaredil.

	„Proč bych vám nevěřil? – Každý by vám musil uvěřit – Podívejte se, – opravdu tu někdo ležel –“

	V nahnědlém písku byl vytlačen podélný žlábek, dlouhý asi půldruhé stopy – Směřoval šikmo k vyhloubenému otvoru uvnitř hromady. Před okrajem se ztrácel, ale na hraně otvoru byla vytlačena jiná, poněkud širší a hlubší jamka, ve stejné linii s prvním podélným žlábkem.

	Bowley pokusil se vylézti na hromadu z této strany, ale písek se drolil pod jeho nohama.

	„Nedrápejte se nahoru, brachu – Nic nám to nepomůže –“ navrhoval Kennedy. „Rozhlédněme se raději kolem –“

	„Myslíte, že onen chlapík se šel projít? –“ poněkud sarkasticky se ušklíbl konstábl.

	Hučení automobilového motoru je vysvobodilo z tíživého rozrušení, do kterého bezděčně oba upadali.

	Wallis Kennedy, vytáhnuv plochou policejní píšťalku, dvakráte zapískal.

	Konstábl se rozběhl k úzké pěšině a rozhrnuje husté větve, zavolal:

	„Halo – Jste to vy, doktore? – Halo – Kdo je tu?“

	Jakýsi dutý basový hlas mu odpovídal. „Binns – Dobrá – Slyším vás –“

	Doktor Binns byl mužem, o kterém by podle vzhledu mohl býti vážný spor, je-li blahobytným bankovním ředitelem, anebo ředitel prosperujících hotelů, tak velikých, že i personálu by byl neznámý. – Měl bílé licousy do poloviny tváře, jinak pečlivě vyholený.

	„Dobrý den, konstáble! – Dobrý den, Kennedy! Vaše cesty doporučím na horolezecká cvičení, ale ne pro jízdu autem. Praskla nám zadní obruč a Jim musí navléci reservní pneumatiku.“

	Kennedy vypověděl mu několika slovy vše, co se přihodilo.

	Doktor otřel nejprve skla svého skřipce. Pak se poškrábal ukazovákem těsně pod středem svého rtu.

	„To zní strašidelně, chlapci –“ řekl – „Byla to přirozená smrt nebo jste zahlédl nějaké stopy po násilí? –“

	„V tom je háček – Neprohlížel jsem ho důkladně – Pokud jsem ho prohlížel, nenašel jsem nic, co by bylo ukazovalo na násilí.“

	Doktor se rozhlédl pátravě po pískových útesech a tvář se mu v slunečním svitu zaleskla jako onyxové knoflíky na jeho vestě.

	„Musil tedy někdo po vašem odchodu, Kennedy, odnésti mrtvolu –“

	„Nikdo tu nebyl, ani jsem nikoho nepotkal,“ zabručel konstábl a nechal bradu klesnouti na prsa.

	Pocítil nové zamrazení v zádech a zdálo se mu, že jde mlhou.

	Nikomu se nemohl zaručit, že v oněch okamžicích, kdy byl v rokli sám, nedíval se na něho nějaký chtivý pár očí z houštin, nebo z ametystového obzoru na vrcholcích lomu.

	Wallis Kennedy se shýbl a sebrav několik kaménků, házel je kolem do jezírek s hnědým bahnem.

	„Přestaňte, Kennedy,“ mumlal nervózně Bowley. – „Připadá mi to, jako kdybyste házel hlínu na rakev –“

	Pojednou doktor Binns oživl. – Ohlédl se ve směru letících kamenů a rozběhl se. Oba policisté za ním –

	„Viděl jste něco, doktore? –“

	Na žlutavém kalném povrchu jezírka rozšiřovaly se kruhy od středu, kam zapadl jeden kámen –

	„Neviděl, ale slyšel –“

	Doktor sebrav ze země několik jiných kaménků, házel je do olejnatě se lesknoucí špíny. Kámen prorazil povrch, voda zabublala a na lepkavém bahně se rýsovaly kruhovité vlny.

	„Slyšíte? –“ zašeptal.

	Kennedy se shýbl a vnořil pravou ruku v místa, kam před chvílí zapadávaly doktorovy kaménky.

	Po pažích plazilo se mu šeredné bláto. Náhle se napjal a pomalu vzpřimoval.

	Všichni, ač čekali na něco hrůzného, zůstali jako přimraženi, s vytřeštěnýma očima zírali na špinavé ruce policistovy, v nichž držel lidskou nohu.

	„Rychle –“ vykřikl Binns, „pomozte mu, konstáble –“

	Společným úsilím podařilo se jim vyrvat z měkkého bahna mrtvolu muže.

	Položili ji na písčitý svah.

	Obličej mrtvého byl pokryt zahnědlým bahnem tekoucím po nehybném těle.

	Vytažený muž připomínal spíše mumii obalenou slizkým blátem –

	Konstábl Bowley nabral z jiné kaluže trochu vody nenasycené ještě bahnem, do dlaní a vstřikl ji do obličeje mrtvého. Opakoval to dvakráte –

	Bahno splynulo s vodou po tvářích a zřeli do obličeje, na němž smrt vepsala své stopy. Vyceněné zuby, zkřivené rysy a kalné oči, krví zalité.

	„To je –“ náhle vyrazil poděšeně Bowley.

	„Co? – Znáte toho muže? –“ Kennedy chytil jej bleskurychle za rukáv vytažené košile.

	„To je – onen – muž – kterého – jsem viděl – v zahradě – Scaffold Hallu u Blackmorea – Ano – v sobotu ráno – Pamatuji se na něj!“ koktal konstábl a Kennedy shýbnuv se rozhalil mužovi kabát, vjel rukou do jeho náprsní kapsy.

	Vytáhl odřenou tašku z krokodýlí kůže, jež byla nacpána doutníky – a koženou tašku, z níž vyňal dva listy papíru –

	Byly zmáčeny vodou, ale i tak mohl jejich obsah dobře přečísti.

	„Jsou to předvolací lístky z minulého měsíce pro Jamese Hungerforda, soukromníka z Deptfordu – Reservoir Road 34 na fulhamskou policejní stanici k výslechu.“

	Doktor Binns zatím rozepjal mužovi opatrně vestu, rozhrnul mu košili –

	Na prsou, kam mazlavé bláto ještě nevniklo, objevila se na levě straně velká rána se zaschlou černavou krví kolem – Doktorovy prsty ohmataly ránu – Pak zdvihl hlavu a řekl k policistům:

	„Vražda – hoši – Bodnutí –“

	Kennedy hmátl do pravě kapsy kabátu zavražděného a pozvedl oči – Pak vstal a rozevřel sevřenou pěst –

	Na jeho dlani plné ještě usýchající hlíny, leželo několik rýžových klasů.

	„Proboha – kde jste to našel? –„ vykřikl ironsicklejský konstábl.

	„V kapse mrtvého Jamese Hungerforda –“ chraplavě odpověděl Kennedy –

	Konstábl v té chvíli přestal dýchat a plaše se ohlédl. Pocítil, že někdo se na ně z houštin dívá –
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	„Adamsová, jděte k poštmistrovi a přineste poštu,“ řekl Carruther Blackmore otevíraje zelené dveře kuchyně. „A doneste mi čaj do knihovny.“

	Bouchl hlučně dveřmi a vystoupil po točitých schodech do prvého poschodí.

	Usedl za dubový silný stůl s popraskaným lakem na desce a vytáhnuv ze zásuvky karetní hru, obratně ji rozložil do vějíře.

	Pak uložil karty zpátky do zásuvky.

	Charlotta Adamsová vešla bez zaklepání, postavila mlčky na stůl podnos s porcelánovou konvicí a s šálkem.

	„Adamsová –“ jeho hlas ji zastavil u dveří. „Aaaa – co byste tomu říkala, kdybych si na Scaffold Hall přibral komorníka?“

	„Komorníka?“ opakovala nechápavě.

	„Tedy sluhu, chce-li se vám, nebo správce domu, či jinak majordoma vysvětloval otáčeje na prstě prstenem s kamejí.

	Zadýchla prudce a Blackmoreovy oči se pátrávě zaleskly.

	„Bude to sice chlapík trochu drzý, ale vám to nemusí vadit,“ dodal. „Adamsová, zítra přivedou z orpingtonského psince dva hafany. Než se s nimi seznámíte, budete se jich trochu bát. Nenávidí lidi. Vybral jsem pravé ďábly.“

	Učinila dva kroky dopředu.

	„Proč jste, pane, kupoval psy?“

	Zasmál se hrubě a pak uhodil celou plochou dlaně na desku stolu neodpovídaje.

	Ustupovala ke dveřím pozpátku a teprve, když dotkla se zády dveří, obrátila se a odešla.

	Carruther Blackmore díval se dlouho na černavou výplň dveří a teprve rachocení domovních dveří zezdola, s ním pohnulo. Vstal a pozoroval okny postavu odcházející kuchařky Charlotty Adamsové.

	Sotvaže ztratil Blackmore Adamsovou z dohledu, přešel rychle pokojem a sestoupil do přízemí.

	Úzkou chodbou, která spojovala střed domu a s východní halou došel k zeleným dveřím kuchyně.

	Vkročil rychle dovnitř.

	Šedýma očima slídil po rozložených předmětěch. Pak našel co hledal. Na lesklé obrubě vařiče byl šálek naplněný kouřícím se čajem.

	Jeho býčí šíje se prohnula, když vhodil do čaje malou bílou tabletku. Lžičkou ji na dně rozmělnil a míchal tak dlouho, až se úplně rozpustila. Úzká lahvička, jejíž vnitřek byl přeplněn podobnými tabletkami, zapadla do malé kapsičky na spodu podšívky kabátu.

	Vyšed na chodbu, zapálil si klidně doutník a vtáhl zhluboka kouř.

	Když po chvilce mřížemi plotu v zahradě zahlédl vracející se kuchařku, zavolal na ni nevlídně.

	„Dejte to sem – Bylo tam něco?“

	Mlčky podala mu několik obálek, noviny a rychle zašla.

	Kuchařka v Scaffold Hallu Charlotta Adamsová neznala zásady žen jejího věku – upejpavosti, měla poněkud tvrdý vzhled podepřený hladce učesanými vlasy s kovovým leskem. Její oči mandlového tvaru nesly barvu i záludnost olivově zelených mimosových houštin.

	V hale se zastavila na několik okamžiků a dříve než vešla do kuchyně, pootevřela opatrně a pátravě zahleděla po okrajích dveří.

	Vlasová nit, kterou napínala vždy, kdykoliv odcházela, za dveře, byla nyní přetržena.

	Stiskla rty a vešla –

	Vyňavši ze smetanově natřené skřínky želenou úzkou láhev, jejíž viněta označovala obsah lahve jménem: „Ocet“, přistoupila k šálku čaje a vlila do něj několik kapek, dotýkajíc se obruby vařiče.

	Když pohnula lžičkou jakási bělavá hmota se srazila v čaji v houbovitou sedlinu.

	Pak vylila celý obsah šálku do výlevky a utěrkou pečlivě setřela stopy po sedlině. Zdálo se, že zůstala po této zkušenosti tvrdší diamantu.

	Přešla k oknu a zadívala se do zahrady – Carruther Blackmore přecházel po žluté cestě kolem širokého alpina k domu. – Pozorovala ho očima jestřába točícího se po oběti a vždy připraveného ku skoku.

	Blackmore zašel opět do své knihovny, jak ji nazýval, ač zde byly jen jakési police s několika starými tlustými fascikly.

	Rozložil na stole noviny, zběžně je prohlédl a odložil stranou.

	Nad dopisem z orpingtonského psince, že zítra dodají do Scaffold Hallu dva divoké psy, křížence buldogů a obrovitých hafanů, zasmál se vyzývavě.

	Pohlednici s pohledem na opatství Westminster přehlédl se zívnutím. Andrew Malborough oznamoval na ní hranatým písmem s několika chybami, že přijede v sobotu poledním vlakem.

	Odpoledne o třetí hodině vystoupil na malou věž nad severovýchodním rohem Scaffold Hallu a rozhlížel se po okolí dalekohledem.

	Vrátiv se opět do knihovny, přešel několikráte pokojem. Konečným závěrem tohoto nepokoje bylo zastavení se u zásuvky vysoké skříně a revolver, který se ocitl v Blackmonově dlani byl staromódním typem Smith a Wesson model 25. Přejel po jeho tvrdé pažbě a vytáhnuv bubínek, přesvědčil se, že je nabitý. Revolver nepoložil do zásuvky skříně, ale vsunul jej do dubového stolu, přikryv smrtonosnou zbraň jen slabým listem papíru.

	Zastavil se znovu u okna a pozoroval cestu vedoucí z Ironsockle do Scaffold Hall.

	Nebylo mu za těžké rozeznati na okraji vesnice vzdálené jen na čtyři stovky yardů, dva muže, z nichž jeden seděl na koni a druhý ukazoval směrem na Blackmoreův dům.

	Carruther Blackmore věděl, že tito dva mužové jsou místní konstábl Herbert Bowley a jízdní policista Wallis Kennedy z Mayfieldu – Blackmore otevřel dveře a vyšel na chodbu – U schodiště zavolal:

	„Halo, Adamsová, Adamsová!“

	„Jde sem konstábl Bowley. Odveďte ho nahoru. A nepřeji si býti vyrušován. Budete-li slídit – pak –“

	Nedomluvil, neboť dveře od kuchyně temně bouchly.

	Zasednuv za dubový stůl přikryl nejšerednější oprýskané místo na desce mosazným svícnem a zamžoural po dveřích. Až do zaklepání na dveře seděl strnule jako nehybná socha, pak sebou neklidně pohnul.

	„Vstupte,“ vzkřikl.

	„Usedněte, konstáble – Kouříte-li, vyberte si mezi doutníky ony štíhlé světlé, jsou od známého z Alexandrie. – Přál jste si snad něco ode mne, konstáble? –“

	Bowley pohladiv si šedý vous, nesáhl po krabici s doutníky, ale hrábnuv do náprsní kapsy, položil sám na stůl před Blackmorea dva doutníky. Pak opřev se loktem pravé ruky o stůl, pokýval rukou se vztaženým ukazovákem.

	„Znáte snad tyhle doutníky? –“

	Tázaný odpověděl chytráckým úsměškem a vzal do ruky jeden z nich. „Jsou to tytéž, které vám nabízím. Ale poněkud navlhlé – Kde jste je našel? –“

	„Našli jsme ho dnes mrtvého, Jamese Hungerforda, který byl u vás hostem,“ vypálil konstábl svůj těžký kalibr.

	Pomyslil si, že Blackmore je dobrý herec, neboť si potrpěl na efekty. Vyskočil od stolu, až se zřítila za ním židle nazad, pak širokým rozmachem smetl podnos i s konvicí a šálkem se stolu. Užasle hleděl na policistu, opřel se těžce o hranu stolu – a zašeptal zděšeně –

	„James je mrtev? –“

	Bowley se naklonil k majiteli Scaffold Hall a stavě se do střehu, pronesl dutě:

	„Mr. Blackmore, dříve než Hungerford zemřel, obvinil vás, že jste ho zabil –“

	Chtivě se vpil do tvrdých rysů obličeje, široká brada zdála se mu vystupovat zlověstně a v duchu hádal, že kdyby měl Blackmore v této chvíli v každé pěsti kus železa, tekla by z něho voda, jak je pevné do sebe zatínal.

	Náhle se Carruther Blackmore zasmál řezavým smíchem.

	„Jestliže jste nalezli Jamese Hungerforda, pak byl jistě dokonale mrtev?“
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	Ve středu před polednem se otevřely dveře do konstáblovy kanceláře a v nich se objevil vysoký muž. Jeho pumpky byly pravděpodobně tak staré, ze je již nosívali jeho pohanští předkové a obličej jistě vysekal stvořitel z potrubí starého popraskaného vodovodu přidav jen huňaté vlasy, krátké jako rohož, poněkud pískové barvy. Host zakýval dlouhýma rukama, na jejichž prstech byly zažloutlé stopy po tabáku.

	„Dobrý den – Přejete si? –“ Uvítal Bowley návštěvníka.

	Z pravé kapsy krátkého koženého kabátu vytáhl neznámý rozměrnou dřevěnou krabici a položil ji na stůl.

	„Moje koření,“ zavrčel.

	Z levé vylovil začernalou brearku, profoukl ji znalecky a sedna si prudce na jednu židli, nacpával ji hrstí tabáku.

	„U čerta, řeknete mi co chcete? –“ Bowley dorážel.

	Vysoký muž škrtl zápalkou o hranu stolu a konstábl, aby dodal důrazu svým slovům, uhodil do svazku listin a knih.

	„Pane – posledně se vás ptám, kdo jste –“ klidně si zapáliv, několikráte labužnicky zabafal.

	„Ehm – Uhodil jste právě, konstáble, do knihy ‚Pokyny pro daktyloskopickou službu bezpečnostních orgánů‘. Hm – Jako kdybyste, konstáble, udeřil mne – Jsem náhodou autorem této knihy –“, dodával.

	Bowley zůstal stát jako kus zkamenělého dřeva. Několikráte spolkl hořké sliny, kolem žaludku pocítil ledové sevření a pak zděšeně vykoktal:

	„Snad Superintendent S. Shark ze Scotland Yardu –“, vykoktal a pak se vzpřímil a podpatky mu cvakly.

	„Nechte toho, konstáble! Kdo vysloví můj úřední titul se jménem, vždy podivuhodně syčí. Opravte si onen nedostatek ze ‚S‘ na Snowduft Shark je moje jméno od dob, kdy mne i s bryndáčkem fotografovali – U čerta, máte to tu těsné! Inspektora Butlera z Lewes navštívily žlučové kaménky, telefonovali nám, a proto vás jdu navštívit já –“

	„Bydlím v hostinci ‚U brigádníka‘ – Hostinský Tanner je trochu tělnatý, ale mně to celkem nevadí – Moje životní podmínky jsou skromné: dobrý čaj, řízek, smetana, med, jam, dušená játra, topinky, vejce na měkko, opékaná slanina a ovesná kaše – Bridgeový ubrus nejím –“

	Odfoukl kouř z dýmky a tenkými prsty zabubnoval na víko tabáční krabice.

	„Byla zde vražda, konstáble! – Rozkláboste se o tom případě, ale hezky po pořádku –“

	Zabafal notně z dýmky a po dobu konstáblova vypravování si dvakráte znovu nacpal.

	Myslil-li Bowley, že superintendentovo mlčení, když skončil, vyvěrá z obdivu nad důkladností práce, kterou učinil, pak byl velice zklamán, sotva Shark otevřel ústa:

	„Hm – Máte tady poněkud línou vodu – Podal již doktor – Eh –“

	„Binns –“

	„Doktor Binns – Eh – Znám ho z Yardu – Poslal již výsledek pitvy? –“

	Bowley listoval ve sloupci čísel v jednacím protokolu.

	„Ano – Včera večer – Číslo 745 – A“

	„Dobrá – Kdybyste to měl v mozku tak uspořádáno jako máte vzorně veden jednací protokol, budete při nejmenším vrátným ve Scotland Yardu –“

	Nahlédl do dvou archů pitevního nálezu a tiše si hvízdnul.

	„Tohle vypadá celkem slibně: Vražda stala se v sobotu v odpoledních hodinách. Mrtvý teprve v pondělí ráno byl vhozen z lomu do bahniště, kde ležel krátkou dobu. – U čerta! Konstáble, všiml jste si, co píše doktor, čím byl zabit James Hungerford? –“

	„Všiml. Dýkou –“

	„Ano – Dýkou – Ale její čepel byla vlnitá jako blesk – Nezapomínejte na to – Najděte, kdo má dýku s takovou čepelí a kat Ellis má jistý svůj liberní přídavek za popravu –“

	Znovu prohlížel pitevní nález a četl:

	„Dýka probodla srdce – Smrt nastala okamžitě –“ čtení stalo se nezřetelným mumláním. Pak přešel ke dveřím.

	„Jdu se vám podívat do rajonu –“

	„Připravím vám zatím přesný plánek Ironsicklu – a dám přinést sem ještě jeden stůl pro vaše úřadování, pane –“

	Ale Snowdguft Shark jen zasyčel.

	„Pamatujte si, že moje úřadovna je v posteli“ a bouchl dveřmi.

	Díval se okny na vysokou neforemnou postavu „policejního moru“, kterak přeskočil příkop a zmizel za křovinami cesmíny, ve stejných místech, kam v pondělí ráno zaběhl Morrisonův kohout.

	Čekal trpělivě až do pozdních hodin večerních na superintendentův návrat, skláněje se pod petrolejovou lampou nad knihou „Pokyny pro daktyloskopickou službu bezpečnostních orgánů“ doufaje, že její autor uzná jeho píli a odmění ji písemným pochvalným uznáním.

	Ale neuznal ji – vřítil se do kanceláře a vytýkal-li hostinskému Tannerovi, že příliš dýchá, nebyl sám o nic lepší –

	„Ehm – konstáble –“ zavrčel. „Našel jsem v kožichu pár vší – Ironsickle je podivné místo – máte tu ještě tři miss s dlouhými copy –“

	Bowley zavřel knihu a podstrčil obálku knihy poněkud kupředu –

	„Co? Vy to čtete? – Zahoďte to! Nejlepším detektivem je ten, kdo má správný mozek, tak správný, že vám ho dají po smrti do lihu a vystaví s bílou kartou v panoptiku.“

	Vtom se odmlčel –

	Do otevřeného okna zaletěl táhlý zvuk – Svištěl jako siréna a hučel bez melodie varhanovými akordy –

	„U čerta – co je tohle? –“, vzkřikl „policejní mor“ a zapomněl rozdmychovat brearku.

	„Ne – nevím – zní to od lesa –“, šeptal konstábl.

	Zvuky zesílily v děsivou symfonii – Jako by tisíce trub zaznívalo z dálky. Znělo to příšerně a strašidelně mezi zažloutlými stěnami kanceláře a do temných bizarních stínů lučin.

	„Slyšel – jsem – to také – v pátek – minulý týden –“ šeptal poněkud zděšený Bowley.

	„Hm – V pátek? – Den před vraždou“, pronesl dutě superintendent.

	Superintendentova dýmka uhasla a její majitel poněkud sklesle zahovořil k sobě, – když lkající tajemství zesláblo a ustalo.

	„Kdyby byla strašidla –“

	Pak rychle vyšel ven do temné noci uvažuje o jakémsi dopisu, který chtěl zaslat do Londýna –
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	Sallyin týden byl vyplněn jen novými zkušenostmi, že v Londýně, v tomto Babelu nad Temží, nemohou nikde potřebovat řádnou a zručnou písařku na stroji, znalou stenografie a všech kancelářských prací.

	Tato nejistota ji zneklidňovala a každičkého rána první prací bylo pročíst všechny inzeráty v novinách, zda v nich by nenašla něco, co by jí

	vyhovovalo.

	Onoho rána neprohlédla ještě všechny sloupce, když bylo zazvoněno –

	Věděla, kdo zvoní –

	Frank Hallinan slíbil dnes přijít a zavésti ji někam za město – Ve spěchu pohlédla na hodinky na zápěstí – Bylo půl deváté a několik minut, přibližně doba, na kdy Hallinan ohlásil příchod.

	: jí dech.
těžkopádný a zdánž s mimořádně širo*


	Otevřela dveře a zatajil se

	Přede dveřmi stál tlustý, těžkopádný a zdánlivě naprosto flegmatický muž s mimořádně širokou buldočí tváří.

	Neměla ani čas, aby zavřela, když vklouzl dovnitř.

	„Co chcete? – Vyvolám poplach –“

	„Drahoušku“, promluvil syčivým hlasem a zavřel, „nevzbudíte vůbec žádný poplach, nechcete-li, abych byl k vám hrubý – Buďte, holčičko, hezky zticha a nic se vám nestane –“

	„Co chcete? –“

	„Nevíte? – Pomohu vám tedy – Minulý týden zaklepal kdosi na vaše dveře – Bledý muž – říkají mu dole u vody ‚Pavouk‘ – Co chtěl od vás? –“

	„Nic nevím o tom, na co se ptáte –“, zapírala směle.

	„Heleďte, cukroušku, – na tohle mne nenachytáte – ‚Pavouk‘ zde určitě byl – A u vás – A rychle začněte svojí báchorkou, než vám zlomím vaši křehkou ručku –řekl vše tak, jako by nechtěl mluviti na plano a učiniv jediný krok kupředu, byl zastaven zděšeným výkřikem Sallyniným.

	„Byl zde, jak říkáte, ale zase odešel – Nepustila jsem ho“, vyhrkla rychle.

	Zasunul si oba palce za vestu a pohlížel na ni zlomyslně.

	„Ano – byl – zde – policie ho – hledala – ale nenašli ho – a pak – pak –“

	Muž vylovil z kapsy kalhot jakési hodinky přivázané na řemínku, pohlédnuv na ně, počal býti netrpělivý.

	„Hrome, máte požární schodiště blízko u oken a to je vše – A Pavouk se propadl do země. Teď napněte dobře uši, drahoušku – Co zde nechal Pavouk?“

	Zadívala se nechápavě. „Nerozumím vám dobře – Co tím myslíte? –?

	„Heleďte, drahoušku, mohl to býti malý dopis, nebo něco napsaného, visitka, pohlednice – U čerta, Pavouk, jak ho znám, rád dělá podobné prezenty.“

	„Ne. Nenechal zde nic. –“

	„Heleďte, kdybych poznal, že jste mě obelhala, vrátím se pro vás i kdybyste byla na druhém konci světa – A nemyslete si, že hrob pod nákladištěm někde v docích vám vysteleme polštářky. Holčičko, teď zůstanete zde pět minut – a – dobře poslouchejte – Neuposlechnete-li, střelíme po vás tak rychle, že nebudete vědět, odkud se vlastně na vás díváme.“

	Teprve zapadnutí dveří do veřejí jí vrátilo schopnost použíti všech smyslů – Nechtěla riskovat s nebezpečím prohry, kdyby snad rychle vyběhla a zavolala pomoc.

	Rozběhla se zpátky do pokoje. V otevřeném okně se rýsovaly ulice jako ve fotografické čočce, aniž by ten, kdo sledoval její okna zdola, zahlédl, že pozoruje ulici.

	Cekala trpělivě několik okamžiků.

	Pojednou spatřila kulatá záda onoho vetřelce – Kolébal se flegmaticky po okraji chodníku a kouřil, tak klidně a pomalu, jako kdyby šel z kostela.

	Z knihkupectví „Strahan a syn“, skoro až na konci třídy, vyšel jiný muž.

	Zastavil se u tlouštíka a nazdvihl šedý měkký klobouk. Viděla, kterak muž v tvrdém klobouku oklepává popel z doutníku a přikládá jej k jeho cigaretě.

	Nový pohyb s šedým měkkým kloboukem. Muž s doutníkem přešel ulici a zmizel v řetězu taxíků veřejného stanoviště na Maryland Road.

	Muž v šedém měkkém klobouku přicházel blíže k domu. Šel rychle – A když pohlédl vzhůru, viděla mu do tváře.

	Jeho hlava na tenkém těle byla poněkud abnormální a Sally se usmála, přirovnávala-li ji k bobuli máku na tenkém stvolu. Po pravé straně krku u bílého límečku zahlédla ohavnou namodralou skvrnu s rudým nádechem, stopu po kožní vyrážce.

	Sledovala ho až zašel za roh směrem k Elgin Avenue.

	Vzpomněla si znovu na ono jméno, které muž vniknuvší před několika minutami do jejího bytu, vyslovil.

	Pavouk!

	Pohlédla na hodinky, když vkládala noviny do kabelky. Bylo již čtvrt na deset. Frank Hallinan slíbil přijíti do devíti. Nikdy ještě se neopozdil.

	Teprve v deset hodin bylo zazvoněno a Sally tentokrát neopomenula nazdvihnout mosazný obdélník u dopisní schránky.

	Před dveřmi se usmíval Frank Allan Hallinan.

	Sotva jí stiskl ruku, řekl:

	„Myslil jsem, že ještě nejste, Sally doma –“

	Pohlédla na něj nechápavě.

	„Kdy bych byla doma, Franku? –“

	„Telefonovala jste mi přece. – Božíčku, Sally, co se s vámi děje? – Vaše paměť dostává trhliny. Mohu dokonce opakovat vaše slova: ‚Franku, mohl byste přijít později? Asi v deset. Mám jakousi pochůzku.‘ Tohle jste řekla.“ Prožívala při Frankově výkladu úzkostlivé napěti – Netelefonovala mu přece dnes ráno.

	Když již seděli vedle sebe v otevřeném cestovním Caddilacu a poniklovaná mascota představující rozpjatého Ikara na chladiči vozu, směřovala k zelenému Richmondu, zaplašovala Sally Giddingsová ve svěžím jarním vzduchu poslední stopy vzpomínek na ranní dobrodružství.

	 


 

	 

	 

	7.

	 

	Charlotta Adamsová pootevřela všechny zásuvky širokého černého stříbrníku a pak s vytřeštěnýma očima vyběhla do prvého poschodí a zaklepala na dveře knihovny.

	Ostrý výkřik Blackmoreův: „Vstupte!“ ji vtlačil dovnitř.

	Carruther Blackmore stál uprostřed pokoje dosud v županu zapnutém až ke krku.

	„Pane – stříbro –dýchala těžce – „zmizelo – Někdo byl – v domě – V noci – Zloděj – Stříbrník –“

	Nenechal ji domluvit.

	Vyřítil se jako šílený z pokoje ven, seběhl dolů do salonu, kde v rohu stál masivní stříbrník, s podivně vyřezávanými ornamenty na povrchu.

	Když přiběhla kuchařka za ním, hrabal se v zásuvkách neliše se nikterak v ničem od Shylockovy lakotné zlomyslnosti…

	„Ehm – Adamsová –zabručel – „Kdy jste zpozorovala že –“

	„Před chvílí, chtěla jsem stříbro vyčistit –“ „Šestnáct jídelních příborů zmizelo –“, řekla posléze.

	Šestnáct? –“ Oči mu ztvrdly na šedé kameny.

	„Šestnáct? –“ opakoval dutě.

	Pomalu přešel ke dveřím.

	„Adamsová –“, řekl popuzeně – „Řekla jste cosi o zloději – Viděla jste někoho? –“

	Pohlížela mu zpříma do očí.

	Šoupavým krokem došel k ní tak těsně, že se jí dotýkal obrubou kabátu.

	„Viděla jste někoho?“

	„Ano“, náhle vybuchla. „Skoro každou noc slyším někoho vcházeti do domu a jíti k vám – Vždy po půlnoci – Dnes v noci zase – O druhé hodině.“

	Uchopil ji drsně za obě ramena – a křičel – křičel – jako by každý atom prostoru chtěl naplniti svou bytostí –

	„Kdo tedy šel ke mně? – Kdo to byl? – Mluvte – mluvte – vy slídilko – Špehujete mne? –“

	„Nevím – kdo to byl – Má vždy dokonale zahalenou tvář, abych ho nezahlédla. Ale zloděje do domu pouštět nemusíte! – Slyšíte? – A nepřibližujte se ke mně –“

	„Ehm –Carruther Blackmore byl pojednou podivuhodně měkký – Syčivě zašeptal: „Kdyby – se někdo – někdy – ptal – po onom – návštěvníkovi – který – v noci – ehm – víte, co chci říci – pak budete mlčet jako hrob – Rozuměla jste? – Ani slůvko nepromluvíte – jinak –“.

	Prudké zazvonění ho vyrušilo z vyslovení kruté hrozby –

	Před domovními dveřmi stál vysoký muž v pestrých promaštěných pumpkách se začernalou brearovou lulkou v ústech.

	„Hm – branka nebyla zavřena –“, řekl jaksi omlouvavě.

	„Co chcete,“ zavrčel Carruther Blackmore vztekle na příchozího.

	Cizinec se usmál a vytáhnuv dýmku z úst zastrčil ji ještě horkou do kapsy –

	„Jsem Snowduft Shark, Mr. Blackmore. A četl-li jste někdy organizační statut Scotland Yardu, víte, že tam bývám uváděn jako superintendent Kriminálního oddělení. Nekousejte si nehty, vzpomeňte na antické sochy bez rukou“.

	Proklouzl kolem nehybného Blackmorea dovnitř.

	„Co chcete, superintendente? –“ zasykl Blackmore a postoupil k schodišti.

	„Ech – Nebojte se Mr. Blackmore. Chcete říci, že nemám dovolení k prohlídce vašeho domu – Nezapomínejte, že toto povolení bych musil podepsat stejně já. Vy jste Charlotta Adamsová?“

	Kuchařka přikývla mlčky a zamračila se.

	„Ehm – Mr. Blackmore, nesnesu když někdo naslouchá, mluvím-li s dámou – Postačí vám tahle květomluva? –“ obrátil se k Blackmoreovi.

	Majitel Scaffold Hallu cosi zabručel, vystupoval vzhůru po schodech a teprve na desátém stupni se nahýbl nad dřevené zábradlí a šedé oči se upřely na Sharka.

	Teprve, když zaslechl skřípavý zvuk zavíraných dveří knihovny, obrátil se Shark k Adamsové.

	„Ehm – missis – Jak dlouho jste ve službách Mr. Blackmorea?“

	„Pět roků.“

	„Minulý týden zde byl na návštěvě jakýsi Mr. James Hungerford – Jak dlouho zde byl? –“

	„Přijel v pátek večer a v sobotu v poledne odešel. Nechtěl se zdržet –“

	„Proč? –“

	Kuchařka pohlédla vážně na Snowdgufta Sharka.

	„Proč? – Měl strach patrně. Život ve Scaffold Hallu není pro slabochy“.

	„Odešel na nádraží s Mr. Blackmoreem“.

	„Doprovázel ho?“

	„Ano – Dívala jsem se za nimi – Mr. Hungerford šel asi na nádraží Holmes Chapel, protože šli směrem ke Cravenovu lomu.“

	Zahleděl na ní pátravě.

	„Hm – Ke Cravenovu lomu? – A tam byl nalezen Hungenford mrtvý. Máte snad nějaký názor o tom? –“

	„Stejný jako vy, superintendente –“

	„Výborně, missis – Kdy se vrátil Mr. Blackmore? –“

	„Za hodinu – Ano – Všimla jsem si toho velmi dobře –“

	Superintendent Snowduft Shark zabubnoval na stůl, pak špičky jeho střevíců se obrátily k zeleným dveřím.

	„Mohla byste mi ukázat cestu k Mr. Blackmoreovi? –“

	Majitel Scaffold Hallu opíral se o rozložitou skříň v temném rohu knihovny a při superintendentově vstupu se nehnul se svého místa.

	„Ehm – Tahle stará venkovská sídla se slunečními hodinami jsou docela něco jiného než boudy, které se dnes staví a které mají cenu za několik jízd v taxíku“, poznamenal Shark ještě ve dveřích. „Znal jste dosti dobře Mr. Hungerforda? –“

	„Dosti dobře – Ještě před válkou.“

	„V sobotu jste ho viděl – naposled – Vyprovázel jste ho. Kam? –“

	„Vyprovázel jsem ho? – Skutečně –“, mluvil jako nepřítomný – „Ale jenom k lesu – Až k Albert House –“

	Shark vyhlédl z otevřeného severního okna – Za plochou luk rýsoval se okraj lesa a od Scaffold Hall táhla se zaprášená vozová cesta, jež se u šedavého nízkého cottage vkliňovala do lesa.

	„K Albert House? – To je onen šedý dům na okraji lesa, že? – Dobrých tři sta yardů – Vrátil jste se tedy brzy – řekněme za deset minut – A obejmul-li jste starého šibeničníka Hungerforda – tedy za patnáct minut –“

	„Ne – Vrátil jsem se za hodinu –vyrazil ze sebe těžce.

	„Hmmm – Mr. Blackmore, přilepil se vám jazyk na patro, že z vás jdou slova jako kolejnice z pražců? – Co jste dělal venku? – Kde jste byl? –“

	„Seděl jsem na okraji lesa –“

	Superintendent brouzdal stále neklidně po pokoji – Při posledních slovech, opřel se však lokty o desku stolu a zasmál se –

	„Ehm – Snad vás nenapadne nikdy oženit se s Charlottou Adamsovou – Varuji vás – Byla by to hazardní hra a ty jsou zakázány.“

	Vyšel rvchlým krokem na chodbu.

	Pojednou se obrátil.

	Carruther Blackmore stál ve dveřích knihovny a v šedých očích probleskávalo mu hnízdo sršňů.

	Až na okraji vesnice se superintendent obrátil nazpět ke Scaffold Hallu –

	Dům Carruthera Blackmorea zvaný Scaffold Hall byl starou stavbou, která mohla býti dosti dobrým museem všemožných stavebních typů posledních dob – ale jež si naprosto odporovala s dnešní střízlivou architekturou přímých čar, bez křivek, lomenic a ornamentů.

	Otevřené okno knihovny bylo nyní zavřeno a za ním Blackmore vrčel jako šelma a prsty tiskl šňůru rypsové záclony.

	Kdyby byl Carruther Blackmore věděl, že záhadný Snowduft Shark našel na dlažbě dvoru otisk bosých nohou a v popelišti zakopané, zablácené jeho boty se zřetelnými stopami po písku a hlíně stejného složení jako se v celém kraji nevyskytovalo než v Cravenově lomu, kdyby byl tušil, že policista zahlédl v knihovně ve skříni s podivnými vázami a s noži všech tvarů i ono prázdné místo, které se rýsovalo od zaprášené desky a dosvědčovalo, že tam ležel do nedávna jakýsi vlnitý předmět s ostrým hrotem, pak by nestál u okna a netiskl šňůru záclon v zuřivé domněnce, že svírá superintendentovo hrdlo.

	Carruther Blackmore uzamkl pečlivě dveře knihovny, přesvědčiv se předem podle zvyku, že Adamsová cosi kutí v kuchyni. Ze spodní zásuvky stolu vždy pečlivě zavřené na klíč, jejž nosil stále zavěšený na silné niti kolem krku, vytáhl lesklý předmět.

	Položil jej na stůl a zadíval se na něj v jakési vzpomínce.

	Byla to půldruhé stopy dlouhá dýka, jejíž rukojeť ze vzácného dřeva byla vyřezávána podivnými znaky pomalovaná vyrudlými barvami. Čepel dýky byla vlnitá – a výška jednotlivých vln se zkracovala do jehlicovitého hrotu.

	Sílené vytí divokých psů zaznělo pod okny. Běsnění šelem toužících po kořisti –

	Uschoval dýku rychle opět do nejspodnější zásuvky a pečlivě uzamknul. Teprve, když klíč zasunul pod košili, otevřel a sešel dolů převzíti psy z orpingtonského psince – Dva divoké čtyřnohé ďábly, vlčích čelistí, vyceněných tesáků.

	   

	Mr. John Tuck, nájemce modré benzinové pumpy na silnici Londýn–Leves–Newhaven, v místech Mayfieldu, v němž letní pobyt je pro mnohé londýňany módní nutností, otíral svoji živnost čistící vlnou nasáklou v benzinu, vykládaje při tom horlivě šoféru nákladního auta značky Bentley, o svém nájemníku – „Pan Maxwell Haycroft je tichý nájemník – Nerad bych ho ztratil –“ „Pan Haycroft je z Londýna. Studuje zde cosi. Sbírá hlínu, kaménky a vše pěkně skládá a píše na bílé listy jen po jedné straně. Počítám, že žije z nějaké slušné renty. Tvrdí dokonce, že kdybychom rozřízli zdejší krajinu od Mayfieldu až někam k Lewes, našli bychom samý písek“.

	„Řeknu vám důvěrně, že pan Maxwell Haycroft, můj nájemník, je moudrý člověk – Říká, že mayfieldský písek, je – diluviální: –“

	Mr. John Tuck byl sice dobrým napáječem automobilových nádrží benzinem a vzorným očišťovatelem prachu z šoférských útrob řádnou whiskou, ale za to byl prašpatným slovníkem cizích slov. Jediné cizí slovo, které znal bylo „Popocatepetl“2) a to ještě nevěděl dobře, co to je.

	„Foxi, mohu vám důvěrně prozradit. Pan ehm – Maxwell Haycroft je chlapík – ale trochu podivín – Na kapesnících má monogram E. H., na ponožkách J. K., a na košilích M. M. – Nemyslíte, že je to při nejmenším podivné?“

	Šofér se zaškrábal za uchem.

	„Musíte mi někdy ukázat svého kouzelníka“, navrhl a vyskočil za volant nákladního Bentleye.

	„Proč ne? – Ostatně, poznáte ho snadno – Jezdí na motocyklu jako blázen – a nejezdí-li má na pravém oku – tuhle – značku – yo yo“, vysvětloval.

	John Tuck nemínil svoji vysvětlivku doslova, neboť pravda bylo, že Mr. Maxwell Haycroft nenosil na pravém oku yo–yo, ale řádný monokl zavěšený na černé šňůrce.

	Ve chvíli, kdy jeho domácí vykládal známému šoférovi Foxovi o nevyzpytatelných jeho cestách, válel se Mr. Maxwell Haycroft na nízké pohovce a prohlížel obrázky v jakémsi starém ročníku „The Illustraded London News“, který mu John Tuck, kromě barevných prospektů na benzin i olej všemožných značek a směsí, zapůjčil.

	Patřil k těm mužům, u nichž stáří odhadnout, znamená riskovat vždy aspoň jednu desítku oběhnutí země kolem slunce. Mohlo mu býti stejně padesát jako čtyřicet.

	Před šestou hodinou vytáhl z kůlny motocykl Ariel model 1932 – 4F/6, mohutný čtyřválec, vyměnil monokl za šoférské brýle, na ruce navlékl až po loket sahající kožené rukavice a spustil motor.

	„Kam, Master? –zavolal na něho zvědavě John Tuck, z druhé strany silnice.

	„Do Tonbridge. Prozkoumám tamnější hastingský pískovec. Vrátím se později –“

	Motor se rozhučel a brzy zmizel na silnici k severu lemovanou po obou stranách řadou vil.

	Kdyby byl master Haycroft jel skutečně do Tonbridge, nemusil opustit tuto rovnou dobrou silnici. Ale byl podivínem, jak ho označil Tuck. Za posledním domem Mayfieldu zabočil na západ po špatné kamenité cestě, kolem golfových hřišť, objel protáhlé jezero Wet Whistle utopené v lukách.

	Pak opatrně přejel po lávce říčku Bley.

	Vesnicí Ironsickle projel ostře – Po klikaté silnici objel Scaffold Hall, lehce zdolal stoupání k jihu přes přejezd staré opuštěné trati – Nalevo zahlédl obrysy holých zdí.

	Vysoké haldy vyvezené strusky, odpadového uhlí smíšeného s břidlicí dodávaly krajině ponurý ráz.

	Zastavil u hustého borového lesíka. Vtáhl motor do křovisek, zakryl dokonale větvemi a zapálil si cigaretu.

	Kouřil bezstarostně jednu cigaretu za druhou a slyšel-li hukot jedoucího auta, položil se do vysoké trávy.

	Ve večerním pološeru vstal a pěšky se vracel k vesnici Ironsickle – Vpravo obrysy komínů bez domů, holých zdí rýsovaly se v matném odlesku západu – Z rumovišť kdysi domků Old Colony, zbouraných v době, kdy odumřely se hamry a uhelné doly byly zatopeny pro nevýnosnost, vylétávala se zděšeným křikem hejna ptáků, pach zvětralé omítky a vápenného prachu přeplňoval ovzduší.

	Plížil se nyní travou, neslyšně a neviditelně.

	Tmavá hladina rybníka byla již jen na deset yardů od něho. Před ním vyrůstala budova Scaffold Hallu. Zdálo se z tohoto místa, že sahá do nezměrné výše.

	Vše tonulo v temnotě hlubokých uhelných dolů. Chvílemi zaznívalo zuřivé štěkání psů.

	Maxwell Haycroft se nepatrně pohnul, když v prvém poschodí Scaffold Hallu zablesklo se v okně světlo – a žlutavá záře narýsovala hrany vysokého obdélníku – Chvílemi se na husté zácloně míhaly obrysy postavy. U lomeného vikýře na příkré střeše zablesklo jiné světlo – Obrovitá hlava zaplnila slabý obrys vikýře. Haycroft zaslechl tichý zvuk –

	Klep – klep – klep – klep –

	Nad Scaffold Halí vzletěl stín a šumot ptačích křídel. Kroužil nad budovou a ztrácel se v hradbě mračen.

	Pojednou v ruce Maxwella Haycrofta se objevil revolver. Jen několik okamžiků mířil na plápolavý ohýnek a ukazovák pohladil kovovou spoušť a spustil –

	Plesk – plesk – plesk –

	Do duté ozvěny výstřelů zapadlo strašlivé řvaní divokých psů, plamének zhasl – řinkot skla – v dálce zděšený výkřik –

	Maxwell Haycroft se rozběhl nazpět. Za ním ozýval se táhlý poplašný hvízdot píšťalky a zatroubení na mečivou trubku.

	Dosáhnuv silnice, rozběhl se.

	Vytáhl ukrytou Arielku, spustil motor.

	Ve světle reflektoru oprášil si kabát, zbavil jej skvrn od zpuchřelého zdiva a nasadil si automobilové brýle přes oči a rozjel se k vesnici.

	U kamenné zdi Scaffold Hallu vstoupil mu do cesty černý stín. Zahlédl policejní štítek a znak, vypnul proud a spustil lhostejně nohy na zem z pedálů –

	„Halo – Konstábl Bowley – Promiňte, bylo zde někým stříleno. Zadržujeme každého –“

	„Prosím. Jsem Patrick Walche, zástupce firmy David Algernon, montánní společnost v Plymouthu – Jedu z Heathfieldu,“ vysvětloval Maxwell Haycroft nečervenaje se vůbec při své obrovité lži – „Ech – říkáte, že bylo výstřeleno? – Kdy? –“

	„Před čtvrt hodinou –“

	Oči za celofánovými skly se zableskly.

	„Pak vám mohu pomoci. Křižoval jsem nahoře s jakýmsi chlapíkem před deseti minutami, který nejenom, že jel čtvrtou rychlostí na motocyklu, ale také z tohoto směru –“

	Konstábl cosi zahoukal do šedých vousů.

	„Zastřelil někoho snad, pane?“ zeptal se Haycroft.

	„Ne – Nikoho – Ale Blackmore slíbil padesát liber pro toho, kdo by ho chytil –“

	„Chcete mne ještě zdržovat, konstáble? –“

	„Ne – Můžete jet –“

	Motor zahučel, jehlan světla vyrazil z reflektoru. Motocykl již zmizel z dohledu.

	Před první vilou v Mayfieldu Maxwell Haycroft zastavil stroj u hromádky štěrku a nabral si několik kamenů do kapsy koženého kabátu.

	Vrátiv se, rozložil kolem číše grogu starého Johna Tucka, drobné úlomky štěrku ze silnice.

	Zamnul si ruce a nasazuje monokl, prohodil:

	[image: Image][image: Image]„Dnes se mi podařil báječný úlovek. Věřil byste, pane Tucku, že v Tonbridge jsem našel stopy anglopařížské pánve, složené z křídových vrstev. „
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	Mr. John Tuck zasténal, zamžoural po štěrkovitých drahokamech a pomyslil si, že v jeho hlavě je dokonalá egyptská tma proti vyzařující mozkové kuře pana Maxwella Haycrofta.

	„Tohle – je – ale – ohromné – dočista – diluviální – Popocatepetl –“ vykoktal rozpačitě a pohladil silniční štěrk.
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	Adamsová se zachvěla při dunivém odbíjení starých hodin. Tři – pět – devět – deset – jedenáct –

	Seděla u okna v pokojíku, nepatrně pootevřenými okenicemi vál chladný vzduch. Vše tonulo v hluboké tmě a kuchařka Carruthera Blackmorea si umiňovala, že neusne, dokud nespatří onoho tajemného hosta, majícího vlastní klíč od domu a jehož Blackmore vždy očekával v knihovně.

	Okno jejího pokoje za kuchyní bylo obráceno k jihu k hlavnímu průjezdu do dvora.

	Někdo zaklepal na dveře kuchyně.

	Vstala z křesla a potmě tápala ke dveřím – Z kapsy černých šatů vylovila svíčku a sirky. Rozsvítila a teprve potom vešla tiše do kuchyně.

	Mosazná klika se pohybovala.

	„Kdo je tu?“ zavolala.

	Klika při vyslovení první hlásky vyklouzla nahoru a kovově cvakla.

	„Já –“ Poznávala hlas Blackmoreův – „Adamsová – Ehm – Proč nespíte? – Proč nespíte? –“

	Stiskla rty.

	„Právě jdu spát – Dobrou noc!“

	Hřmotně přešla místnost, otevřela dveře své ložnice a zhasla svíčku zůstávajíc v kuchyni. Přibouchla dveře – Stála nehnutě dotýkajíc se loktem veřejí a poslouchala.

	Na chodbě se nic nehýbalo.

	Věděla, že Carruther Blackmore naslouchá za dveřmi – Neodvažovala se pohnout.

	Slaboučké cvaknutí, škrtnutí zápalky za dveřmi jí napjalo všechny smysly. Jemný úder na sklo a plíživé kroky chodbou – Rozeznávala dobře každý slyšitelný pohyb.

	Sondovala, kde nyní je Carruther Blackmore. Mohl býti v úzké spoji obou hal.

	Slyšela ho stále –

	Pojednou dotyk jeho nohy byl vystřídán skřípotem železných dveří špatně naolejovaných v závěsech. – Cítila, kterak jí krev šíleně obíhá po tváři –

	Carruther Blackmore otevíral železné dveře vedoucí do sklepa.

	Hodiny odbíjely půl dvanácté.

	Opřela klíč zelených dveří do dlaně a pokusila se jej otočiti, aniž by způsobila nejmenší zvuk.

	Otevírala dveře coul za coulem –

	Naslouchala v němém postoji.

	Ze sklepa zaznívaly duté rány – – zněly v pravidelných mezidobách jako údery hodin – chvílemi z jejich dutosti zjasnilo se kovové zazvonění – temný úder – harašivé tóny sypajícího se kamene –

	Zatajila dech –

	Carruther Blackmore ve sklepě kopal motykou a odhraboval cosi lopatou. – Rázem jí myslí přelétlo tisíce spletitých nápadu: všechny ony bláznivé povídačky o tajemných chodbách a slujích, neznámých spojeních pod zemí mezi Scaffold Hallem a uhelnými šachtami z jižní Old Colony, které slyšela často šeptat mezi vesničany – Historie Scaffold Hallu byla spjata s dějinami celého tohoto kraje, neboť tento dům kdysi sloužil inspekčním účelům nad doly, hamry, kdy ještě se zde dolovalo a v pudlovnách se kovaly nad ohništi ocelové motyky, dýhy, rýče a lopaty.

	Opřela se o stěnu a naslouchala ranám ze sklepa, rachotu řítícího se kamení, bušení padající hlíny.

	Pojednou se rychle vzchopila, kopání ustalo a duté kroky po cihlové sklepní dlažbě zalétaly až k ní.

	Slyšela skřípání železných dveří, jejich přiražení, rachocení s klíčem – tiché našlapování blížící se ke dveřím kuchyně.

	Povysunula vzhůru vnitřní klíčovou západku a otočila klíčem.

	Carruther Blackmore stál přede dveřmi.

	V levé ruce svíral malou olejovou lampičku s ochrannými skly, začouzenou a páchnoucí, jeho kalhoty byly plny žlutavých skvrn po hlíně, na kolenou navlhlý povlak hlinité směsi – V pravé ruce houpala se mu motyka.

	Naslouchal, spí-li Charlotta Adamsová.

	Zatajila dech –

	Uplynula věčnost, než zaslechla opět zvuk kroků na schodišti, otevření knihovny a zapadnutí dveří –

	Vrátila se zpátky potmě do svého pokoje.

	Čekala trpělivě u okna až do dvou hodin po půlnoci. Dole v siluetě železného ornamentu průjezdu zjevovaly se stíny pobíhajících šelem. Jejich vrčení, zběsilé a zuřivé, jí do klidu noci vpadalo jako volání pekla.

	Noční host nepřicházel.

	Rozsvítila svíčku, vyšla znovu do kuchyně a na chodbu.

	Dveře sklepa našla zamčené.

	Když vstupovala na první stupeň schodiště, rozvažovala, zda má vejíti nahoru. Nikde se nic nehýbalo.

	Pak se rychle rozhodla a vystupovala vzhůru.

	Chodba se zahýbala v pravém úhlu.

	V temnotě dlouhé chodby vysoké okno s šedavými záblesky pološera připadalo jí jako otevřená tlama dávnověkého obra.

	Naslouchala.

	Z Blackmoreovy ložnice ozvalo se zasténání – praskot nábytku – nový tichý sten. –

	Popošla až ku dveřím. Zhasla svíčku.

	Slyšela zřetelně těžké Blackmoreovo oddychování – duté sténání a skřípání lůžkových drátěných vložek.

	Carruther Blackmore spal, ale měl jistě neklidnou noc, těžké sny ho přepadávaly.

	Pojednou mumlal cosi nesrozumitelného, děsivě zasténal. Přitiskla ucho těsně k výplni dveří.

	Blackmore mluvil. Nerozeznávala z počátku ani jednotlivá slova, chvěla se v nich nejenom divoká vášeň, ale i měkká hrůza disonance přidušeného hrdla.

	„Hungerford – – Malborough – – Rýžový klas – – Slyšíte – – Rýžový klas – – klas –“

	Křičel šíleně, pérové vložky postele zaskřípaly pod otřesy těla –

	„Rýžový klas – – Pryč – – Zabiji – – Rýžový klas – – Rýžový klas –“

	Vyrážel jakési nemelodické skřeky.

	Náhle vše utichlo –

	Slyšela, kterak prudce oddychoval. – Zděšeně utíkala k schodišti nedbajíc nyní své dřívější opatrnosti.

	Strnula znovu.

	Nemýlila se – Zezdola zaznívaly temné údery bušící motyky – pravidelné – monotónní – z podzemí sklepa –

	Každý tento úder zabodával se jí do nejtemnějších koutů jejího mozku, vše se kolem ní zachvívalo těmito příšernými zvuky, fantastické obrazy vyrůstaly za tmy a stále ono pod nohama temné:

	Tluk – – tluk – – tluk – – tluk.

	Kdo nyní kopal v podzemí pod Scaffold Hallem, když se přesvědčila, že Carruther Blackmore spí?

	Ještě půl hodiny potom slyšela i ve svém pokojíku tiché údery motykou v podzemí Scaffold Hallu.

	 

	 

	 

	 

	9.

	 

	Sally Giddingsová byla nemile dotčena, neboť viděla, když vystupovala z busu na nároží Johns Wood Road naproti seřaďovacímu nádraží, smutnou šedou vzpomínku v podobě Mr. Geoffreye Tyrella, ředitele společnosti pro prodej diamantů v Anglii.

	Seděl s ohnutými zády v otevřeném Packardu a dokonce sám zahlédna Sally dvorně ji pozdravil, zapomínaje na způsoby této lvice.

	Toto zanechalo v Sally tíživé stopy, ale nebránilo ji, aby se zatvářila zcela příjemně na Franka Allana Hallinana, který ošlapával chodník v ohbí Thorngate Road.

	„Čekáte na mne, Franku? –“, zeptala se.

	„Čekám – Jdete domů? –“

	„Ano – Konečně, chcete-li, můžeme se ještě projít –“

	Když přešli Elgin Avenue a zamířili k želeným hřištím Paddingtonu, Hallinan řekl tiše:

	„Chtěl jsem s vámi pohovořit o čemsi, Sally – Pagnell je starý blázen – Nalil mi dnes trochu vitriolu do cesty a jeho hořká pilulka zněla: Neopatříte-li do deseti dnů nějaký pořádný tahák pro FIVE IN ONE, pak nejste vůbec k ničemu.“

	„To je zlé –“, řekla – „Co podniknete? –“ Díval se kamsi po míči, který vyletěl z fotbalového hřiště.

	„Odjedu –“

	„Odjedete, Franku? –“

	„Dostal jsem dopis – Je od známého – Zde je – Ví o něčem, co by mohlo znamenat mé vzkříšení. Je to superintendent Scotland Yardu – Shark.“

	List papíru byl popsán hustě droboučkým písmem.

	Pomalu počala vnikat do drobnohledné říše celého dopisu.

	 

	Hallinane!

	 

	rozjeďte se za mnou. Mám zde cosi, co vám budou závidět všechny gramofonové společnosti od Broadcast Super až k Filmophone. Pomyslete si, ve vesnici, kde vyšetřuji záhadnou vraždu, zaznívají pozdě večer podivné zvuky. Slyšel jsem je právě před chvílí a řeknu vám, že mi ještě teď brní uši, vzpomenu-li na to. Chvílemi to zakvílí, jindy zahučí jako tovární siréna. – Zapamatujte si to: vesnice Ironsickle – v Sussexu. – Bydlím v hostinci u Brigádníka.

	 

	Váš

	Snowduft Shark.

	 

	Vracela mu dopis a zeptala se:

	„Kdy odjíždíte? –“

	„Zítra večerním vlakem – – Ostatně navštívím vás ještě ráno –“

	Obešli kolem Paddington Recreation Ground a vrátili se zpět k Thorngate Road.

	„Sally, chtěl jsem s vámi o čemsi porozprávět –“, zahovořil před domem.

	Pozorovala jeho neklid a usmála se zpod klopeného kloboučku s grograinovou stuhou.

	Pocítila jeho ruku ve své dlani.

	„Sally, vím o něčem daleko lepším – vzhlédl na oblohu, která se zatahovala šedými mračny – „Bude-li zítra hezky, povím vám všechno –“

	„Což potřebujete k tomu počasí?“ podivila se vyjímajíc klíč z kabelky.

	„Víte, Sally, říkají, že jsem tak trochu jako něco, co by docela dobře mohlo stát na jedné noze, a ještě by mne neporazili, ale myslím, že k tomuhle hovoru s vámi, potřebuji nejenom počasí, ale i slunce, něco květů, lepší vázačku a připravený prstýnek pro vás v kapse. – Zítra – na shledanou –“

	Viděla, že skočil do taxíku a dívala se za ním tak dlouho, až zmizel na Marylands Road.

	Když zavírala dveře svého bytu, zahlédla v mřížoví dopisní schránky bílou obálku –

	Levý roh dopisu byl označen jako sdělení od zprostředkovatelny práce pro kanceláře i soukromé služby P. Oliverové – Fetter Lane v City.

	 

	… Sdělujeme vám, že podařilo se nám získati pro vás výborné místo osobní sekretářky u soukromníka. Bližší bude vám sděleno v hotelu Horseshoe 264–7, Tottenham Court Road W. 1. v pokoji číslo 43, kde se vykažte tímto dopisem. Návštěvu zařiďte mezi 6–7 hod. večerní.

	 

	Skorem již nevěřila, že dostane v dohledné době nějaké místo, a proto pocítila při čtení tohoto sdělení radostné odlehčení.

	Pohlédla na náramkové hodinky. Bylo půl šesté.

	Půl hodina jí úplně postačila, aby došla pěšky k hotelu Horseshoe –

	Olivrejovaný boy ji vyvezl liftem do druhého poschodí a zaklepal na dveře číslo 43 –

	Zaslechla kroky. Dveře se otevřely a Sally Giddingsová by jistě více neužasla, kdyby z nějakých temných stínů vztáhlo na ni ruku mlžné strašidlo.

	Poznala okamžitě tohoto muže, který stál ve dveřích pokoje číslo 43.

	Byl to onen muž, v šedém měkkém klobouku, který si zapaloval cigaretu o doutník tlustého vetřelce pátrajícího po Pavoukovi, před knihkupectvím „Strahan a syn“.

	Bobulovitá hlava na tenkém těle a ohavná namodralá skvrna nad pravým okrajem bílého límečku – byly pro tohoto muže lepším osobním dokladem než retušovaná fotografická deska –
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	„Miss –? – Ehm –? –“, řekl rozvláčně s nepatrným úklonem hlavy.

	„Sally Giddingsová, master –“

	„Přicházíte jistě stran toho místa. Vejděte miss Giddingsová“, ustoupil do pozadí pokoje a Sally bez váhání vešla.

	Zasedla u malého konferenčního stolku.

	„Moje jméno je Andrew Malborough a hledám osobní sekretářku pro svého přítele. – Vaše praxe, miss? –“

	Vyjmenovala mu všechny firmy, u kterých působila. Na doklady se nepodíval –

	„Miss Giddingsová, můj přítel bydlí na venkově – Venkovský dům obývá – on – kuchařka – a já – Vaše práce by byla asi minimální. Koníček mého přítele je uspořádání jakýchsi sbírek – výpisků z novin. Služné dvěstěpadesát – ehm – liber – –. Přijmete-li, sedněte zítra ráno do nájemného auta, které pro vás pošlu – – Ech – zde je adresa –“

	Podal jí malý lístek visitkového formátu, uschovala ho do kabelky a když se vracela v busu domů, pohlédla na něj –

	Bylo na něm napsáno psacím strojem:

	Carruther Blackmore,

	Ironsickle – Sussex

	Scaffold Hall.

	Ironsickle? –

	Ano – bylo to ono místo o kterém psal Frankův superintendent, že se v něm ozývá za podvečera podivná hudba neznámého původu – Zmínil se též o vyšetřování vraždy.

	Frank Hallinan pojede tam rovněž – Usmála se nad touto hrou okolností.

	Kousek cesty z Warrington Road šla pěšky.

	Než došla na Thorngate Road, počalo pršet.

	Hbitě vyběhla do nejvyššího patra a když se dotkla klíčem zámku, velice se polekala. Dveře do jejího bytu byly pouze přivřené.

	V prvém okamžiku sama sebe vyplísnila, že zapomněla uzamknout, ale když zmatena vešla do pokoje a spatřila po zemi vše rozházené, co vždy velmi pečlivě srovnávala po zásuvkách a ve skříních, poznala, že někdo cizí v její nepřítomnosti vnikl do bytu a prohlédl vše, nač přišel.

	Druhý pokoj vykazoval rovněž obraz zpustošení –

	Zamyšleně pohlédla do malé krabičky ležící na stole –

	Její úspory byly netknuty, zjistila, že se nic neztratilo.

	Pomalu počala urovnávati věci do obvyklého pořádku a zadívala-li se ven z okna na ocelovou přílbu strážníka, který stál opodál v lesknoucím se gumovém plášti pod výstupkem těsně u domu a jehož měla zavolati a poraditi se s ním, zamrazilo ji a vzpomenula bezděky na onen večer, kdy seržantovi Combemu lhala do očí –.

	Ten, kdo prosmýčil oba Sallyiny pokoje cosi hledal.

	Když skončila přípravy k odcestování, usedla k oknu a zadívala se do houstnoucího pološera, které zvyšoval ještě hustý déšť.

	Jedoucí taxík po lesklém asfaltu rozstřikoval v jemných kapkách na všechny strany kaluže vody. Snášela se mlha do ulice.

	Zářící ohníček cigarety na protějším chodníku ji upoutal.

	Muž, zapjatý až ke krku v trenčkotu, zastavil se u jediného suchého místa naproti pod trojhranným výklenkem balkonu. Stál ještě deset minut nehnutě, pak se vracel zpátky směrem, odkud přišel – Pozorovala jeho loudavý krok.

	Na rohu Oakington Road se obrátil a došed k výstupku balkonu, opřel se tu opět a kouřil –

	Jeho plížení se ulicí trvalo hodinu a přestávalo ji zajímati.

	Vracel se opět od Oakington Road.

	Pojednou dosáhnuv ohbí, změnil krok loudavce za šílený běh – Ohlížel se – Proč utíkal? -- V druhé části ulice neviděla žádného policisty -- Muž nepřestával ve svém běhu –

	Od Oakington Road jela prostředkem ulice lesklá dlouhá limuzína.

	Náhle se muž zastavil na suchém čtverci.

	Limuzína se otáčela v záhybu.

	Rozjela se prudce – Zatočila k chodníku –

	Pojednou z temného vnitřku vozu vyletěly dva blesky.

	Plesk – Plesk –

	Revolver z kterého bylo vystřeleno byl opatřen tlumičem a Sally viděla, klesati onoho muže u zdi na zem. Ten, kdo seděl v limuzíně stiskl startér a šíleně ujížděl na Marylands Road –

	Vražda!

	Rozběhla se od okna pokojem a proletěvši předsíní, ubíhala dolů. Domovní dveře nebyly ještě zamčeny.

	Studené kapky deště jí vrátily rozvahu.

	Doběhla k onomu domu, pod jehož trojhranným výstupkem balkonu se skryl onen muž a kde klesl k zemi.

	Nikdo tu neležel. –

	Suché místo u zdi domu bylo prázdné.

	Ohlédla se – Z mlhy utíkal sem kdosi, v dlouhém gumovém plášti.

	„Hallo miss – Stalo se zde něco?“, vykřikl v dálce a Sally zahlédla policejní helmu a odznak –

	„Někdo tu střelil – –“.

	Několik opozdilých chodců se kolem zastavilo.

	Strážník ohledával pozorně chodník.

	„Pohleďte –řekl a ve směru jeho ruky těsně u zdi viděla dvě rudé kapky.

	„Krev – krev –“, zašeptala zděšeně.

	Této noci uléhala s nepokojem. Myslila stále na onoho muže, který byl střelen u domu někým: z lesklé dlouhé limuzíny.

	Pojednou se v jejím mozku střetly dvě představy.

	Muž, který dnes ubíhal před autem a jenž byl jistě zasažen smrtícími střelami měl stejný způsob běhu, jako onen neznámý utíkající policii, kterého skryla ve svém bytě – jehož nazývali „tam u vody“ Pavoukem –

	Usnula pozdě –

	Kdyby byla znala všechny sítě, které se kolem ní a jiných osob hrozivě stahovaly, onu strašnou hru, do které zapadla, pak by jistě si přála, aby byl Frank Hallinan ještě dnes promluvil i bez prstýnku a květů a odjeli spolu někam až na okraj světa.

	 

	 

	 

	10.

	 

	Sharkova brearka patřila k představě jeho osoby asi jako oves ke koni. Toho rána poněkud netáhla a superintendent dlouhým drátem vyškrábal „zmrzlý kouř“ jak tvrdil –

	„Ech – Je pořádně zanesená – Ffff – –“, mrkl po konstáblovi, který u stolu maloval statistiky. „Ffff – Včera jsem navštívil Blackmorea – Byl poděšen jak nemluvně ve sklepě“.

	V té chvíli bylo na dveře zaklepáno a na rázné superintendentovo „Vejděte“, vešel stařec příjemného vzhledu, jehož platinově plavé vlasy dodávaly mu neobyčejné patricijské vážnosti –

	„Charles Morrison, pane –“, řekl tiše jen nepatrně se ukloniv. „Jste vy policejní superintendent? –“

	„Snowduft Shark již pětapadesát let, superintendent Yardu skoro osm. – Kouříte? –“

	Staříkovy modré oči pohlédly na konstábla, pak dívaje se na roh stolu řekl:

	„Chci se o něčem poradit –“, mluvil klidně. – „Bydlím na okraji lesa – Je to dům velice starý, byla tam dříve myslivna – Albert House, se jmenuje ten dům, pane superintendente, šel jste včera kolem. – Přede dvěma dny se mi v noci ztratily zimní houně a dnes rovněž v noci mi někdo vyloupil skříň a vybral si z mých zásob konzervy – něco ovoce, lahvičku zavařeniny a naložené maso –“

	Modré oči starcovy pohasly a ústa se mu zvlnila nenadálou úzkostí –

	„Prosím, pane superintendente, myslím, že – onen – zloděj – přijde – ještě – jednou – Jsem starý, v domě bydlím sám. A pak – v celém kraji se děje něco tajemného – – Slyšel jste? –“

	Stařec přivřel poněkud oči a na jeho čele se ztemnilo několik vrásek.

	„Slyšel jste ve středu večer ony zvuky?“, ztichlým hlasem vypravoval – „Bylo to strašlivé – Nemohl jsem spát celou noc. A vraždu ve zdejším kraji nepamatují ani nej starší pamětníci – Nemám pokoje, stále mi cosi říká, že se zde ještě něco přihodí –“

	Majetník vyznamenaného kohouta zdál se být na pokraji propasti strachu, bílé ruce se mu chvěly.

	Snowduft Shark nepřestával tisknouti lulku v pravém koutku úst. Posléze zabručel – „Mr. Morrisone, mohl byste mi ukázat svůj dům –?“

	Stařík radostně vstal.

	„Ale ovšem – Zajímá-li vás snad chov drůbeže, nebo včely?“ zarecitoval se zbožným přízvukem v hlase.

	Dům Charlese Morrisona byl opravdu velmi starý – Břečťan vinoucí se po zděném plotu plazil se již do lesa.

	Několik pokojů se starým nábytkem, vše velmi pečlivě urovnané, dobré obrazy, spousta malých sošek vyřezávaných ze dřeva i uhnětených z pálené hlíny, stoly se širokými popelníčky, otevřená skříň s likéry – broušené lustry ze skla – vyšlapané koberce, hluboké lenošky – plnily starý dům.

	Ve spižírně Snowduft Shark bedlivě prohlédl každou smítku na podlaze i v okně.

	Zdálo se, že je mrzut nenalézaje ničeho, co podráždilo sliznici jeho policejního nosu.

	Charles Morrison nepustil ho bez skleničky zvláštního likéru, který byl směsí jalovinek, svato janského chleba, anýzu a pomerančové kůry. Zachutnala Sharkovi tak, že svolil i k prohlídce starcových kohoutů, slepic, pečlivě ošetřovaných úlů Danzenbakerova typu, stojících v zahradě.

	„Co se týče – onoho zloděje – nebojte se – budu zde obíhat“.

	Charles Morrison se s ním vděčně rozloučil a superintendent přešed louky, obcházel vesnici Ironsickle.

	U nízké branky se špičatým štítkem se zastavil.

	Mřížovím branky s vysokým štítem zahlédl úzkou žlutou cestičku, upravené záhony, keříky rododendronu, růžové políčko, záhon tulipánů a pomerančově zbarvených kosatců. Dům v pozadí byl typickou stavbou staré cottage.

	Pod starým kaštanem seděl muž a četl z nějaké knihy. Hladce oholená tvář mužova byla skloněna nad knihou, oči kryly brýle vroubené černými obroučky.

	Špičky věže starého kostelíka, přilepeného k domku, vysvětlily superintendentovi, že tento muž čtoucí na lavičce pod kaštanem je ironsiklejský pastor.

	Snowduft Shark po chvíli nechal svého pozorování a zašel do hostince „U brigádníka.“

	V hostinci zavolal si superintendent hostinského Tannera a zavedl s ním tento tajemný rozhovor.

	„Hm – Poslouchejte, Tannere, kolik by snesl otýpek váš opuštěný holubník? –“

	„Holubník? – Ten je pořádné bytelný – unesl by jistě – dvě stě otýpek –“

	„Pak ho trochu napojte mýdlem, dejte do něho seno, přistavte k němu žebřík a večer – bude-li z něj vycházet kouř – nevolejte hasiče. Víte, že mi lulka nikdy nesmí zhasnout –“

	„Co chcete pane, dělat? – Seno? – Máte koně? –“

	„Ech – Tannere. Nemám koně. Vlezu sám do vašeho holubníku –“, zabručel a vystrčil zvědavého hostinského ze dveří.

	Ve večerním pološeru oblékl si krátký kožený kabát. Krabice s tabákem čouhala mu z pravé kapsy, lulka z levé. Vyšel na dvůr hostince „U brigádníka“.

	Rozhlédnuv se předem, zda ho nikdo nepozoruje, připlížil se k úzkému dřevníku a vylezl hbitě po žebříku do bývalého holubníku, na němž byla provedena jediná adaptace, stržena přední stěna s vnitřními příčkami.

	Nahmatal zadní stěnu –

	Usedl si pohodlně a světlo z malé baterky osvětlilo místo jeho pobytu.

	Pak v ruce se mu ocitlo malé dlátko, vsunul je pod krátké dřevo, z nichž byla zbitá zadní stěna. Násilně se opřel –

	V zadní stěně se objevil velký otvor, z něhož mohl velice dobře pozorovati své okolí.

	Úzký srpec měsíce vystupoval občas z šedavých mračen, ozařoval houštiny kolem, lučinaté pláně, zelené jak sukno kulečníku. Černavý nehybný okraj lesa. – Vpravo Albert House, skladiště bytového zařízení Charlese Morrisona, staré koruny stromů kolem fary, špička kostela, branka s vysokým ostrým štítem, obludná stavba Scaffold Hallu, železné pruty zahrady, ponurá hladina Hammers-Pond a na obzoru haldy uhelných odklizů, šeredné tabulky břidlice. Obrysy rozbitých pudloven, – Old Colony – mrtvý svět sutin, dávající stín netopýrům.

	Čekal dvě hodiny –

	Ale stíny budov, houštin, lesa, nevydávaly jediné živoucí bytosti.

	Vtom napjal smysly –

	Ze severního okraje Ironsicklu tiše postupoval jakýsi stín. –

	U houštin šel shrbeně a spíše přibližoval se od stromu ke stromu, s jejichž kmeny chvílemi úplně splýval.

	Dřevěné tyčky plotu vrhaly na něho pruhované stíny.

	Zastavil se –

	Stál u branky s vysokým štítem, která vedla do domu ironsicklejského faráře.

	Viděl zcela zřetelně, že stín přiložil obě ruce k ústům a vydal ze sebe pronikavé dokonale napodobené vrčení psa. Přitiskl se k brance –

	Cvaknutí zámku – stín zmizel v pastorově zahradě.

	„Ech –“, zabručel, ale nahmatav butelku s whiskovou šťávou, vlil do sebe několik doušků a ustupoval obezřele z holubího brlohu. Sotva se dotkl půdy, rozběhl se k východu a oklikou doběhl k brance s vysokým štítem –

	Byla zamčena –

	Mrzutě zaklel –

	Hustým stromovím proráželo světlo z oken v pozadí a superintendent si dobře všiml, že okno bylo pečlivě zakryto hustou záclonou.

	Rázem se přikrčil do křoví a ač ho nepříjemně píchalo, vtlačil se do něj úplně, ukrýval do jeho stínů světlejší obličej –

	U domu ozval se šramot otvíraných dveří.

	Dveře vzadu přibouchly těsně u superintendenta, skoro na dosah ruky. Někdo odemykal vrátka –

	Superintendent zahlédl záda muže –

	Nyní stejně tak opatrně, jak přišel, neznámý muž odcházel – Plížil se podél plotů –

	Snowduft Shark se vzpřímil –

	Chtěl se rozběhnout za tímto tajemným chlapíkem, ale rozmyslil si to a zavolal na něho:

	„Halo – master – Halo – Halo – Stůjte“.

	Muž se přikrčil při prvém výkřiku, pak ale vyskočil jako zajíc a v šíleném trysku závodního koně, utíkal k severnímu okraji Ironsicklu – k hluboké úvozové cestě.

	Shark se pustil za ním –

	Silný motor pojednou prořízl noční tmu.

	Několik kroků před Sharkem –

	Zahlédl jen, kterak v oblouku cesty mizí silný motocykl s uprchlíkem.

	Vrátiv se toutéž cestou, po které muž prchal, pozorně obhlížel půdu v záři měsíčního světla, nenajde-li něčeho, co by snad uprchlík ztratil. S prázdným došel k vrátkům s ostrým štítem –

	Zasunul lulku do kapsy, zašeptal:

	„Zahrajeme si s myší –“

	Přiložil dlaně k ústům a vzpomínaje na léta klukovské bezstarostnosti a romantiky, pokusil se o psí hlučné zavrčení. Ušklíbl se nad zdařeným pokusem, za který mu blahopřání zaslali jen psí šelmy ze Scaffold Hallu v podobě ohlušujícího štěkotu a příšerného zavytí.

	Na zácloně osvětleného okna v pozadí se zjevil stín.

	Opakoval znovu zavrčení.

	Opřel se o zeď branky zaslechnuv otevírání dveří a spěšné kroky – Pak zarachotil klíč v zámku, vrátka se otevřela.

	V brance stál onen muž, kterého viděl dopoledne schýleného nad knihou pod kaštanem.

	Ze skel brýlí pronikl zděšený záblesk, vida usmívajícího se superintendenta.

	„Jste superintendent Snowduft Shark – že?“, řekl a ustoupil o krok nazpět do stínu branky – „Jsem – Frederick Cochran, pastor – Přál jste si snad něčeho? –“

	Shark poškrábal se na bradě –

	„Ech –“, jaksi omlouvavě naznačoval. – „Šel jsem kolem a zdálo se mi, že tu vidím jakýsi stín. Jak víte i v dobrém stádě se najde prašivá ovce –“

	Pastor zahlédl zpytavě na Sharka, jako by chtěl vyčísti z vysokého čela sklánějícího se nad obličejem ve vysedlém sklonu – vše, co věděl o onom stínu –

	„Stín muže? –“, usmál se. „Ne – ne – nic nevím o nikom, že by vešel ke mně – –“

	Shark se ušklíbl nad touto pastorovou nehoráznou lží.

	Nadzvihl staromódní klobouk.

	„Dobrou noc“, řekl Shark a pospíchal od branky.

	„Pastor, který slyší na psí zavrčení“, bručel si po cestě.

	 


 

	 

	 

	11.

	 

	Frank Allan Hallinan dopoledne, kdy mínil odjeti, podnikal různé pochůzky. Ředitele výrobní gramofonové společnosti Richarda Pagnella ujistil, že je jen otázka několika dnů, kdy získá novinku, o níž všichni majitelé gramofonových zvukovek budou tvrdit, že tentokráte FIVE IN ONE předstihla i Ben Akkibu –

	V Thorngate Road reportér zvážněl –

	„Hm – Odjela? – Časně ráno? –“, zapochyboval před domovnicí, zkoušeje znovu stisknouti kliku zamčených dveří Sallyina bytu – „Ano, pane. Brzy ráno. V osm, snad ještě nějakou minutu před osmou – Přijela autodrožka a vaše – ehm – miss Giddingsová do ní vstoupila – Odjeli směrem k Marylands Road –“ „Co si miss Giddingsová vzala do taxíku?“ Mimo malý nessesair, vtlačila do vozu i dva velké kufry – pořádně těžké –“

	– Frankova pravice s kyticí svěžích růží se nepokojně pohnula –

	Hallinanovy myšlenky rozlétaly se v jeho mozku jako živý roj včel a teprve návrat do bytu v penzionu missis Danebyové na King’s Road ve Fulhamu mu přinesl vysvětlení Sallyina počínání.

	„Ráno, když jste odešel, pane Hallinane, přijela sem jakási miss. Hledala vás –“ oznamovala mu majitelka pensionu paní Danebyová.

	„Řekla jste jí něco? –“, vpadl rychle reportér.

	„Ne – Ale vám asi chtěla něco říci. Jistě ji mrzelo, že vás nezastihla. Napsala dopis – Zde je –“

	Chvatně otevřel oranžovou obálku, oblíbenou barvu paní Danebyové.

	 

	Franku,

	hledala jsem vás, ale byl jste již pryč. Nastupuji místo. Včera večer bylo mi nabídnuto a byla jsem přijata pod podmínkou, nastoupím-li dnes ráno. Můj zaměstnavatel bydlí na venkově a potřebuje sekretářku – Zvláštní shodou okolností, které jsem tolikrát zatracovala při čtení románů, jeho dům leží ve vesnici, kam chcete dnes zajet, za oním policejním superintendentem. Zapamatujte si onu adresu: Carruther Blackmore – Ironsickle – Sussex – Scaffold Hall. Paní Danebyová je velice roztomilá dáma a vyzradila na vás, Franku, že jste kamsi odešel s kyticí růží. Doufám, že vás opět spatřím, než opadne poslední jejich lístek.

	Sally –

	Pohlédl vesele na majitelku penzionu.

	„Paní Danebyová, co byste učinila s děvčetem, které vám utrhlo poblázněnou hlavu a – odneslo ji s sebou? –“

	Zamyslila se krátce –

	„Vyhledala bych ji –“

	„Dobrá – Poslechnu vás, missis – a ožením se s ní“, zasmál se Hallinan.

	Odpoledne vyplnil střídavým obcházením pokoje s uléháním na pohodlný gauč. Studená koupel ho příjemně osvěžila k nudné večerní cestě.

	Rozumářské výklady hovorného obchodníka s ovčí vlnou z Newhavenu o blížící se hospodářské konferenci v Londýně, vyplnily mu dostatečně nepříjemně se vlekoucí čas do příjezdu na zastávku Brisley.

	Když vystupoval z vlaku, z rostoucího pološera vztáhly se po jeho zavazadle dvě kostnaté ruce a vysoký stín nahrbeného chlapíka s vystupujícíma očima z vpadlých důlků, zamumlal:

	„Taxi? – Pane, taxi? – Přejete si taxi?“

	Hallinan mlčky naznačil, že se svěřuje do rukou tohoto vychrtlého šoféra a v zápětí ucítil nepříjemný dotyk vlhkých rukou u držadla cestovního kufru.

	„Kam zajedu, pane?“

	„Ironsickle – Hostinec „U brigádníka“ – „Dobrá! Za patnáct minut jsme tam.“

	Zavedl reportéra před nádražní budovu, otevřel dvířka od auta, sedanového typu. Dříve než vyjeli, odběhl ještě zpátky, přinášeje za několik okamžiků pod paždím krabice oleje.

	„Je doma superintendent Shark?“, optal se hned při vstupu tlouštíka, hostinského Tannera. „Ne – Není!“ zavzdychal tázaný.

	„Počkám na něho. Mohl byste mi pronajmout pokoj? Myslím, že se zde usadím na několik dnů.

	„Ech – Pokoj?“ mumlal hostinský. „Včera večer si zde obsadil pokoj nějaký cestující. Odjel ještě v noci a nevrátil se dosud. Jiného pokoje nemám. V druhém je pan Shark.

	„Mrzuté!“ Frank svraštil obočí. „Kdy se vrátí onen master?“

	„Neříkal. Dal zálohu –“

	„Což zavazadla?“

	„Nic nenechal v pokoji. Byl uvnitř nějakých deset minut a odjel. Klíče vzal s sebou –“

	Chvíli bylo ticho. Hallinan si zapálil cigaretu. Posléze řekl:

	„Pak se nic nestane, jestliže mi propůjčíte onen pokoj. Vrátí-li se onen gentleman, řekněte mu třeba, že v pokoji se zjevuje šedá paní s ohnivýma očima a kostlivci v něm provádějí o půlnoci své hřbitovní five o’clock. Zkrátka řekněte mu, co chcete, ale onen pokoj je můj!“

	Niobin nářek nad jejími dvanácti Apollonem a Dianou usmrcenými dětmi, nemohl býti tklivější nežli Tannerovo bolestivé zasípání –

	„Ale – pane – považte – Budu zničen –“ Ve Frankovi se probudil záložní subalterní důstojník. Nelekaje se nebezpečí, uchopil postrašeného hostinského za kostěný knoflík tweedového kabátu.

	„Budu, drahoušku, počítat do deseti. Stačí vám tato doba, abyste mi podal klíč od pokoje a doprovodil mne a popřál dobré noci? – Ne-li, ukáži vám něco, nad čím se vám i boty roztřesou strachem –“

	Irwing Tanner nebyl rozhodně zvědavý na ono „něco“. – V jeho tukem obalené dlani objevil se zarezavělý klíč.

	„Pojďte, pane! Zavedu vás do pokoje –“

	Hallinan vytáhnuv z kapsy visitku, hodil ji lhostejně na stůl.

	„Zde jsou mé nacionále pro váš cizinecký záznam“.

	Pokoj byl velice prostranný, jak se řešily pokoje ještě před padesáti lety, opatřen starým nábytkem se zbytečnými ozdobnými hlavicemi.

	„Ech – Mohl byste mi říci, kde je v Ironsickle dům jakéhosi Blackmorea?“ zeptal se Frank Hallinan hned při vstupu do pokoje.

	Hostinský rozsvítiv na stole vysokou petrolejovou lampu popošel k sametovým záclonám a ukázav rukou oknem, vysvětloval.

	„Blackmoreův Scaffold Hall je onen veliký dům se zahradou a rybníkem,“ řekl jaksi zasmušile a vrátiv se zpátky ke dveřím zcela způsobně zahučel: „Dobrou noci!“

	„Vrátí-li se Mr. Shark, řekněte mu, že ho očekávám – Dobrou noci!“

	Naslouchal chvíli ohlasům těžkých Tannerových kroků po schodech, pak se obrátil a svíraje pravicí sametovou záclonu pozoroval černavě obrysy Scaffold Hallu.

	Rohová okna v přízemí i v prvém poschodí byla osvětlena.

	O desáté zhasl a ulehl.

	Do pokoje vpadl modravý svit měsíčního světla – v celém domě vládl klid – jen vzdáleně přidušené zaštěkání psů a skřehot žab zaznívalo do ticha noci. Hallinanovy kapesní hodinky ležící na nočním stolku jednotvárně tikaly – u stropu zabzučela moucha.

	Brzy usnul.

	Nespal dlouho, když byl náhle probuzen.

	Klep – klep – klep –

	Rychle vstal – Přešel pokojem – Klepání na dveře neustávalo.

	„Co je? Kdo je to?“ zavolal třímaje klíč zasunutý v zámku.

	„Prosím! Otevřete! Otevřete! – Nechal – Prosím – Jen na okamžik –“

	Před dveřmi mluvil tiše a prosebně mužský hlas.

	„Kdo je to?“ vykřikl Hallinan –

	„Otevřete – Říkám vám, jenom na okamžik! Je to velice nutné! Prosím – otevřete – Zaváhal několik vteřin a pak rychle otočil klíčem v zámku –

	   

	Otevřel a prudký svit z elektrické baterky mu zaslepil oči.

	„Zhasněte, u čerta!“ vykřikl podrážděně Hallinan a zašermoval rukama do proudu světla. „Zhasněte, proklatě –“

	Slabé cvaknutí –

	Když pozvedl oči, byla již kolem tma, něco šedého mihlo se kolem něho chodbou – Rozeznával něčí postavu, utíkala ke schodišti –

	„Halo – Halo – Co jste chtěl –?“ zavolal znovu reportér.

	Jedinou odpovědí byly spěšné kroky po schodišti. Vyběhl na chodbu. Dole kdosi otevřel dveře. Bouchnutí – Prudký závan větru chtivě uchopil křídlo dveří a zavřel je s hlučným nárazem.

	Frank Hallinan považoval tuto událost za nepříjemné vyrušení ze spánku a hleděl nepříjemnost situace vyvážiti několika kousavými vtipy. Teprve ticho pokoje a celého domu ho poněkud uklidnilo.

	Tiché kroky na chodbě ho donutily, aby se znovu vrátil ke dveřím a zaposlouchal –

	Frank se zamračil, neboť ten, kdo nyní procházel chodbou, zřejmě se zastavil u dveří jeho pokoje a naslouchal.

	Zprudka otevřel.

	Jakýsi vysoký stín přikrýval mu vyhlídku na protější stěnu chodby. – Zářivý ohýnek probleskoval ve výši jeho hlavy. Vtáhl vzduch. – V zatuchlém pachu hostince „U brigádníka“ zacítil něco, co se nemohlo jinak nazvati než „Sharkovou zeleninou“.

	Ze tmy se ozval hlas superintendenta Snowdufta Sharka – „Rozsviťte raději, aby si Tanner nemyslil, že vám zde předvádím kinematograf.“

	Hallinan mlčky se vrátil ke stolu, škrtl zápalkou a rozsvěcoval vysokou petrolejovku.

	„Věděl jsem, Franku, že přijedete –“, pokračoval Shark sedaje na jednu židli a rozkládaje před sebou svoji trafiku – „Poslyšte, Franku, zažijete zde opravdu chvíle, které v Londýně byste viděl jen na divadle – Vzal jste si revolver? –“

	Vida udivený Frankův pohled, pohladil si pískovou rohož na hlavě – Reportér vyprávěl krátce příhodu o muži za dveřmi, který sotvaže otevřel, utekl –

	„To není tak špatné, Franku! – Ráno se podívám k Tannerovi, kdo si objednal tento pokoj – Snad – Ale počkejte –“

	Policista vstal, přešel dvakrát pokojem.

	„Hmm –“, zamručel – „Franku, cítím zde čertovinu na každé pídi. A to mne přivádí na myšlenky, které nestojí ani za kousek nehtu –“

	„Znáte, Sharku, muže jménem Blackmore?“ zeptal se po chvíli ticha Hallinan.

	„Blackmore? Zrušili někdy peklo po smrti, budou musit nové zařídit pro Carruthera Blackmorea. Představte si, Franku, člověka, jehož každý kloub, každičký nerv až do morku kosti je přeplněn zlem – Surový chlap, kterého podezřívám, že nemá daleko prsty od oné vraždy v Cravenově lomu – Co je vám? – Je vám špatně, nebo co? – Mluvte, Franku! –“

	Hallinan se zapotácel –

	„Ona – je – v jeho – domě – Sally – Dnes – –“

	Cosi zaškubalo rysy Sharkova obličeje, oči vystoupily mu téměř z důlků, odkládaje nerozlučnou brearku, zatahal se silně za lalůček ušního boltce. Hlas mu zdrsněl:

	„Nyní rozumím – Ona Miss, která přijela dnes před polednem do Scaffold Hallu – je vaše Sally Giddingsová – Rozumím – Pěkně nadrobená kaše – Carruther nepotřebuje přece na Scaffold Hallu žádnou sekretářku. U ďábla – jakou roli jí přidělili? – Podívám se na ni zítra – Děvče jako je Sally, dovede se prokousat i bez naší pomoci. Bude ovšem lépe nebudete-li ji vyhledávat – –“

	Náhle oba strnuli –

	Okno zadrnčelo.

	Shark vyskočil, přikročil k oknu, chvatně je otevřel – a zasyčel do pokoje:

	„Slyšíte? –“

	Krajinou nesly se mohutné sirénové akordy zesilující se do varhanového znění a zeslabující se do vysokého pískotu – Bledá záře měsíce zmrtvovala vše kolem a děsivá symfonie mnoha nemelodických zvuků, plna nerytmických synkop a akordů podivného vázání, přeplňovala stíny děsivým tajemstvím –

	„Minule to znělo z jihu – dnes ze severu –“ šeptal Snowduft Shark.

	Varhanové tóny hučely a otřásaly okenicemi.

	„Natočíte-li tohle, Franku, na gramofonové desky a nazvete třeba ‚Volání před zločinem v Ironsicklu‘, nebude Londýn dlouho mluvit o ničem jiném.“

	Do varhanového skučení vpadl v dálce výstřel.

	Sharkova ruka se bleskurychle natáhla směrem ke Scaffold Hallu.

	U střešního okraje blýskalo jakési světélko – Zhaslo, sotva dozněla ozvěna výstřelu –.

	Zběsilé štěkání psů zakončilo onu tajemnou strašidelnou hudbu, znějící v dálce a rozechvívající celý kraj –

	Na silnici se ozval hluk motocyklu –

	Ohýnek z revolveru blýskl se znovu, tentokráte z některého okna Scaffold Hallu –

	„Bitva?!“ vykřikl udiveně superintendent –

	Nové dva výstřely vyletěly ze Scaffold Hallu – a motocykl na silnici se rozjel závodní rychlostí po šedivé ploše silnice.

	Vpravo na louce utíkal kdosi s rozžatou svítilnou. Běžel k hostinci – Dole pod oknem se zastavil jakýsi muž, kterého viděli přiběhnouti z okrajů lesa s rozžatou svítilnou.

	„Halo – Pane superintendente – Slyšíte?“ vykřikl a Shark poznal Morrisonův hlas.

	Stařec v záři lucerny vypadal jako ohyzdný ustrašený bezmocný tvor, kterého zavalila hrůza mocnou tlapou a tlačila k zemi. Rty mu blábolily cosi nesrozumitelného a oči třeštily strachem.

	„Slyšel jste?“ – sípal – „Zachraňte nás – Bože – Bože –“, sténal ustrašeně.

	Shark vykřikl: „Halo, Mr. Morrisone, stalo se vám něco? –“

	„Ne – Slyšel jste? – Bojím se, že tyhle zvuky znějí z pekla – Něco se zde stane – – Zabraňte tomu! Prohledejte každý kout – Snad ho najdete –“

	Svítilna v starcově ruce opisovala zmatené křivky.

	„Upokojte se, Mr. Morrisone a jděte spát — Dobrou noc!“

	„Dobrou — noc —“, řekl sklesle a pomalu odcházel přes travnaté lučiny směrem k samotě Albert House.

	Asi za čtvrt hodiny bylo na dveře zprudka zaklepáno a aniž by čekal na vyzvání, vstoupil hřmotně konstábl Bowley. Jeho šedivý vous byl divoce rozcuchán a poněkud zaťaté pěsti mu dodávaly důrazu rozhněvaného olympijského boha.

	„Co je, konstáble?“ vyštěkl rázně superintendent na něho a přitáhl si za cíp kabátu Bowleye blíže k sobě.

	„Jako včera, také dnes někdo střelil ze silnice do Blackmoreova vikýře – Nezranil nikoho – Neznámý střelec ujel motocyklem směrem na Mayfield. Starý Black (obvyklá přezdívka pro majitele Scaffold Hallu v Ironsicklu) má v domě od večera jakéhosi chlapíka, který po motocyklistovi třikráte vystřelil – Netrefil ho – – –

	„Hmm – Kdo je ten chlapík? –“

	Konstábl rozevřel svůj zápisník a rozpačitě v něm zalistoval.

	„Andrew Malborough – narozený 4. května 1883 v Tilbury, otec –“

	„Dost –vyrazil superintendent zamračeně. Pomalu píchal drátem do náustku dýmky. – „Fffff –“, náhle se hlučně zasmál – „Malbou rough – Andrew Malborough přišel. A hned první den střílel. Báječné! Myslím, že mu v Soho říkají ‚Střelec‘ a Malborough se rád sází s každým, že prostřelí jablko hozené do výše. Pokaždé vyhraje – – Hm – – Ve Scaffold Hallu se důkladně zbrojí a Andrew je už pořádný kanón – Můžete zase jít, Bowleyi!“

	Konstábl pozdravil a odešel. Do Snowdufta Sharka vjela neobyčejná čilost. Vstal, vzpřímil se poněkud a dlouhými nervosními kroky přecházel pokojem, mumlaje stále cosi pro sebe:

	„Malborough – Blackmore – Hmm – Co ti dva mají spolu? – Jakou čertovinu chtějí spískat? – Motocykl –“

	Vtom se zastavil a obrátil se k Hallinanovi.

	„Franku, zahlédl jste aspoň něco z toho chlapíka, který stál za dveřmi? –“

	„Dočista nic – Sharku –“

	Mrzutě zamával rukou – Přešel do kouta k veliké dubové skříni a pravou dlaní přejel ozdobnou hlavici na skříni – Otevřel zásuvku stolu, nahlédl do krbu. Nevynechal v pokoji jediného předmětu, aby na něj nesáhl.

	Nervózně klepal špičkou boty.

	U krbu leželo několik pečlivě srovnaných borových polen a plechový válec naplněný uhlím. Vzal pohrabáč, vrtal s ním v uhlí.

	Pojednou jej vytáhl a uchopiv nádobu, vysypal její černý obsah na zem.

	„Co to – proboha – Sharku – děláte?“ vzkřikl Hallinan vida ušpiněnou spoustu na podlaze a mrak uhelného prachu kolem.

	Chtěl mluviti ještě dále, ale hlas mu vyschl v hrdle, když spatřil, kterak Shark vyhrabal z uhlí malý sáček sešitý z drobných pestrých korálků.

	„Co je to?“ vyrazil užasle.

	Superintendent bez jediného slova přiskočil s nálezem ke stolu ohmatávaje obsah sáčku, zatřásl jím.

	Vydal zvuk jako by uvnitř byly úlomky skla.

	Rozvazoval konopnou šňůrku na okrajích sáčku a vysypal jeho obsah na stůl.

	Ve světle zajiskřilo množství ohnivých záblesků.

	„Démanty – Démanty“, zašeptal Shark překvapeně a pohlížel na hromádku blýskavých kaménků na stole.

	Démanty broušené v desítky a v stovky facet, zachycovaly mdlé světlo petrolejovky a přetavovaly je v živý plamen – Rozzařovaly plamínek do tisíce ohňů, jako by se chtěly rozletět ve zlomcích duhy do éteru a rozlétnout z náhle uvolněného otroctví ve spárech špinavého uhlí.

	„Démanty –šeptal Shark.

	Napočítal jich na pětapadesát.
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	Pocit nejistoty sevřel srdce Sally Giddingsové, když odjížděla z pensionu paní Danebyové ve Fulhamu, kde zanechala Frankovi dopis, a z okénka nájemného auta pozorovala své okolí.

	Zelené pláně Wealdu v Sussexském hrabství ji poněkud uklidňovaly a naděje na pěkný den jí dodávaly chuti k další cestě vstříc neznámým končinám.

	Když v Mayfieldu odbočili na hrbolatou cestu, nahnula se k šoférovu rameni.

	„Jak dlouho ještě pojedeme?“

	Nespouštěje očí ze silnice zavolal:

	„Deset minut! Ony stromy před námi je Ironsickle.“

	Na modrém obzoru objevily se koruny stromů, červené střechy, zubovitá věž, za nimi haldy uhelných odklizů a břidlic. Projeli volně vesnicí kolem zdí semknutých břečťanem a starých cottages s plazícím se divokým vínem.

	Zastavili u Scaffold Hallu.

	Zelené oči Charlotty Adamsové se na ni přísné upřely a bylo jí jako by prolézala sama rozsáhlými uhelnými doly, kde zabloudila.

	Odvedla ji do velikého pokoje a zůstavši státi u dveří jako kamenný sloup, zasyčela hadím uštknutím:

	„To je váš pokoj, miss. Před týdnem tu spal Mr. Hungerford a pak byl zabit.“

	Zuřivě práskla dveřmi a na dlaždicích chodby zazněly její tvrdé kroky.

	Sally však nebyla z těch, kteří ztrácejí beznadějně hlavu při prvním nezdaru. Přivítala-li ji Charlotta Adamsová se zřejmým vyhlášením boje, bylo zahajovací intermezzo Carruthera Blackmorea váhavé a nejasné.

	„Ech – řekl vám Andrew – ehm – Malborough podmínky?“ řekl, když s ní po prvé promluvil v knihovně vrtě sebou v hlubokém křesle.

	„Ano – Dvěstěpadesát liber ročně.“

	Bylo v něm něco děsivě mohutného. Cítila z něho vanout nezdolnou a chladnokrevnou sílu.

	„Dvěstěpadesát,“ opakoval s hněvivým přízvukem v hlase. Pak cosi zabručel a vstal.

	„Miss,“ řekl tvrdě, dívaje se z okna. „Svoji práci budete vyřizovati ve svém pokoji. Pozítří v pondělí začnete. Bude vám tam rovněž nošeno jídlo. Budete se vůbec zdržovat dole a nerad bych vás potkával v prvém poschodí. Rozumíte mi?“

	„Dokonale,“ zašeptala s hlubokým povzdechnutím.

	„Vycházet můžete kdykoliv. Adamsová vám ostatně poví vše, co je nutné znát ve Scaffold Hallu. Máte – ehm – čemu lidé říkají – milence?“

	„Milence?“

	„Ehm, nerad bych, abyste někoho vodila po domě, Andrew totiž má utkvělou představu, že v noci, koho vidí považuje za zloděje a střílí.“

	Ukazovák pravé ruky učinil pohyb jako by přejížděl po lučíku spouště bera poslední záběr. –

	„Rozumím a zařídím se podle toho,“ Sally znervózněla a zatoužila, aby tento hovor byl již skončen. Snad vytušil, co se děje v jejím nitru, neboť jí naznačil, že může odejít.

	Byla-li Sallyina představa nového zaměstnavatele směsí prvků z bývalých zkušeností, skutečnost předstihla model fantasie a Sally Giddingsová si vyformovala z prvého poznání Carruthera Blackmorea jako „nevrlého medvěda, který se nejlépe pobaví, plácá-li tlapou do vody“.

	Odpoledne vyšla z domu a bloudila kolem vesnice, pak se vrátila a zašla do zahrady.

	V tichých rybničních chobotech na černé hladině plovaly srdčité listy leknínu s bílými květy, pod bahnitými břehy ve spleti kořenů leskly se malé žluté kvítky stulíku.

	Zahrada byla zanedbaná, v některých místech rozrostla se v divoké houští. Betonová fontána, popraskaná, vyschlá se zeleným škraloupem usazených chaluh seděla v trávě jako ohyzdná ropucha v pralese.

	Sally vyhlížela železným mřížovím na okraje Ironsicklu.

	Nehybné obrysy uhelných hald, černavé komíny vyrůstající ze sutin na jižním obzoru připadaly jí jako jeden z obrazů zpustošených krajin ve světové válce.

	Obrátila se a spatřila v okně prvého poschodí pár šedých očí, které ji pozorovaly. Rychle vykročila pod husté stromoví, aby unikla z jejich dosahu, ale v přízemním okně setkala se s očima Charlotty Adamsové, jejíž zelené mandlovité zornice ji pohlcovaly do každého atomu. Ozubená věž v rohu domu stála němá a tajemná jako vše, čím byla obklopena.

	Značně rozrušena zašla do pokoje.

	Naslouchala v jeho tichu hlasům domu.

	Nahoře přecházel Carruther Blackmore po pokoji, v některém odbíjely hodiny devátou, v koutě zapraskal nábytek.

	U domovních dveří rozhoupal se křaplavý zvonek.

	Nahoře vrzly dveře. Těžké kroky Blackmoreovy zněly na spirálovitém schodišti, naříkavý sten otvíraných domovních dveří, mlaskání na zuřivé psy, venkovská vrátka zaskřípala.

	V hale do tvrdých kročejů pána Scaffold Hallu přidalo se jakési tiché našlapování.

	„Přijela?“ šeptal kdosi na chodbě a Sally, přikrčená u stěny, poznala hlas Andrewa Malborougha, muže s ohnivou vyrážkou na krku.

	Blackmore se tiše zachechtal. „Pojď nahoru,“ zavrčel.

	Opírajíc se oběma dlaněmi o stěnu pokoje rozeznávala každý detail jejich odchodu, až po bouchnutí dveří knihovny.

	Rozsvítila petrolejovou lampu s majolikovými ozdobnými květy spíše proto, aby zaplašila chmurné večerní stíny.

	O desáté hodině šla spát.

	Měsíční světlo dopadalo na zakřivené nohy stolu a vrhalo bizardní stíny na vyšlapaný koberec nazelenalé barvy.

	Dřímala již několik neměřitelných okamžiků v polosnění. Okno se roztřáslo.

	Poděšena vzpřímila se a naslouchala.

	Venku zaznívaly mohutné varhanové nemelodické akordy, jednotvárné a tklivé, které svíraly nitro nevýslovným smutkem.

	Nahoře zazněl lomoz židle padající na zem. Na chodbě někdo rychle utíkal.

	U domu vybuchoval motor motocyklu. Ozvala se ohlušující rána výstřelu. A hned psi se zběsile rozštěkali. Varhany ustaly. Zdálo se jí, že slyší zmatené mávání ptačích křídel. Nový výstřel otřásl domem – zmatené volání. Druhý, třetí výstřel!

	Rozeznávala příval rozzuřených nadávek Carruthera Blackmorea a v hale se rozhoupal znovu zvonek od venkovských vrátek.

	Vstala rychle.

	V hale nastal hluk.

	Přehodila přes sebe kabát, otočila klíčem a vyšla na chodbu.

	Temné kosočtverce dlaždic byly prázdné – na druhé straně chodby vyšla Adamsová ve svých obvyklých černých šatech upjatých až ke krku s rozžatou svíčkou v ruce.

	„Co se stalo?“ šeptala jí vstříc Sally.

	Její hlas zněl ledově:

	„Střílel, dnes již po druhé – pro příště se neptejte! Jděte spát a vyjděte až ráno –.“

	Zašla za zelené dveře kuchyně.

	Zanechala pokusu podívati se, co se vlastně děje, a zašla zpátky do pokoje.

	Za deset minut hluk ustal, venku vrzla vrátka, psi se uklidnili a v domě zavládlo hluboké ticho přerušované jen kroky vycházející z pokoje v prvém poschodí.

	Sally již neusnula.

	Po půlnoci ustaly nahoře kroky.

	Noc ji přemáhala. Stopy myšlenek byly stále slabší, slabší, bledly a polosnění vstřebalo se jí do smyslů.

	Slyšela jen nejasně, že po chodbě někdo kráčí v gumových podešvích. Teď se zastavil u jejích dveří. Stál za nimi. Klika se s jemným skřípotem pohybovala. Něco zaharašilo na chodbě, psi zuřivě zaštěkali.

	Kovový úder prolétl ovzduším.

	Náhle se jí vrátilo vědomí. Otevřela oči a rozhlédla se. Naslouchala.

	Někdo klepal na dveře jejího pokoje.

	Vstala rychle.

	Zaslechla tiché kroky v gumových podešvích.

	Po špičkách se přiblížila ke dveřím.

	Cítila, kterak jí srdce prudčeji buší a krev se jí hrne do tváře. Stiskla klíč a otočila jím. Prudce otevřela dveře a učinila krok.

	Kužel světla z její baterky plazil se k zeleným dveřím kuchyně, osvítil černavý rám obrazu, rozložitou skříň a rovnoběžné spáry dlaždic.

	Chodba byla prázdná.

	V rohu prahu druhé půlky dveří se cosi tmělo.

	Shýbla se.

	Ležel tu malý šestiranný Coltův revolver s niklovým kováním, kolem jehož pažbičky byl ovinut malý lístek.

	Opatrně jej stáhla z revolveru a četla tužkou načmáraná slova:

	 

	POZOR! JE NABITÝ!

	Střílejte v nebezpečí!

	Budete-li mne potřebovat, nezapomeňte

	na vodu –

	 

	Stiskla revolver do dlaně a teprve v pokoji za zavřenými dveřmi počala prohlížeti znovu záhadný obsah lístku. Pak vyndala z kabelky pečlivě uschované číslo novin, na jejichž okraji napsal neznámý muž, ukrytý před policií v jejím pokoji a jemuž říkali „tam u vody“ PAVOUK, několik slov díků.

	Obojí písmo se shodovalo.

	Byl to tedy on, který byl za dveřmi a neslyšně se pohyboval po Scaffold Hallu a jenž jí zanechal pro ochranu revolver.

	Do rána nezazněl ve Scaffold Hallu jediný rušivý hlas. Prospala zbytek noci.
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	Ranní pondělní noviny asi nepřinášely mnoho nového, neboť Geoffrey Tyrell je mrzutě odhodil.

	Zadíval se mrzutě z okna kanceláře Jihoafrického trustu pro prodej diamantů v Anglii a žvýkaje kus slámy pozoroval říční ruch na Temži.

	Prudce stiskl tastr na tlačítkovém tablu.

	Vešel skromný muž, jehož šaty z pruhovaného ševiotu neosvědčovaly zručnost krejčířského umění.

	„Holmesi, přišlo hlášení?“

	„Hlášení? Jaké pane?“

	„Holmesi, nejste znalý všech podrobností, na které se ptám, chci vědět co je s policejním hlášením?

	Zdálo se, že na tváři tajemníkově rozkvetl veliký květ Victoria regia.3)

	„Policejní hlášení?“ řekl již vesele. „V sobotu v odpoledních hodinách bylo negativní a dnes ráno tvrdili, že jsou komusi na stopě.“

	Ředitel se zamyslil. Svaly na jeho hrdle se znatelně zavlnily.

	„Nějaké podrobnosti?“ zahučel.

	„Žádné neřekli. V sobotu jeden z nich zase prohlížel trezory. Ťukal na pokladny, zkoušel poplašná zařízení a hrál si chvilku s píchacími hodinami.“

	Zabručel cosi nesrozumitelného a vytrhnuv slámu z úst, hodil ji, na jednom konci silně rozžvýkanou, do koše mezi papíry. Zapálil si cigaretu a usmál se vážně:

	„Co dělal dál, ten hlupák?“

	„Podinspektor Spalding,“ odpovídal se stejnou vážností Rudyard Holmes. „Již nic, ale – přece – zpíval si při tom písničku, „Will you walk in please, miss –“ (Vejděte prosím, slečno).“

	„Přijde-li něco od tajných, zazvoňte na mne do bytu! Nebudu-li doma, nechte vzkaz!“

	Vstal a tajemník ho doprovodil na chodbu.

	Sluha Tyrellův Gordon Rymer ve chvíli, kdy Tyrell se vracel do svého bytu, čistil poniklované spoje v koupelně.

	Přerušil svoji práci a vyšel z koupelny.

	„Halo, Gordone, nic nového?“

	„Ne, pane. Večerní šaty máte již vyžehleny.“

	Odpoledne Tyrell strávil ve společnosti jakéhosi baroneta, který snad na světě neuměl dokonale nic, než hrát karty.

	O šesté zazvonil na Gordona.

	„Jedu do klubu.“

	„Ano, pane! Packard s Jimem již čeká.“

	Úcta Rymerova k automobilovým strojům byla tak veliká, že jim dával přednost před jejich šoféry.

	„Bude-li někdo telefonovat, zapiš si vše pořádně za uši.

	„Zajisté, pane!“

	Klub Victory na Guilford Street měl sice vzletné jméno „vítězství“, ale v jeho seznamu členů byla i jména, která nikdy nebudou vyslovena s titulem M. P. (Membre of Parliament) člena anglického parlamentu. Geoffreyi Tyrellovi však způsoby Klubu Victoria vyhovovaly dokonale. Neopomenul nikdy ve své klubovní dny v pondělí, ve středu projiti klubovními místnostmi, zahráti si poker, povečeřet a odejet o desáté.
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	Dnes partie pokeru vystřídala i kousek bridge a večeři Tyrell zapil několika sklenkami portského.

	Když vyšel ven a vyhledal na stanovišti aut Jima s Packardem, zabubnoval na dřímajícího šoféra.

	„He, Jime – jeďte domů – jdu, pěšky.“

	Tyrell došel k parku na západním konci Guilford Street, obešel východní křídlo Britského Musea přes křižovatku New Oxford Street a Charring Cross Road.

	Kouřil cigaretu.

	Hustá mlha kryla obrysy stromů na Soho Square a záblesky automobilových reflektorů přejížděly v nepravidelných intervalech po tmavých ornamentech mřížoví před zahradami.

	Pojednou se vtiskl do stínu stromu a zděného pilíře zahrady.

	Před ním po chodníku blížil se stín muže oblečeného v dlouhý voskovaný plášť. Šel rychle, jako by měl na spěch a jistě neviděl, že je pozorován od Geoffreye Tyrella ze zášeří stromů. –

	„He – není tohle starý Mac,“ zavolal na něho pojednou Tyrell.

	Muži ve voskovaném plášti vypadla cigareta z úst. Lekl se.

	„Ne, není – neznám vás, master,“ odpověděl dutým hlasem a nepřerušil svoji chůzi.

	Cizinec ve voskovaném plášti zmizel za rohem Dean Street a ředitel Jihoafrického trustu vzpomínal, dívaje se za ním, na smrduté díry v Breakwateru a v Capetownu v Jižní Africe, kde ještě před dvaceti lety kopal lesklé diamanty v partě divokých dobrodruhů a poběhlíků, mezi nimiž byl i jakýsi Mac – na vlas podobný onomu, který zacházel za roh Soho Square. Přešel jízdní dráhu k orientačnímu sloupu na refýži a zahlédl v Dean Street, jak vyzáblý cizinec ve voskovaném plášti vstupuje do taxíku.

	Nehýbal se ze svého místa, až obsazený taxík zmizel v pouličním provozu New Oxford Street.

	„Není-li tohle přece Mac, pak já nejsem Tyrellem,“ zamumlal.

	Dům Geoffreye Tyrella v Lexington Street byl jen tak daleko, že vykouřil pouze půl cigarety, než se zastavil u mohutných dubových dveří. V domě bylo osvíceno jen jediné okno. Gordon čekal.

	Tyrell mlčky vyhledal klíč ze spodní kapsy kalhot, otevřel si a zamknuv za sebou, opatrně postupoval v pološeru krátkou chodbou.

	Hodil klobouk v široké hale do sheratonského křesla a vystupoval po schodišti.

	Na posledním stupni schodiště naproti vysokým dveřím se smetanovým leskem prudce se zastavil a vytřeštil oči na dveře. Na jejich lesklém povrchu byla matná šedá skvrna.

	Přimhouřil oči a pravou rukou přejel šedý obdélník.

	Byl to výstřižek z novin přilepený nyní na dveřích úzkým pruhem lepenky. Strhl jej jedním rázem. Nemusel jej čisti, znal jeho obsah velmi dobře, neboť byl uveřejněn minulou středu skoro ve všech novinách v odpoledních vydáních.

	Letmo nahlédl do novinářských liter.

	LOUPEŽ DIAMANTŮ Z TREZORU

	JIHOAFRICKÉHO TRUSTU. –

	ODMĚNA TISÍC LIBER ŠTERLINGŮ.

	 

	Dnes ráno našel ředitel Jihoafrického Trustu pro prodej diamantů v Anglii ve vlastních trezorech společnosti v Arundel Street W. C. 2, že z trezoru zmizelo záhadným způsobem velké množství diamantů určených pro zásilku do Nottinghamu a Leicesteru. Případ oznámen okamžitě policii, která na místě zjistila několik podezřelých známek usvědčující z tohoto činu někoho, kdo byl obeznámen s machinacemi v bezpečnostních schránkách. Vyšetřování mezi personálem firmy nepřineslo dosud žádné kladné výsledky. Správní rada Jihoafrického Trustu se sídlem v Johannesburghu pověřila Mr Geoffreye Tyrella, londýnského ředitele, aby v jejím zastoupení vypsal odměnu tisíce liber sterlingů za vypátrání nebo objevení pachatele. Škoda je odhadována na dvacet tisíc liber a je kryta z větší části pojištěním.

	 

	Obrátil výstřižek a několik vepsaných slov do prázdné plochy jakéhosi inzerátu mělo na Tyrella omračující sílu jako drtivý úhoz kladivem na temeno hlavy.

	Tyrelle, připravte tisíc liber!

	Znám zloděje.

	 

	Jednotlivé hlásky byly psány tiskacími písmeny barevnou červenou tužkou.

	Na schodech ozvaly se kroky. Otočil se rychle se zaťatými zuby a zahlédl Gordona Rymera pouze ve vestě.

	Sotva stařík dosáhl rudého běhounu na chodbě, Tyrell se vzepjal a skočil k němu.

	Rymer zoufale zápasil, neboť nenadálým výpadem ztratil rovnováhu, zlomil se v kolenou a šermoval rukama.

	„Kdo zde byl? Mluv! Rychle! Nebo z tebe vytlačím duši,“ zuřivost zmohutňovala Tyrellův hlas.

	Popustil Rymerovo hrdlo.

	„Nikdo – nikdo – tu nebyl. Přísahám, pane! Byl jsem doma po celý večer. Slyšel bych, kdyby někdo –“

	Tyrellovy prsty si hrály s novinovým výstřižkem – Pak pokročil ke dveřím ložnice, otevřel je a aniž by vkročil dovnitř, hmatal pravicí po vypínači.

	Žlutavá záře z barevné koule lustru osvítila pokoj.

	„Ech – Gordone“, řekl nyní již zcela umírněně. „Telefonoval někdo?“

	„Pan Holmes o osmé hodině. Máte se s ním spojit. Něco velmi důležitého.“

	„Spojte mne s tím hlupákem. Ale rychle,“ zavrčel podrážděně a vešel do malého pokoje, který nazýval sice pracovnou, ale nebylo v něm pranic, co by odpovídalo tomuto názvu: kuřácký stolek, rozložené karty na něm, pohodlné lůžko.

	Zapaluje si cigaretu malým stříbrným zapalovačem mžikal očima po Gordonovi.

	„Prosím, pane. Mr. Holmes čeká,“ zašeptal sluha, když sjednal spojení.

	Vytrhl mu telefonní přístroj hrubě z ruky, promluvil s cigaretou v ústech skrze zuby.

	„Zmizte, Gordone! Myslím, že vás ještě zavolám.“

	Dveře se zavřely.

	„Halo, Tyrell Holmes? Povídejte.“ Chvíli naslouchal. Zrudl, oči mu zablýskaly, škubal sebou nervózně. „Halo – Poslouchejte, telefonujte okamžitě na stanici, ať ke mně někoho pošlou. Čekám.“

	Zavěsil sluchátko a rozhlížel se po zelených stěnách pokoje, jako by za nimi se skrývaly hloubky a tajnosti pralesů.

	Za dvacet minut vešel Gordon Rymer v límečku a v černém kabátě.

	„Pan Kenneth Paignton,“ obřadně oznamoval.

	„Uveďte ho!“ zabručel a vstal.

	Pozdní návštěvník byl střední postavy, vysedlé lícní kosti zdůrazňovaly jeho slabost a v tlumeném světle byl jakýmsi röntgenologickým obrazem kostlivce.

	„Kenneth Paignton, staniční inspektor.“

	„Tyrell – Sedněte, inspektore! Vpravo jsou cigarety. Telefonovali jste do kanceláře, že jste – ehm – našli – cosi.“

	„Ano. Našli jsme část vašich ukradených diamantů. Bylo jich uloupeno podle udání – sto devět. Padesát pět diamantů v korálovém sáčku bylo nalezeno v sobotu v noci v jakémsi hostinci ve vesnici Ironsickle, hrabství Sussex,“ naznačil inspektor a Tyrell zapomněl úžasem dýchat.

	„Ironsickle? Sussex?“

	Přešel rozčileně po pokoji a kopl zlostně do nízkého taburetu, pokrytého vysekávanou koží arabské práce.

	Zastavil se před inspektorem.

	„Poslechněte nyní dobře, inspektore, co vám povím. Je to nová podrobnost a bude se vám jistě hodit – Tisíc liber je pěkná suma. Před týdnem – ano – před deseti dny propustil jsem sekretářku. Nedbala svých povinností – neposlušná – svéhlavá. Domnívám se, že by mohla mít prsty v naší věci. Znala bezpečnostní zařízení. Sama někdy vybírala z trezorů diamanty a mohla lehce – Rozumíte mi?“

	V očích staničního inspektora zhoustly stíny.

	„A proč soudíte – o oné – osobě, že by mohla…“

	Vyštěkl prudce:

	„Proč? V sobotu v noci jste našli v Ironsicklu diamanty a v sobotu ráno – tam – od jízděla –“

	Pásl se nyní spokojeně nad výbuchem inspektorova úžasu.

	   

	Snowduft Shark v pondělí ráno připravil dvě modré obálky a do každé vložil jeden rýžový klas, které byly nalezeny u Hungerforda. Zalepil oba dopisy a zadíval se na adresy. Byly adresovány na Carruthera Blackmorea a Andrewa Malborougha.

	S rozdýmanou lulkou vyšel z kanceláře a zašel na poštovní úřad.

	„Mr. Willowe, nic nového?“ řekl již ve dveřích otylému poštmistrovi a podal mu obě obálky: „Zařaďte to.“

	„Došel vám dopis z Londýna – superintendente!“

	Shark zkoumavě přijal zásilku a opřev se o vysoký stůl, zahloubal se do jakéhosi úředního listu.

	Vyšed ven, lhostejně obešel vesnici a přiblížil se k zahradě pastora Cochrana dbaje úzkostlivě, aby ho nikdo neviděl. Usedl za křoviska hlohu a zdálo se, že je plně zaujat ladným obrazem zahrady.

	Asi za půl hodiny vyšel z domu pastor Frederick Cochran.

	Obcházel záhony, občas se shýbl. Kulhal silně na pravou nohu. Superintendent vpisoval si do paměti každou charakteristickou známku Cochranova pohybu. Věděl, že pastorova pravá noha ve světové válce byla zasažena úlomkem z granátu a stopy po lékařské operaci zůstaly mu v chybné chůzi. Cochran zacházel opět do domu. U dveří sňal brýle a čistil si je s pečlivou důkladností. Pak zašel do domu.

	Snowduft Shark vstal a loudal se po polní cestě.

	U branky Scaffold Hallu stála Charlotta Adamsová.

	Superintendent několika dlouhými kroky ji dostihl.

	V zelených jejích očích zasvítilo hněvivé světlo.

	Usmál se a zablýskal očima po její pravé ruce, v níž držela svazek dopisů. „Zajdu k starému Blackmoreovi, snad mu přijdu po chuti,“ vykládal lhostejně.

	Neodpovídala.

	Skoro u železného mřížoví úzké branky naklonil se k ní a zašeptal:

	„Andrew Malborough stojí teď u okna vaší kuchyně a dívá se na nás. Ne, nedívejte se tam – již zmizel.“

	Zasmála se řezavě a prošla brankou. Pozoroval ji pohybující se na spárech velkých kamenů a vzpomněl si na chvíle klukovských let, kdy stával v koutech a sledoval veliké pavouky vrhající se na hebkých nitkách pavučin po své kořisti.

	Oba psi větříce policistu zuřivě trhali u kamenné boudy silnými řetězy –

	V hale pod staromódním skleněným lustrem stál Andrew Malborough.

	„Co chcete, superintendente,“ zeptal se drsně poklesávaje v kolenech. Jeho hlava v příšeří zdála se býti jako koule globu na tenkém podstavci.

	„Ech – Malborough –“ Shark díval se pátravě na jeho župan a domácí střevíce. „Vypravoval jste již, missis Adamsové, kolikrát jste byl za Alpami?4*) Neděláte pražádnou čest trestnici v Princetonu za její dobré vychování. Byl jste tam třikrát, že? Jste-li znám také pod jménem ‚Střelec‘, neznamená to, abyste nosil revolver i v županu. Ale pamatujte si, Malboroughu, zastřelíte-li zde někoho, postarám se tentokrát, abyste viděl kata u šibenice.“

	Pozoroval kuchařku, vystoupila z tmavého výklenku, došla k schodišti a vystupovala nahoru. Nahoře zaskřípaly dveře.

	Tento zvuk oživil nehybného Snowdufta Sharka. Vystoupil rychle po schodech a zaklepal na dveře knihovny.

	Carruther Blackmore seděl za svým stolem a prohlížel dopisní obálky. Shark zahlédl onu modrou, kterou měl ráno v kanceláři v ruce. Byla dosud neotevřena.

	Usedl mlčky do křesla u stolu a hleděl upjatě na širokou vyzývavou bradu pána Scaffold Hallu.

	„Znáte dlouho Malborougha, Mr. Blackmore?“

	„Patnáct let –“

	„Víte, že Andrew Malborough byl v posledních letech třikrát v Old Bailey. Pokaždé pro přestupek zbrojního pasu a těžké ublížení. Střílí ďábelsky rychle, a kdyby angličtí soudcové neměli staromódní názory – visel by už dávno.“

	„Vím. Je to jeho věc. Po mně nestřelil ještě nikdy. To je vše, co jste se chtěl zeptat? –“

	„Ne! A nevyhazujte mne, půjdu sám. Zaslal jste nějaký dopis Mr. Hungerfordovi? Nějaké pozvání?“

	„Ne,“ vyrazil ze sebe těžce. „Nic jsem nezasílal“, křičel.

	„Poslyšte moji teorii,“ naznačoval klidně Shark. „Vy jste pozval dopisem Mr. Hungerforda do Ironsicklu. Vyšetřili jsme, že se s tím chlubil v deptfordském výčepu, kde ukazoval dopis. Když přijel, roztrhal jste onen list, ale nevěděl jste, že si lišácký Hungerford zajistil jediný útržek pro případ potřeby.“

	Dole zazněla temná rána, pak někdo spěšně vystupoval po schodech.

	„Mr. Blackmore, varuji vás –“, v každém superintendentově slově byl dech ledového chladu. „Přijal jste do Scaffold Hallu – děvče – miss Sally Giddingsovou. Nevím, k čemu ji potřebujete, ale máte-li s ní nějaké tajné úmysly – pak vás varuji.“

	Vážně vyšel z knihovny. Zastavil se na chodbě a naslouchal. Šustot papíru z knihovny mu dostatečně vyjadřoval, co asi Blackmore dělá. Následoval zuřivý výkřik – zvuk překoceného křesla – poděšené kroky.

	Dveře knihovny se zprudka otevřely.

	Bledý Carruther Blackmore užasle hleděl na Sharka, v ruce tiskl modrou obálku, měl tvář zkřivenu stínem neznámého děsu, v šedých očích ohnivou pec – Syčivě cosi šeptal –.

	Na druhé straně otevřely se jiné dveře a z nich vyšel Andrew Malborough. Hubený krk a bobulovitá hlava byla plna šedavých stop bouřlivého vzdoru. Třeštil oči na Snowdufta Sharka.

	„Kdo z vás – by – mi vysvětlil – co znamená – rýžový klas?“ řekl pojednou superintendent a pootočil se tak, aby na oba dobře viděl. V levém koutku Blackmoreových úst zaškubala jakási bolest. Malboroughova ruka přejela po obrysu kapsy županu a učiniv levou nohou krok kupředu, zaujímal přesný vojenský postoj střelce z pistole.

	Nikdo neodpovídal.

	Snowduft Shark se záhadným úsměškem nazdvihl ukazovák a rychle odcházel. V hale zaslechl opět tiché skřípání pera. Pod skleněným lustrem zvedl malou bílou tabletku a uschoval ji do malé krabičky v kapsičce u vesty.

	Za zděným plotem vyňal lulku, nacpav, spokojeně si zapálil a zašel na poštovní úřad.

	„Mr. Willowe, zapůjčte mi svůj motocykl. Provětrám jej trochu.“

	Se společným úsilím vytáhli starou Smithku z dřevěné kolny. V prvé chvíli i důvěřivý Shark zapochyboval, že tuto benzinovou mechaniku přinutí k jakémusi pohybu.

	Ale přece se rozhovořila v poněkud neobvyklém lomozu.

	Shark zabočil po silnici k Mayfieldu.

	Asi v polovině cesty zastavil u osamělého hostince, jehož jméno Dragons Talon5) bylo více strašidelné, než vzhled celé budovy. V okně objevila se jakási ženská hlava, hned však zmizela.

	Ze dveří vyšel silný muž. Loudavě se přiblížil přes malé prostranství k silnici.

	„Přejete si něco, master?“ zeptal se jaksi znaveně a hřbetem prstů přejel si vzhůru zdviženou základnu nosu.

	„Sklenku citrónové limonády! Počkám venku.“ –

	Shark pohlížel na klátícího se muže – zašel do budovy. V okně mihl se stín na okraji kulečníkového stolu. Po chvíli se muž vracel s pohárem limonády.

	Superintendent ji vypil naráz a podávaje nádobu muži zadíval se pátravě po jeho tvářích.

	„Boxoval jste někdy?“ zeptal se Shark navlékaje si kožené rukavice.

	„Kolikrát – Co je?“ odvětil s londýnským žargonem.

	„Vy jste Butwink? – Algernon Butwink –“ zašeptal vyzývavě.

	Muž se groteskně rozkolébal jako by s ním někdo pohyboval neviditelnými dráty.

	„Cože? Vy mne znáte?“ hleděl z počátku užasle na policistu, roztáhl chřípí. Najednou se plácl do čela.

	„Shark! Na mou duši – Shark – Starej známej – Před devíti roky jste mne chytal. Pamatujete se na tu aféřičku se sněhem?6) Teď na mne nemůžete! Najal jsem tuhletu hospodu a ta mne drží na nohou. Ještě štěstí, že lidé nepijí citrónovku, jako vy.“

	Superintendent spustil motor.

	„Jak dlouho jste seděl ve věznici?“ zeptal se hostinského.

	„Půldruhýho roku.“

	Když se motocykl rozjížděl, zavolal ještě hlučněji:

	„A zastavte se někdy u mne, Sharku!“

	Výbuchy Smithky přehlušily jeho chechtot. V Mayfieldu superintendent zajel k modré benzinové pumpě, u níž seděl na nízké stoličce starý John Tuck.

	„Bydlí zde někde Mr. Maxwell Haycroft?“ zeptal se staříka.

	„Mr. Haycroft? Ten bydlí u mne. Naproti, ve vilce, pokoj nahoře. Chcete mu snad něco?“ „Rád bych se na něj podíval. Studoval jsem kdysi s ním a od té doby jsme se neviděli.“

	„Moudrý člověk,“ vysvětloval John Tuck důvěrně. „Nevíte-li, že mayfieldský písek je diluviální.“

	Superintendent přešel jízdní dráhu a zašel do Tuckovy vilky, nevšímaje si jeho povídání. Nahoře zaklepal na bílé dveře. Na rázné zvoláni uvnitř, otevřel.

	Mr. Maxwell Haycroft seděl na nízké pohovce.

	Spatřiv superintendenta, divoce vyskočil a monokl mu vypadl z oka.

	„Vy – vy – co chcete?“ vykřikl.

	„Nelekejte se, Haycrofte, jste již dnes třetím mužem, s kterým mluvím, a všichni si skládali své dluhy někde v žalářní kobce. Vy jste vyšel z Dartmooru před čtyřmi roky a od té doby se země pod vámi propadla. Až teď –“ Shark zalovil v kapse a vyňav lulku s širokou krabicí usedl na druhý konec pohovky a drtil mezi prsty tabák.

	   

	Nastalé ticho bylo jen přerušováno zvuky Sharkovy lulky. Promluvil teprve, když ji řádně rozdýmal.

	„Sbíráte poctivě po kraji kaménky! Máte zde nějaký revolver?“

	„Revolver? Nevím, ne, nemám jej zde,“ zakoktal rozpačitě.

	
r*<


	„Dobrá! Přinesl jsem vám jakousi bouchačku,“ řekl lhostejně Shark a v jeho dlani objevil se revolver belgické značky. „Menší typ, ráže 48, číslo 86–A–347.“

	Pohodil několikrát revolverem v ruce.

	„Bylo z něj nedávno vystřeleno. Znáte jej? Haycrofte!“

	Chtěl zavrtěti hlavou, ale pojednou přisvědčil.

	„Ano,“ zašeptal, „je to můj revolver.“

	Shark kývl spokojeně a položil revolver na stůl.

	„Našel jsem ho v neděli ráno u Scaffold Hallu. Ztratil jste ho tam v sobotu v noci.“

	„Jel jsem kolem v sobotu – ano, sbíral jsem –naznačoval pohotově.

	„Ne –“, superintendent se nahnul vpřed. „Nic jste nesbíral! Střílel jste, Haycrofte, ano, střílel. Míříte-li dosud jen do vikýřů a komínů, pak je to vaše zábava, ale střílíte-li po někom, nebude mi, věřte, zábavou vyhledat vás a zatknout.“

	Vstal a dodal:

	„Na váš život bych byl v sobotu nevsadil ani husí brko, střílel po vás nejlepší střelec Londýna! Zachránilo vás, že se mu poněkud třásla ruka.“

	„Na shledanou,“ řekl Haycroft klidně a policista odešel.

	Shark zajel ještě k policejní stanici mayfieldského obvodu. Úřadujícímu konstáblu naznačil, že je velmi důležito, aby pozorovali pohyby Maxwella Haycrofta.

	Pak zabočil na zpáteční cestu k Ironsicklu.

	V hostinci „U brigádníka“ čekal na superintendenta dopis od Franka Allana Hallinana, v němž mu tento sděloval, že odjíždí a vrátí se příštího dne s pojízdnou fonografickou aparaturou společnosti FIVE IN ONE k zachycení oněch varhanových zvuků.

	„Hmmm –“, zabručel Shark a šel úřadovat do postele.

	Teprve za večerního příšeří vyšel ven.

	Přešel louky, nad nimiž vznášelo se mlžné mléko, postupoval směrem k západu. Pěšinou vystoupil kolem jakéhosi mělkého opuštěného pískového lomu do úzké prolákliny, v jejímž středu se táhly dvě čáry kolejnic.

	Byla zde opuštěná trať spojující bývalé hamry a uhelné doly Cinder Hill se zastávkou Brisley. Zarůstala travou, zarezavěla.

	Nohama se bořil do písku.

	Trať končila. Rozhlížel se.

	Ohořelé žlaby pudlovny, rozbité pohonné kolo, zbořené ohniště a povalená kovadlina.

	Nezměrné ticho obklopovalo vše kolem.

	Pojednou rozeznával tiché kroky. Vycházely odněkud ze sutin Old Colony a blížily se k náspu trati. Na siluetě křovisek vyrýsoval se postupující stín.

	Superintendent zatajil dech a slyše tikot hodinek, přiložil na ně ruku.

	Postava postupovala zticha a zvolna. Prošla těsně kolem Sharka. Tak blízko, že zachycoval její teplý dech a plíživé kočičí pohyby.

	Shark se vzpřímil a v neurčitém světlejším odstínu oblohy zahlédl obrysy postavy.

	Poznal rázem tohoto pozdního chodce. Dnes ráno vtiskoval si do paměti všechny podrobnosti jeho chůze. Takto pokulhával jen pastor Frederick Cochran.

	Plížil se asi ve vzdálenosti dvaceti yardů za ním, využívaje úzkostlivě každého stínu, aby ukryl své pohyby. Pastor došel ke zdím Scaffold Hallu. U severní branky se zastavil naslouchaje běsnění psů, divokých šelem.

	Tiché hvízdnutí prolétlo pojednou vzduchem.

	Shark plížil se dopředu.

	V zahradě mihl se jakýsi stín a zaslechl spěšné kroky, tlumený hovor tak tichý, že nerozeznával jediné hlásky. Zuřil nad svojí bezmocností. Ležel ve vysoké trávě v příkopě a připlížil se vpřed o dva yardy.

	Nyní slyšel zcela jasně, kterak Cochran praví:

	„Rýžový klas.“

	S kým mluvil pastor?

	Musil se rychle zabořiti hlavou do navlhlé trávy. Cochran přešel kolem něho. Zůstal ležet tak dlouho, až zaslechl zavírání dveří ve Scaffold Hallu – Nakrčil se a teprve když Cochran dosáhl uprostřed louky křovisek cesminy, pustil se za ním.

	Vracel se k brance s vysokým štítem. Dvířka zamknul. Po chvíli se jedno okno fary osvítilo a na hustých záclonách pohyboval se stín.

	Policista čekal trpělivě celou hodinu.

	Světlo na faře svítilo a stín se ustálil na přesnou siluetu sedící osoby.

	Za další půl hodiny se dočkal.

	Ze severu zaslechl kroky. Bez dechu pronikal tmu a sledoval jakousi postavu blížící se kolem plotů a zídek zahrad. Postupovala nehlučně, neviditelně k brance fary.

	Stála již pod vysokým štítem. Hledala cosi. Zaharašil klíč v zámku a postava zmizela v hlubinách zahrady.

	Vzadu u domku se otevřely dveře.

	Sedící stín za záclonou se vztyčil při zvuku otvíraných dveří. Naklonil se k nejsvětlejšímu bodu a vše zapadlo do tmy.

	Zhasli.

	Superintendent se zvedl. Strašidelné ticho se dralo kolem něho, vracel se zpátky. Učinil tři kroky.

	Vtom ze tmy vyletěly dva blesky proti němu.

	V mžiku byl na zemi. Otřásala se pod těžkým dusotem bot, někdo utíkal směrem do luk, ke křoviskům. Superintendent cítil kulky svištěti kolem ucha, duté ohlasy ohňů daly mu vytušiti, že revolver, z kterého bylo na něj vystřeleno, byl opatřen trychtýřovitým tlumičem,

	Dusot ustával pomalu se zvedl.

	Vrhnouti se vpřed a dokonce snad ve tmě pronásledovati útočníka znamenalo předem připravenou prohru. Rozběhl se k vesnici.

	V zorném úhlu ještě zahlédl temnou budovu fary, psi se rozštěkali. Běžel na poštu.

	Několika údery na okno probudil Willowa, který se mu zjevil rozespalý v příšerné noční čepičce na hlavě.

	„Rychle! Rychle! u čerta, hněte se. Spojení s obvodní mayfieldskou stanicí chci – Proboha – neberte si klobouk a kravatu, otevřete mi tak, jak jste.“

	Vřítil se do kanceláře a uchopil se telefonu.

	„Halo – Ústředna? – Rychle spojení – obvodní policejní stanice Mayfield.“

	Sotva zaslechl známý zvuk zakolíčkování vyžádaného spojení, vychrlil ze sebe:

	„Halo – Zde Shark. Sledujete Haycrofta? Je doma? Co dělá?“

	Na druhé straně zaslechl konstáblův hlas.

	„Pozorovaný Haycroft odejel o osmé na motocyklu směrem k Tunbridge Wells

	Shark zavěsil sluchátko a zamnul si spokojeně ruce. Silnice k Tunbridge Wells měla odbočku k Ironsicklu.

	Superitendent se vrátil do hostince. Po dvanácté ulehl a probudil se až v šest, zíraje překvapeně na ironsicklejského listonoše.

	„Telegram, pane,“ řekl rozvážně.

	Telegram byl podán před hodinou kriminálním oddělením Scotland Yardu a zněl:

	 

	„Nalezené démanty v Ironsicklu majetkem Jihoafrického trustu – stop. V podezření krádeže Sally Giddingsová – stop. V jejím londýnském bytě nalezeno dvacet diamantů uloupených z trezorů Trustu – stop. Podrobné instrukce k vyšetřování následují – stop.“

	 

	 

	 

	14.

	 

	Charlotta Adamsová zavřela okna v hlavní hale a s rozžatou svíčkou blížila se k úzké chodbě vedoucí ke kuchyni. Zastavila se u železných dveří sklepa. V zámku trčel klíč, sklep byl pootevřen.

	Chvíli stála a rozhlížela se kolem.

	Zezdola zaslechla kroky.

	Vstoupila.

	Plesnivá vlhkost ji obklopila. Kamenné schody byly hrubé a neotesané. Na posledním stupni točitých schodů se zastavila a upřela zelené oči do sklepní chodby.

	Zvuk padající hlíny zazníval někde daleko před ní.

	Skorem docházela k oblouku sklepní chodby. Světlo dopadalo na trámy a hromádky země.

	Strnula, hluk před ní ustal. Plamínek svíčky zaplápolal. Někdo postupoval z druhé strany proti ní.

	Náhle vyrostl vpředu stín.

	„Kdo je? Střelím.“ Syčivý hlas rozřízl sychravé vlhko.

	Na stěně rýsoval se stín. Černavý otvor pistole mířil na ni. Zkameněla jen na chvíli, pak zašeptala :

	„To jsem já – Adamsová.“

	Stín na stěně se zvlnil a zakolébal.

	„Adamsová?“

	Kruhový obrys hlavně revolveru zapadl do tmy a z chodby vystoupil Andrew Malborough.

	„Co zde chcete?“ zavrčel vztekle.

	„Potřebuji ocet –“ odpověděla klidně a obrátila se do kouta k řadě stojících lahví. Vybrala jednu z nich a spěšně odcházela, aniž by Malboroughově počínání věnovala více pozornosti.

	Zastavila se až u popelníku v kuchyni, kam vhodila prázdnou láhev přinesenou ze sklepa. Rozsvítivši nad stolem cibulovitou báň petrolejovky, zhasla svíčku.

	Když za půl hodiny zaskřípaly železné dveře, věděla, že Malborough vychází ze sklepa. Přitiskla se k zeleným dveřím.

	Na protější straně chodby otevřely se dveře Sallyina pokoje.

	Adamsová stiskla rychle kliku. Úzkou štěrbinou nahlížela do chodby.

	Z pokoje zahrčely hodiny devátou.

	Na konci haly zjevil se Malborough. V témže okamžiku protější dveře se zavřely. Slyšela, kterak se odporně zasmál, klíč v zámku se otáčel.

	Postupoval jako nelítostný démon vpřed ku dveřím Sallyina pokoje.

	„Halo, miss, neotevřete?“ klepal na protější dveře a Sally Giddingsová uvnitř cosi křičela v odpověď.

	Malborough pojednou pustil dveře Sallyina pokoje a prudce se obrátil. Dopadlo na něho světlo z kuchyně, osvítilo hrozivý stín v jeho očích, zíral nenávistně na Charlottu Adamsovou. Pak promluvil jedovatým hlasem:

	„Zalezte do své díry, Adamsová! Zalezte – nebo –“, ve hlase zněly mu ostny vášně. „Co chcete? Špehujete? Ale jednou – vám proženu – hlavu kulí.“

	Učinil dva kroky vpřed, jako by se chtěl na ni vrhnout, ale zastavil se a odcházel.

	Stála nehnutě u dveří, až nahoře temné bouchnutí dveří jeho pokoje rozlehlo se domem.

	Pak pomalu prošla kuchyní a vyhlédla z okna pokoje. Ve vzduchu visela předzvěst deště, hostinec „U brigádníka“ tonul ve tmě. Stáhla knot a zhasla. Po tmě tápala opět k oknu, nahmatala opěradlo křesla, okraje rámů a okenic. Přivřela je a usedla do křesla.

	Na okenní skla počaly bubnovati dešťové kapky.

	Adamsová za hodinu vstala.

	Rozsvítila svíčku na cínovém podstavci.

	Vyšla na chodbu a prošla úzkou spojovací chodbou do haly.

	Z venku zazníval neutuchající šumot deště. Neslyšně plížila se k vysokým dveřím na západní straně haly a otevřela je. Čtvercová místnost byla prázdná.

	U okna se Adamsová zastavila a nadzdvihujíc svícen před sebe do výše hlavy, opisovala s ním do mlhavých stínů ironsicklejských luk a bažin dva kruhy o poloměru délky její paže.

	Náhle vydala ze sebe přidušený výkřik. Zhasla rázem. Bledá vyběhla z prázdného pokoje. Kolem ní zaznívaly ohlasy deště a táhlá vrčení psů, pronikala temnotou haly. Pravou rukou přidržovala se stěn chodby, otřela se o roh skříně a vpadla do dveří kuchyně.

	Dům naplnil se zvuky kroků.

	Udýchána, bledá, s tváří poděšenou v chladnou strnulost, naslouchala pochmurné ozvěně kročejů. Někdo se zastavil u jejích dveří. Slyšela zřetelně jeho dech, stiskl kliku, těžce oddychoval – Pak plížil se do haly, otevíral dveře všech pokojů.

	Tlumený, rozčilený hovor, šepot podrážděných hlasů na schodišti pronikal zelenými dveřmi kuchyně. Nové bouchání dveří v přízemí. V okapové trubici crčela dešťová voda.

	Psi se na dvoře rozzuřili. Viděla, kterak prolétávají tmou a mřížoví branky se otřásalo pod nárazy dopadů jejich obludovitých těl.

	Ffffff -

	Něco zasvištělo vzduchem. Naklonila se z okna. Bylo bezvětří, těžká zemitá vůně zkropeného prachu táhla nad lučinami. Nové zafičení. Na hřbetu zděného plotu se mihl letmý stín.

	Děsivé kňučení psů rozehrávalo jí všechny nervy.

	Otočila okenní záklopkou a ulehla oblečena na postel.

	Teprve v ranním pološeru se probudila.

	Hodiny ukazovaly půl čtvrtou. Pátravě obhlédla se pokojem. Rozeznávala jen nejasné obrysy nejblíže ležících předmětů.

	V polosnění dotkla se potem zvlhlých vlasů.

	Prošla kuchyní. Na chodbě byla tíživá tma, neboť mdlý ranní přísvit nepronikl skrze husté koruny staletých stromů.

	Rozšířila oči.

	Pod nohama ucítila slabý šelest. Shýbla se rychle. Na dlaždicích nahmatala klas – Rýžový klas! Škrtla zápalkou. Chodba byla rýžovými klasy poseta –

	Nalézala je porůznu pohozené i ve spojovací chodbě, v hale vedly jejich stopy ke dveřím salonu.

	Vesla do salonu k masivnímu stříbrníku. Rychle vytrhla zásuvku. Hmatala uvnitř. Přejížděla po stříbrných příborech, které minulý týden záhadně ze stříbrníku zmizely. Nyní tu opět byly. Musily býti sem vloženy této noci, neboť včera ještě prohlížela vnitřnosti stříbrníku a nenalezla ničeho. Počítala chvatně všechny příbory. Ani jediný nescházel. Všech šestnáct příborů bylo v zásuvce na starém místě.

	V hlubokých myšlenkách vrátila se k zahradním dveřím.

	Venku se vznášela slabá záře pološera. Hrobové ticho ji zastavilo těsně u domu. Vyšla-li v tuto hodinu, oba psi doráželi zuřivě rezavým mřížovím.

	Pach nakypřené půdy proudil v nepravidelném vánku a na východě se řadily bledé mlžiny k východu slunce.

	Zrezavělá veřej zaskřípala.

	Obešla rychle dům ke kamenné psí boudě. Zvolňovala rozvážně krok, čím více se přibližovala. Bouda byla prázdná.

	Nepříjemné zamrazení ji sevřelo.

	Pět yardů od ní na kamenné dlažbě ležela obludovitá těla obou psů natažena ve smrtelných křečích, s nevlídným vzezřením vyplazených namodralých jazyků, vypoulených očí a bělavé pěny na předních tesácích.

	Ustoupila užasle několik kroků zpět, neboť rázem pochopila, že oba psi byli sprovozeni ze světa nějakou násilnou mocí, která zabíjela nemilosrdně a rychle.

	Vešla do zamlžené hloubky zahrady.

	Tma řídla – Dřevěný poloshnilý sloup sklánějící se v ostrém úhlu nad vodní hladinou s vkovaným železným kruhem – nazelenalé povlaky zrněnek na kamenech ve břehu – husté chvosty žabinců – srdcovité listy leknínů a štíty stulíků –

	Ve vzdáleném rybničním chobotu zašplouchala voda. Loďka, která vždy byla připoutána na řetězu u dřevěného kůlu – zmizela! Veslování neustávalo – bylo již skoro neslyšné – Byla zmatena. Pronikala mlhy nad tůní, ale druhých břehů neobsáhla. Blížící se chvatný dusot ze stínů starých stromů ji otočil.

	Na břehu za ní objevil se Andrew Malborough. Ošklivá nezdravá pergamenová pleť na bobulovité hlavě a vyschlém stvolnatém těle činila z něho noční strašidelný přízrak.

	V natažené ruce třímal pojednou černý revolver s dlouhým ohyzdným tlumičem. Blesk – tlesknutí výstřelu! Modravý dým zahalil prstencovitá žebra tlumiče.

	Adamsová vrhla se k němu, uchopila ho za paži třímající revolver, zřela mu do odporně zkřivených rtů, v hrdle mu cosi praskalo, rozzuřoval se jako zvíře. Vryla nehty do jeho bezkrevné pokožky.

	„Nestřílejte – Proboha, nestřílejte,“ šeptala.

	Černavá hlaveň obrátila se k její hlavě. Přivřela oči v očekávání roje ječivých palčivých ohňů – Kovové prázdné cvaknutí kohoutku na úderník – Zásobník revolveru byl již prázdný. Ucítila náhle jeho prsty na svém hrdle. Vzepjala se, ale dech se jí ztrácel, hořká suchost vysávala ji všechen život ze žil.

	Pojednou proletěla vzduchem a dopadla prudce na zem.

	„Zmije!“ Malboroughův výkřik byl jedovatou slinou.

	Obklopilo ji nekonečné ticho.

	Zmocňovala se jí závrať, když viděla stín Andrewa Malborougha stojícího nedaleko a zírajícího do zelených povlaků vodních chaluh.

	Pohlédla na zářící květy leknínů.

	Mezi ledvinitými listy plovaly rýžové klasy. Bělavé trsy odrážely se od zelených rybničních sítí.

	   

	Sally Giddingsová rázně ráno zaklepala na dveře Blackmoreovy knihovny a stejně odvážně vkročila dovnitř.

	„Co chcete?“ zeptal se Carruther Blackmore úsečně.

	„Žadám o propuštění ze závazku, Mr. Blackmore!“

	„Proč?“ zavrčel. „Proč chcete odejet?“

	„Nesnesu prostě vše, co –“, vybuchla jakoby chtěla zlomit svými výkřiky dusné ticho – „Jsem sledována – špehována – kam se hnu – včera mi někdo prohlížel mé kufry –“

	Rty mu zmodraly a husté obočí se zvedlo.

	„Co? Co dělal? Rychle –“, sevřel pevně čelisti a učinil rukou ve vzduchu bezděčný pohyb jako by ji chtěl uchopit za zápěstí.

	„Pronásleduje mne – obtěžuje – a kdybych se nezavírala ve svém pokoji – Včera večer byl by vyvrátil dveře –vypovídala temně.

	Jeho oči se zúžily na dvě rovné čárky.

	„Zvíře,“ zahučel. Došel ku stolu, otevřel zásuvku a Sally zaslechla šustot papíru. Vyňal pojednou jakýsi zmačkaný dopis, zatvářil se tajemně a hodil jej na desku stolu.

	„Ehm – Miss Giddingsová – Nerad bych – opravdu nerad bych vás ztratil,“ zahovořil. „Učiním vše – abyste byla klidná. Trváte – ještě po mém ujištění – na své výpovědi?“

	„Ano, chci odejet,“ odpověděla pevně.

	Těžké údery Blackmoreových kroků rozvlnily se celým pokojem a majitel Scaffold Hallu se náhle ocitl u ní, s odporným úsměvem přidržoval jí zmačkaný list papíru u očí.

	„Přečtěte si tohle, miss – a pak snad budete rozumnější,“ prohodil kousavě a popošel do kouta ke staré pokladně podobné spíše velké nemotorné obludě.

	Sally přelétla několik řádků napsaných tužkou a silně pobledla, když dočetla poslední slovo.

	 

	Mr. Carrutherovi Blackmoreovi.

	 

	Přijal jste za sekretářku jakousi Giddingsovou z Londýna. Zeptejte se jí jednou, kde se uschoval Pavouk, když utíkal před policií.

	 

	Váš přítel –

	 

	Podpisu nebylo.

	„Pavouk je ošemetné individium,“ mluvil drsně Blackmore. „Porozhlédl jsem se trochu po jeho spádech. Odborník v nedobytných a zvlášť specializován na démanty. Snad jste slyšela cosi o náhrdelníku lady Walthamové, jehož cena je odhadována na dvacet tisíc liber. Byl ukraden minulý měsíc, zároveň s velkým smaragdovým prstenem královny Alžběty, který byl přiklepnut lordovi Walthamovi v dražbě v loni za dvacet pět tisíc liber šterlinků –“

	Zírala na něho užasle. Tvářil se hněvivě a prsty pravé ruky bubnovaly na číselníku pokladny.

	„Ukradl je Pavouk. Řekne vám to každý policista. Celý Scotland Yard, všechny létací brigády ho hledají – Na každém nádraží, letecké stanici, v každém přístavu najdete jistě tři civilní detektivy, kteří s jeho fotografií v tašce a s párem ocelových vězeňských spínadel na něho číhají. Jednou se ztratil jim v domě v Thorngate Road. Běžel do třetího poschodí –“ hlas se mu ztlumil na temný šepot. „Běžte rychle dolu – a buďte ráda, že tohle nevypravuji policii – Vaši výpověď, předpokládám, berete nazpět.

	Rychle odcházela.

	Vrátila se do svého pokoje. Mrzutě pohlédla na přidělenou jí práci. Vypisovala a pořádala jakési výstřižky z novin, které nebyly dohromady ničím jiným, než výpisy z londýnské burzy o stoupání nebo poklesu jihoafrických dolů, Crown Mines, britských půjček.

	Musila mysliti stále na vše, co jí Blackmore jízlivě vypověděl. Pavouk, onen muž s tichou melancholií v očích byl tedy lupičem.

	„Budete-li mne potřebovat, nezapomeňte na vodu.“

	Proč jí takto psal? Nerozuměla obsahu těchto slov. Hledá-li ho policie, pak by měla vědět, že Pavouk se skrývá někde v okolí Ironsicklu.

	Zatoužila po přítomnosti Franka Hallinana. Nevyhledal jí dosud.

	Zmatena vyšla si do zahrady.

	Znovu pocítila, kterak je pozorována. Za okny nahoře žhnuly Malboroughovy a Blackmoreovy oči a v hustých záclonách v přízemí zjevoval se černý stín Charlotty Adamsové.

	Prudce sebou trhla při spatření vysokého muže u železných prutů plotu. Nikdy ho neviděla. Zachtělo se jí srdečně zasmát nad tímto stvořením, vyčouhlým, ramenatým, s pestrými volně vlajícími pumpkami nad špejlovitými lýtky.

	Pomalu vyňal čadící lulku z úst a nadzdvihl poněkud klobouk.

	„Dobrý den, miss –“, řekl a usmál se z široka.

	Pohladil niklové víčko brearky a zadíval se k ní pátravě.

	„Snowduft Shark – superintendent Scotland Yardu, slečno,“ zahovořil vsunuje lulku vážně a obřadně do úst a odcházel k brance. Obešel plot a sevřel prudce tahadlo zvonku.

	Po chvíli vyšel Malborough.

	„Ech –, Malborough! Neptejte se, co chci a otevřte! Poohlédnu se jen poněkud po Scafffold Hallu,“ proklouzl s pátravým úsměvem kolem Andrewa a zasyčel ostře: „Hm – Kde máte svoje – psy?“

	„Pošli.“

	„Aááá – pošli?“ Shark se rozběhl ke kamenné boudě a odkryl hrubou pytlovinou přikrytá těla obou psů. Zapomněl rozdýmávat lulku při tomto hrozném pohledu, neboť těla psů probleskávala pod srstí všemi barvami a ve zfialovělých vyplazených jazycích narůstávaly odporné vypnulinky zšedlé hmoty.

	Superintendent pátravě se rozhlížel po spárech hrubých kamenů, obešel několikráte kolem zdechlých těl jako by se nemohl nasytiti příšerného pohledu na ně.

	Pak opatrně poklekl ke psům a v prstech svíral silnou ocelovou jehlu. Rozhrnoval pomálu psí srst, hledal skulinky pórů zvířecí kůže, mumlaje cosi nesrozumitelného pro sebe.

	„Ach –“, vyklouzlo mu náhle užasle z úst a stoje již, pozoroval na špičce jehly malý chuchvalec nahnědlé barvy. Obrátil se k Malboroughovi řekl, čichaje ve vzduchu.

	„Psi byli – zabiti –“

	„Proboha, Sharku, dejte to pryč –Malborough hleděl vyjeveně na zahnědlou kuličku vpíchnutou do jehly – „Dejte to pryč! Je to –“, křičel.

	„Smrt,“ doplnil dutě superintendent a vylovil z náprsní kapsičky malou plechovou krabičku, obezřetně do ní vložil nahnědlý chuchvalec. Jehlu vpíchnul do těla jednoho ze psů.

	„Zakopejte je hluboko do země! Čím hlouběji tím lépe –“, řekl poněkud rozčileně. „Promluvím si několik slov s miss Giddingsovou.“

	Vešel do domu. Došed ke dveřím Sallyina pokoje naslouchal chvíli tichému skřípání pera.

	Zaklepal a vešel.

	„Promiňte, miss,“ zahovořil ve dveřích. „Nebudu vás dlouho zdržovat,“ přivřel obě oči. „Přijímala jste ve svém bytě v Thorngate Road často návštěvy? A nenechávala jste je o samotě? Odběhla jste snad cosi nakoupit, nebo promluvit si ke dveřím? Stalo se vám něco? Je vám špatně? Zbledla jste –“

	„Vy víte?“ vzkřikla užasle.

	„Nečtete pravděpodobné romány o nás. Jinak byste věděla, že víme skutečně o všem. Ale vy, miss, víte také o něčem, co přede mnou tajíte.“ Pokyvoval vážně hlavou. „Hallinan vás chtěl vyhledat v neděli, ale zabránil jsem tomu. Nechci, abyste se sešli v Ironsicklu. Rozumíte? Včera odjel. Přijede zase, ale bude lépe, nezví-li nikdo, že je zde.“

	Naslouchala němě jeho podivné řeči. Prošel pokojem až ke stolu a nahlédl do rozházených novinových výstřižků.

	„Eh – Burza? Pah!“ opovržlivě zamumlal. „Samé číslice. Věděl jsem, že Carruther Blackmore je velmi dobrý počtář.“

	Sotva si rozmyslila, co vlastně řekl, byl již za dveřmi.

	V hale zahlédl Charlottu Adamsovou.

	„Halo – missis – právě jsem přemýšlel, znáte-li v Kentu vesnici Barham?“ zahovořil s jistou uhlazeností.

	Mezi jizvami jejího obličeje naskočily rudé skvrny rozčilení.

	„Co – co – chcete?“ zašeptala.

	Luskl spokojeně prsty.

	Hleděla za ním, kterak vyšel z domovních dveří. Stála nehnutě a vysoké čelo ji zvlnily zmatené vrásky. Rychle přešla halu a vešla do Sallyina pokoje.

	„Vypila jste čaj v kuchyni?“ zeptala se nevlídně ve dveřích zkoumajíc pátravě Sallyinu bledost.

	„Ano! Před chvílí. Zašla jsem do kuchyně. Nebyla jste tam, avšak čaj pro mne tam byl již připraven.“

	Adamsová si prsty stiskla dolní ret a zamyšlené jej povytahovala.

	„Myslím, že nebyl příliš dobrý –“

	„Skutečně. Byl zatrpklý –“

	Po chvíli se kuchařka vrátila znovu k Sally a přinášela jí v malé číši zlatohnědou tekutinu.

	„Vypijte to,“ řekla. „Možná, že by vám po čaji bylo špatně. Tohle vás jistě vzkřísí.“ Sally pozorovala chvíli hustou tekutinu, pak uchopila číšku, zazdála se jí těžká jako olovo a rázem ji vypila.

	Proběhla jí pojednou rozhlodávající palčivost, cítila krev bušící do spánků. Před očima se roztočila duhová kola, v něm kroužily obrazy robustního Blackmorea – zlověstného Malborougha – pitvorně prodloužené otazníky Sharkových očí – horká zlatohnědá sedlina v kuchařčině číši – plíživé kroky – a tisíce tíživých tajemství. Usnula.

	Procitla teprve ve večerním soumraku. Studený vítr vál do otevřeného okna a působil na ni jako osvěžující lázeň. Pocit únavy a bolesti dokonale zmizel a bolest nezanechala ani jediné unce přítěže v mysli. Zavřela okno.

	Probděla dlouho do noci u okna pátrajíc ve stínech zahrady a naslouchajíc ohlasům kročejů z Blackmoreovy knihovny.

	Ani po půlnoci nepřemohla ji únava.

	Nahoře se cosi dělo. V jedné chvíli slyšela padání jakéhosi těžkého předmětu, pak dusivé ticho. Zdálo se jí, že z haly zaslechla šramot. Vyšla na chodbu a plížila se tmou, hnala ji dopředu silná vůle odhaliti toto neproniknutelné mlžení a zadýchati ve volném prostoru. Tiskla v ruce Coltův nabitý revolver, jehož kovový chlad dodával jí jistoty v temnotách.

	Stanula v hale u schodiště.

	Plíživé ticho ji obklopilo.

	Nahoře zněly rozčilené hlasy. Rozeznávala Blackmoreův hlas. Přitiskla pevněji revolver. Zaslechla cvaknutí kliky a otevírání dveří knihovny. Carruther Blackmore cosi křičel.

	V tom zazněl příšerný hrůzyplný skřek.

	Strnula oněmělá a zbavena síly.

	V mlze nad schodištěm zahlédla temný stín, zmizel v záhybu. Prudké dunění zachvívalo domem, skřek končil, v strašlivé zachroptění. Cosi se řítilo dolů po schodech – Poslední rána a na prvém stupni schodiště rozplazil se černavý stín.

	Ticho jí vracelo síly. Škrtla zápalkou.

	Vynaložila poslední síly, aby rázem neklesla, zapotácela se dopředu.

	Na prvém stupni schodiště ležel s očima děsem rozšířenýma Andrew Malborough – Jeho tělo bylo ohyzdně zlomeno po délce schodů, obličej zkřiven a oči obrácené ke stropu.

	V posledním záblesku zkřivil se obličej Andrewa Malborougha: Facies Hippocratica7. V prsou zřela plazící se kapky krve.

	   

	Chtěla se rozběhnouti k pokoji, ale zavadila o Malboroughovu nohu. Obrátila se nazpět a proběhla k domovním dveřím. Otočila klíčem a vyběhla do noci pod myriády zářících hvězd.

	U železných vrat se cosi hýbalo.

	Nevěděla, co to je, ale bylo jí to zcela lhostejné, bylo to živé a ona byla přeplněna hrůzou umírajícího obličeje.

	Ucítila pach tabákového kouře. Ve tmě ji kdosi uchopil za ruku –

	„Rychle – miss – Stalo se něco?“ Poznala hlas superintendenta Snowdufta Sharka, který tu číhal, druhý stín vpadl do vrátek.

	Nemohla ze sebe vypraviti jediného slova.

	„Uklidněte se, miss – Snad –“ Shark se zarazil a plaše se rozhlédl.

	Nad nimi zabouřily vlny varhanového příbo-je – Dunivé tóny chvěly se ve větru a svíraly každý lidský záchvěv duše. Nemelodické akordy protahovaly se v mizivá decrescenda a znovu burácely v korunách stromů rachotem bouře valící se laviny.

	Odkudsi od hlubin jezírek v bezedných proláklinách opuštěných uhelných dolů ozvalo se táhlé a pronikavé:

	„He– e – e – e – e – e“

	„Rychle, miss –řekl pojednou Shark a rozběhl se ke dveřím. Z lampičky vytryskl proud světla. Obrátil se u dveří a zavolal: „Bowleyi, zůstaňte venku, zavolám vás.“

	Varhanové hučení ustávalo –

	Světlo ze superintendentovy baterky dopadlo na ležícího Andrewa Malborougha. Levou paži měl pokrčenu na prsou, plazila se po ní kalužinka krve, pravá ruka byla odtažena od těla, se zaťatými prsty. Na bobulovité hlavě byly stopy odřenin, zkřivený obličej a oči vyjadřovaly hrůzu posledních vteřin jeho života.

	„Prosím, miss, rozsviťte a odejděte! Nevycházejte ze svého pokoje. Zavolám vás.“

	Mlčky uchopila obludný spodek postříbřené báně, stáhla jej poněkud dolů a rozsvítila. Zasunula jej opět do skel obklopujících plamének v barevném šestihranném hranolu.

	Shark přešel halou a otevřel domovní dveře.

	„Bowleyi,“ zakřičel do tmy. „Bowleyi – u ďábla, kde jste? Rychle – Běžte k poštmistrovi a spojte se telefonicky s mayfieldskou stanicí! Ať sem pošlou někoho s doktorem Binnsem, dokonalá vražda!“

	V temnotě cosi zachraptělo leknutím. Shark zavřel dveře.

	Zrakem přehlížel schodiště. Kolem svítilny poletovala bzučivá moucha a nahoře kdosi zasténal.

	U obrovitého dřevěného sloupu se cosi hnulo.

	Ze stínu dubového obložení vystoupil Carruther Blackmore.

	Byl oblečen v dlouhý župan, jehož šňůra byla jen nedostatečně uvázána, u krku mu visel pestrý šátek. Byl bledý.

	„Co, co se stalo?“ vydechl neslyšně. „Vražda? Andrew byl zavražděn?“ Prsa se mu vydmula a rozrostl v té chvíli na přecitlivělého obra.

	Shark došel plíživě k Blackmoreovi. „Proč se ptáte, odpovídáte-li si sám? Proboden – Proboden – Stejně jako Hungerford, slyšíte!? proboden –“, dýchal mu do tváře. „A ten, kdo tohle dělá, musí míti nadlidskou sílu.“ Opřel se o stěnu a vrhl světlo na Blackmoreova prsa. „Jste rozedrán, Mr. Blackmore! Někdo vám vytrhl kus košile na prsou.“

	Majitel Scaffold Hallu prudce a výhrůžně zvedl ruce.

	„Nechte svoje pracky dole,“ zasykl Shark, „nebo z vás udělám revolverem bezedné řešeto. Přísahám, Blacku, že mi tentokráte neuniknete! Sejděte až dolů – obejděte mrtvolu – obraťte se – dívejte se do její tváře! Stůjte!“

	Jako neživá loutka ovládaná cizími mocnostmi prováděl Blackmore vše podle superintendentových úsečných rozkazů.

	Shark sestoupil na třetí stupeň schodiště.

	Mezi ním a Blackmoreem ležel mrtvý Malborough.

	Stál mlčky celou minutu s rukama v kapsách, pohupoval se na podpatcích.

	„Poslyšte – ehm, Mr. Blackmore, vyklopte hezky rychle svoji historku, kdy jste naposledy viděl Malborougha živého.“

	Netrpělivě čekal konce jeho chraptivého rozkašlání.

	„Hráli jsme nahoře – Pak Andrew odcházel –naznačoval těžce. „Vyšel ze dveří na chodbu. Já za ním. Byla tma. A najednou vykřikl – Neviděl jsem ničeho – Slyšel jsem jen, jak se zhroutil a padal ze schodiště, zůstal jsem na místě –“

	„A dýka zmizela –“ Další slova promlouval jako by měla býti vnadidlem. „Řekněte mi, Mr. Blackmore, proč jste požádal Malborougha, aby přijel do Scaffold Hallu?“

	Úkosem pohlížel na mrtvého.

	„Nežádal jsem ho,“ prudce vyrazil. „Přijel sám. Známe se dlouho.“

	„Mrtvý nemůže mluvit. Ne. Lžete Vyzval jste sám Malborougha, aby přijel do Scaffold Hallu. Telefonoval jste mu minulou sobotu. Říkali mu ‚Střelec‘ a neměl-li své vrtochy, byl by prostřelil i ďáblovi obě oči. Je mrtev! Hungerfordovi jste zaslal dopis, žádal jste ho, aby přijel a byl rovněž proboden. Dovedl byste tohle nějak – osvětlit?“

	V pozadí haly cvakla klika.

	„Halo – Bowleyi – zůstaňte zde!“ zavolal superintendent a neodolal, aby nevytáhl začernalou brearku, již nacpanou a nezapálil si.

	„Bowleyi, ručíte mi za to, že Mr. Blackmore se nehne z tohoto místa! Můžete použít v přípádě potřeby i –“, ukazovákem zakroutil ve vzduchu. „Podívám se po domě.“

	Nehybný dosud Blackmore se znatelně zachvěl a vystouplá dolní čelist značila jeho vzrůstající hrozivé rozčilení.

	V klenuté chodbě nahoře se zastavil, knoflík baterky cvakl a prudké světlo roztavilo tmu. Zvedl čočku světla a osvítil záhyb chodby. Tiše došel až k pravému úhlu chodby. Závan větru z vysokého otevřeného okna šlehl mu do tváře. Zhasl a zavřel okno.

	Vraceje se, otevíral dveře a nahlížel do prázdných holých místností.

	V Malboroughově ložnici rozdrtil ohořelý zbytek doutníku na porcelánové misce. Zotevíral zásuvky Blackmoreova stolu v knihovně.

	Ocelové příhrady byly vyplněny stohy novinových výstřižků burzovních zpráv a několika ročníky „Wiew speculation in stocks“.8*)

	Venku zarachotil vůz.

	V celém domě bylo podivné ticho.

	V koutě u severního okna stála skříň. Její obyčejná skla kryla vázy nejpodivnějších tvarů, vyřezávanou sošku Budhovu ze vzácného dřeva, kamenný hrot z kopí.

	V nízké krajní váze hleděl na šupinatou pestrou hadí kůži z cizokrajného exempláře.

	Vyšel zpátky na chodbu. U dřevěného sloupu s vyřezávanou hlavicí u schodiště se cosi zabělalo –

	Zvedl se země – rýžový klas. Ležel ve spárech majolikových kostek.

	Dole zaskřípala podlaha.

	Rozběhl se k železným dveřím na chodbě a v jeho očích bylo cosi uštěpačného, když vsunoval ocelové dlátko do zámku. Slabé cvaknutí a pero povolilo, opřel se o výplň dveří.

	Čtverec prázdného prostoru, za ním schody natřené čerstvým vápnem. Suchý horký vzduch ho ovanul.

	Opatrně vystupoval po schodech.

	Pod střešním krovem sevřel pevně rty. Zčernalé mohutné trámy tvořily hustou síť a plazivé stíny padaly do černých okenic vikýřů.

	Napočítal jich pět. Hradba komínů mu zabraňovala v rozhledu! Šel vpřed po zdupané hlíně s dunivou ozvěnou.

	V prachu nalezl hromádku pšenice. Naslouchal přikrčen.

	Podivné zvuky se ozvaly před ním.

	Pozvedl ruku a vyraziv tichý výkřik, rozběhl se k dřevěné přepážce, hmatal zběsile po ní, až ucítil v ruce dřevěný drsný kolík. Vytrhl jej a nadzvedl závoru.

	Úzkým otvorem hleděl užasle dovnitř za dřevěnou stěnu.

	Rozeznával po obou stranách nevysoké dlouhé kvádry stlučené ze dřev s mnoha otvory. Nataženou rukou nahmatal vytahovací mříž před rozbitým oknem vikýře. V jednom otvoru objevil se zobák, bílá hlavička holuba.

	Několik holubů zděšeně bilo křídly u stropu. Odletovali od prudkého světla baterky.

	„Black pěstuje holuby –“, zašeptal Shark užasle.

	V mělkém žlábku plném pšenice našel malou hliníkovou trubičku.

	Náhle ho napadlo, proč Maxwell Haycroft –muž, který odpykával si trest v Dartmooru, střílel do vikýře Scaffold Hallu.

	Haycroft pravděpodobně nenáviděl Blackmoreův holubinec –

	   

	Superintendent Snowduft Shark vrátil se dolů přesně ve chvíli, kdy vcházel do haly doktor Binns a mayfieldský seržant. Sevřel do hněda zoxidovanou mosaznou hlavici na konci zábradlí a řekl:

	„Konstáble, doprovoďte Mr. Blackmorea nahoru. Dřívější opatření trvají –“

	Teprve, když zapadly dveře do veřejí, rozmrzl mu poněkud strnulý výraz, usmál se nuceně a v vkročil k doktorovi.

	„Shark – Snowduft Shark, doktore! Znám vás ještě z doby, kdy jste působil v Yardu, tenkráte jsem byl v jiném oddělení a pouze inspektorem.“

	Binns pohladil si bílé licousy a přiblížil se k mrtvole.

	„Ach –“, zahovořil, pohlížeje na nehybné ležící tělo a nasazuje si zlatý skřipec: „Vražda? Ohavnost –“

	Binns poklekl na zem. Když rozhalil košili objevila se v levé straně prsou krvavá skvrna.

	„Poslyšte, superintendente! Tohle je vlastně pokračování případu z Cravenova lomu – Dýka s vlnitou čepelí! Poznám to na první pohled ještě před pitvou. Pohleďte na ony sevřené okraje kolem rány a široké bodnutí! Všechny známky stejné jako u onoho chlapíka v Cravenově lomu.“

	„Hungerforda,“ doplňoval Shark nachyluje se k doktorovi.

	Louče se s policistou řekl Dr. Binns s úsměvem:

	„Snad už mne nebudete nikdy potřebovat. Domnívám se, že Ironsickle, po dnešní noci se dostane příliš do lidských řečí.“

	Po doktorově odchodu, Shark věnoval se důkladné prohlídce mrtvého. Obratně rozevřel Malboroughovu sevřenou pěst a naleznuv v ní malý útržek z košile, kterou měl na sobě Blackmore, tiše si hvízdl. Postupně vyňav z kapes všechny drobnosti, nahmatal ve spodní kapse kalhot revolver.

	„Střelec,“ řekl pro sebe a probíral obezřele jednotlivě každý předmět. Válcovitou dózu s prázdnou skleněnou tubou vložil do kapsy.

	Našel v kapse pomačkaný papír, na kterém byly tužkou nejprve čmárány jednotlivé hlásky, spojovány ve slabiky a slova, písmo prozrazovalo, že pisatel pokoušel se změniti své písmo tím, že psal levou rukou.

	Na druhé straně byl celý text napsaný levou rukou:

	 

	Mr. Carrutherovi Blackmoreovi.

	Přijal jste za sekretářku jakousi Giddingsovou z Londýna. Zeptejte se jí jednou, kde se uschoval Pavouk, když utíkal před poldíky.

	Váš přítel.

	 

	Zavrčel cosi a zapáliv si, několikrát s netajenou rozkoší zabafal.

	Všude bylo naprosté ticho.

	„Seržante – uveďte Blackmorea.“

	Carruther Blackmore při vstupu do haly odvrátil hlavu od Malboroughova obličeje znetvořeného hrůzou a tajemným děsem posledních chvil.

	Superintendent strhl barevný přehoz z oválného stolku a přikryl jím mrtvolu.

	„Mr. Blackmore, uvažoval jsem trochu o vaší výpovědi. Tvrdíte, že Malborough vyšel z vaší knihovny. Šel jste za ním. Na chodbě byla tma. Byl-li jste rovněž na chodbě, musil jste vraha aspoň zahlédnout?“

	„Ne, neviděl jsem nikoho,“ šeptal Blackmore vpíjeje se očima do stínů světlíku nad domovními dveřmi.

	V nastalém tichu zaslechly jasné a zřetelné kroky v hloubce domu. Nahoře hodiny kovovými údery odbíjely dvě.

	Blackmore zaťal pojednou pěsti a vypjal se prudce jako by byl zezadu bodnut, šedé oči mu plály nenávistným ohněm a zalily se kalem náhlé zdivočelé touhy.

	„Vím, Sharku, vím – chcete –“, křičel šíleným hlasem, s dravčí zuřivostí, „chcete mne do toho vrazit – Utopit mněl Vy ďáble! Vraha ze mne chcete udělat – Ale podaří-li se vám to, přísahám, že vás zardousím, i kdybych měl utéci od šibenice.“

	Snowduft Shark, klidnější než jindy, sedl si na okraj stolku a pohupoval nohou.

	„Poslechněte, Blacku, na vaše strašáky dbám stejně jako na povětrnostní zprávy! A přivedu-li vás až k šibenici, dovedu se postarat, abyste mohl od ní utéci jen s úmrtním listem,“ řekl určitě a postavil se proti němu. „Znáte tohle?“ přidržel před Blackovýma očima zmačkaný útržek z jeho košile. „Neodpovídáte? Nalezl jsem to v Malboroughově pěsti. Hráli jste přece Macao, je to hra, která má nejenom sto pět karet, ale i stejně tolik příležitostí k nenávisti hráčů.

	Superintendent snížil hlas a nespouštěl očí ze svého protivníka.

	„Dostali jste se do hádky. Člověk se snadno rozčilí. V hádce Malborough vyběhl ven na chodbu. Utíkal jste za ním – a pak –“

	Faunovská policistova tvář přiblížila se k Blackmoreově obličeji, v němž sled Sharkových představ vytlačoval vše, co bylo lidské. „Dobrá – Prozatím mně stačí, co jste vypověděl. Nebojíte-li se nočních strašidel, můžete jít spát.“

	Blackmore vyrazil jako šíp z napjaté tětivy a vyběhl po schodech neobraceje se nazpět, pozorován slídivýma očima Snowdufta Sharka.

	Nahoře bouchly dveře.

	Konstábl Bowley přecházel neslyšně halou. Náhle londýnský policejní úředník k němu vzhlédl. „Jděte k missis Adamsové se vzkazem, že jsem zatoužil ji spatřit.“

	Kuchařka Charlotta Adamsová nebyla rozhodně ve chvíli, kdy došla k policejnímu úředníku, stvořena pro model zasněné a hluboké lítosti, spíše netečná bezcitnost a lhostejnost k okolí jí hleděla z kalného svitu zelených očí.

	Vyprávěla tichým dutým hlasem o svém večerním zaměstnání nezapomínajíc přičleniti i nepatrné drobnůstky.

	„Lehla jsem si o desáté, byla jsem velmi unavena,“ pokračovala hledíc do vzorku hnědého koberce. „Usnula jsem brzy a spala jsem velmi tvrdě. Neslyšela jsem vůbec ničeho, až mne probudila ona podivná hudba a výkřik miss Giddingsové venku. Přiběhla jsem –“

	„Hmm – Dobrá – Nemůžete tedy říci ničeho, co se zde odehrálo těsně před vraždou?“ „Ne!“

	Superintendent pohrával si s lulkou a vnikal do trpělivé zbožnosti Charlotty Adamsové, s kterou na něho klidně pohlížela.

	„Spala jste? Hmm – Musila jste tedy spáti oblečena anebo jste jediná mezi ženami, která se obleče za několik tepů srdce. Přišla jste ve chvíli, kdy jsem vcházel do domu a nezapomněla jste ani na brož.“

	Shark protáhl rty a odhadoval kuchařčinu brož ve tvaru trojlístku s malou perličkou uprostřed každého lístku, lesknoucí se matně na černých jejích šatech.

	Světlo zablikalo. Adamsová beze slova stáhla spodek postříbřené báně. Knot petrolejovky trčel jen ve vlhké sedlině.

	„Nalijte petrolej, potřebuji ještě světlo,“ zabručel Shark.

	Pozoroval kuchařčin stín, kterak zašla do ztemnělé chodby. Vrátila se za několik okamžiků s lahví a se svícnem z tepané mědi.

	Zvuk nalévané hořlaviny pronikal tichem domu.

	Snowduft Shark netrpělivě přešel halou a otevřel dveře, zvolna vdechuje chladný noční vzduch.

	Náhle z jižních ironsicklejských svahů ozval se táhlý a pronikavý skřek – „H – e – e – e – e“

	Superintendent naráz prudce vyběhl do noci. Utíkal zběsile k železným dvířkám, divoce je rozrazil a klopýtal kolem kamenné zdi. jsa hnán vpřed šíleným chvatem. Řítil se do bažinatých luk.

	Nic se v jeho předpolí nehýbalo.

	Pojednou nové „He – e – e –“ rozřízlo vzdušné mléko stoupající z mlžnin nad bažinami v podrostu nízkých kapradin. Něco se hýbalo vpředu.

	Vyběhl s novou odvahou. Zapadal do bahna.

	Šustot větví zazněl ve velmi malé vzdálenosti. Mazlavá hlína vystřídala mokřiny. Policista zakopával o pařízky vyčnívající z bahnitého slizu. Píd’ za pídí postupoval vpřed.

	Před ním zapraskala větev.

	Vyrazil s největším možným úsilím vpřed. Jeden dva skoky.

	Náhle ucítil zafičeti cosi kolem hlavy. V mžiku jako blesk schoulil se k zemi – tlače se k bahnité půdě. Nad ním se znovu zavlnil vzduch a cosi měkce zapadlo do houštin.

	Plesk – Plesk –

	Superintendentův revolver vyšlehl dva blesky do temnoty.

	Naslouchal ozvěně výstřelů, do nichž vpadlo vzdálené výsměšné, děsivé „H – e – e – e“

	Obklopovala ho již několik minut naprostá mlčenlivá tma, když se odvážil pohnout. Usedl a světlo z baterky mu ozářilo okolí plné špinavě žlutých kaluží s deskami vyčnívajících pařezů. Hmyz počal kroužiti mu kolem hlavy. Měl šaty celé zablácené.

	Hleděl užasle do hlinité kaše. Poznával v ní zřetelné otisky pneumatiky s šestiúhelníkovým výřezem.

	Vstal a zhluboka si oddechl.

	Superintendent Snowduft Shark věděl, že vyvázl před chvílí z jisté smrti. Kdyby byl zasažen oněmi neviditelnými střelami, byl by zemřel ve strašlivých bolestech jako Blackmoreovi divocí psi.

	 

	 

	 

	15.

	 

	Vrátil se do Scaffold Hallu mrzut.

	Pohlédl na Adamsovou. Stála vztyčená pod postříbřenou bání lustru.

	„Měla byste, missis, ještě něco k vysvětlení?“

	„Ano,“ odpověděla temně. „Mr. Blackmore před večerem přijal v knihovně jakéhosi muže – Byla jsem nahoře a zaslechla několik slov z jejich rozmluvy. Mluvili o penězích a Mr. Blackmore rozčileně cosi křičel.“

	„Jak dlouho byl onen chlapík ve Scaffold Hallu?“

	„Půl hodiny,“ odpověděla bez rozmyšlení.

	„Znáte snad – onoho návštěvníka?“

	„Ne. Neviděla jsem ho tu ještě. Ale zaslechla jsem vysloviti jeho jméno.“

	„Kterak se jmenoval?“

	„Algemon Butwink,“ zněla kuchařčina odpoveď.

	Shark se zajíknul a vyskočil.

	„Počkejte! Statný chlapík, bývalý boxer, mžourá, nevydrží stát klidně ani chvíli. Tenhle protivný zvyk neustálého přecházení ho naučili v trestnici. Ech – peníze! Kdy jednal vlastně Butwink o něčem, aby v tom nebyly peníze? Děkuji vám, missis! Nepotřebuji vás již.“

	Pozoroval ji, až zašla. Pak myslil dlouho na Butwinka, bývalého trestance, nyní nájemce zájezdního hostince Dracons Talon, na silnici k Mayfieldu.

	Zatím venku zastavilo auto, odnesli mrtvého Malborougha do vnitřku vozu a vůz se rozjel k Mayfieldu, kde měla býti provedena úřední pitva.

	Slabý záchvěv jitra zrůžověl východní obzor, třpytný jas hvězd pohasínal.

	V hale osaměl Shark a Bowley.

	„Bowleyi, jděte zaklepat na dveře pokoje miss Giddingsové. Nepřemohla-li ji úzkost ve spaní, rád bych si s ní promluvil.“

	Ve skutečnosti prvotní Sallyina úzkost změnila se již v dobře vypočítaný postřeh postoje. Chápala nyní zcela jinak ovzduší domu a proto pozvání superintendentovo přijala s klidnou samozřejmostí.

	„Slyšela jste něco, miss, než jste objevila mrtvolu?“ dotkl se konečně Shark ožehavého předmětu.

	„Ano. Nahoře se cosi dělo mezi Mr. Blackmoreem a Mr. Malboroughem. Hádali se, oba křičeli.

	„Nezjistila jste snad, proč se oba hádali?“

	„Myslím, že se spor nevyrovnával jen slovy, slyšela jsem zcela zřetelně rachot překoceného křesla, pak se nahoře otevřely dveře, Mr. Blackmore křičel hlasitě: „Smrt je, Andrew, rychlejší než tvoje Gréta –“ Něco se zavlnilo, výkřik, zaúpění a Mr. Malborough se řítil dolů po schodišti.“

	„Dobrá. Pamatovala jste si onen výkřik doslova? Je to velmi důležité.“

	„Doslova!“ přisvědčila.

	Zavrtěl sebou v křesle, jako by tahle shoda okolností vrtala mu do mozkové blány. Vstal, zahleděl se do barevných skel lustru.

	„Rozuměla jste onomu výroku?“

	„Ano. Zaslechla jsem, že Mr. Malborough nazýval Grétou svůj revolver“

	O Algernonovi Butwinkovi nevěděla ničeho.

	„Byla jste tedy jediná, která mimo Blackmorea a Malborougha bděla?“ řekl důležitě.

	Sally pohlédla na něho překvapeně.

	„Jen já? Přece –“, šeptala se zmateným napětím, které však bylo ihned vystřídáno lhostejným upjatým pohledem do ztemnělých koutů.

	Nachýlil se nad stůl a zabubnoval prsty na desku stolu. „Miss, bude dobře pro vás, řeknete-li mi vše, co víte“

	Pozoroval ji zkoumavě. Přikrčila se v křesle.

	„Povím vám tedy vše. O dvanácté hodině vyšla missis Adamsová zahradními dveřmi ven, do zahrady – vrátila se brzy a doprovázel ji – jakýsi muž

	„Muž? Jak se dostal do zahrady? Kam šli? Rychle! Povídejte!“ Obrátky expressu nemohly býti rychlejší než superintendentovy otázky.

	„Na rybníku je loďka. Ten, kdo by ji měl na druhé straně připravenou, snadno se dostane do Scaffold Hallu –“, vysvětlovala ohlížejíc se úzkostlivě, zdali ji někdo neposlouchá. „Missis s mužem vešla do kuchyně –“

	Tiše si hvízdnul. „Víte snad, miss, kdy odešel onen muž?“

	Zaplavovala ji rudá vlna.

	„Neviděla jsem ho vycházet, ač jsem zahradu přímo hlídala. Zahradními dveřmi rozhodně nemohl odejít –“

	„Rozmyslete se nyní, než mi odpovíte,“ řekl Shark tváře se nesmírně vážně. „Vylučujete i možnost, že onen neznámý nemohl vyjíti z kuchyně a vplížiti se do jiných místností domu?“

	Uplynulo několik vteřin – dlouhá minuta – dvě – než odpověděla.

	„Mohl, pane, zcela dobře vyjíti z kuchyně a toulati se po domě.“

	Superintendent zašermoval rukama, otřel si pravý ušní boltec a vykročil hbitě k úzké spojovací chodbě vedoucí do kuchyně. Pojednou se zastavil.

	V rohu se objevila Charlotta Adamsová.

	„Ááá – poslouchala jste?“ zamručel Shark tře si klouby nos.

	„Nenamáhejte se –“ odpovídala chraplavě a pokročivši o tři kroky vpřed, probodávala zraky užaslou Sally. „Nikoho neukrývám! Marně byste mařil světlo –“

	Shark se vzchopil k výpadu.

	„Počkám jen dvě minuty, missis. Do té doby musím znát jméno onoho muže, který vás dnes v noci navštívil.“

	Pokrčila rameny.

	„Onen muž, který byl v noci u mne, se jmenujc Fredevick Cochran –“, poslední slova vyřkla skoro neslyšně.

	„Pastor Frederick Cochran,“ vykřikl zmateně a Sally poděšeně vstala.

	„Pastor Frederick Cochran,“ opakovala.

	V té chvíli cvakla klika, otevřely se prudce domovní dveře a do haly vběhl starý Charles Morisson. V pravé ruce třásla se mu svítilna. Plavé vlasy unikaly z pod klobouku, v jeho vrásčité tváři byla starost ve směsi se strachem a úzkostí.

	„Proboha!“ zavzlykal, „chyťte toho ďábla! Zavraždil prý někoho – U mne zase dnes v noci někdo byl a kradl. Zachraňte nás!“

	Stařec se bojácně rozhlížel, chvěl se po celém těle a zdvihal své hubené ruce.

	„Mr. Morrisone, upokojte se,“ uklidňoval ho Shark. „Není nebezpečí –“, dodával, ale sám v podvědomí si přiznával, že lže.

	„Slyšel jste –? Peklo je u něho – Chyťte ho – Proboha – chyťte ho!“

	Morrison byl zachvácen hrůzou tak, že se zhroutil.

	Svítilna s třeskotem padla na hnědý koberec a zhasla.

	Superintendent Shark a konstábl Bowley vyváděli ho do noci k jeho domu. Musili ho uložit do postele a zavolat lékařskou pomoc.

	Sally Giddingsová se dlouho dívala nehnutě do blednoucích stínů noci. Věděla, že Charlotta Adamsová ve své výpovědi odvážně lhala. Muž, který vcházel s ní o půlnoci do Scaffold Hallu nemohl býti pastorem Frederickem Cochranem, protože nekulhal.

	   

	Superintendent s prvním slunečním zásvitem přesel ironsicklejské lučiny a zastavil se u farské branky s vysokým ostrým štítem. Nebyla zamčena.

	Ve výklenku domu stál strojek na stříhání trávy, zahradnický rýč, na zemi starý slaměný klobouk, zděné popeliště se železným příkrovem.

	Těžké domovní dveře byly do polovice zaskleny.

	Vystoupil po třech betonových schodech a stiskl tlačítko zvonku.

	Dveře ustupovaly před Sharkem neslyšně coul za coulem.

	„Vstupte, pane,“ hlas z přítmí zněl klidně nezastíněn žádným údivem nad časnou návštěvou.

	Snowduft Shark vklouzl do chodby a hmatal v polotmě kolem sebe dotýkaje se stěn.

	„Vpravo,“ zašeptal hlas a v udaném směru měkce se otevřely bílé dveře.

	Pastor Frederick Cochran měl nasazeny brýle se silnými obroučky z pruhované želvoviny.

	„Čekal jsem na vás – superintendente,“ zahovořil. „Za vámi je křeslo.“

	Pokoj byl úzký, v rohu přihrádky s knihami, na úzké skřínce kelímová pokrývka s pestrým ornamentem, lesklé dráty pokojové antény, lustr empirového vzoru, na stěnách vážné Burnardovy obrazy.

	„Čekal jste na mne?“ promluvil Shark pohlížeje na lakové špice pastorových střevíců. „Tím lépe! Chodíte často do Scaffold Hallu?“

	„Do Scaffold Hallu?“ sepjal prsty do sebe a pokynul hlavou. „Ne příliš často.“

	Superintendent pozvedl ukazovák pravé ruky.

	„V domě – stala se vražda. Ohavná vražda řekl s tvrdým důrazem.

	Oči za skly vypluly ze zavlhlých víček, pastor zaskřípal zuby. Vstal a rozčileně přešel k oknu.

	„Vražda, vražda,“ zamumlal obraceje se k policistovi. „Máte – podezření, na mne. Přicházíte snad stran té věci,“ zakoktal.

	„Máte pravdu! Přicházím stran oné věci. Máte snad – alibi – pro dnešní noc?“

	„Řeknu vám pravdu! O půlnoci jsem byl ve Scaffold Hallu,“ řekl pastor pevným hlasem.

	„Kdy jste odcházel? Kudy jste se dostal do domu a která byla vaše zpáteční cesta? Proč jste šel zrovna o půlnoci?“

	„Přehodím poněkud váš pořad otázek. Do Scaffold Hallu vede také cesta přes rybník, Hammer’s Pond po loďce. Odcházel jsem –“ podíval se zamyšleně na hodinky, jako by na nich počítal každou prožitou vteřinu – „v jednu hodinu. Přesně v jednu hodinu. Otevíral jsem zahradní dveře, když nějaké hodiny v domě tloukly jednu. Nařídil jsem si je podle nich a odešel jsem. Volil jsem stejnou cestu jako při příchodu tam –“

	Odmlčel se a zamrkal očima po schýleném Sharkovi měře zkoumavě na něm účin své řeči.

	„Nemáte-li lepších pravdomluvnějších svědků, než je Charlotta Adamsová, pak – vlastně jste dokázal, že v době, kdy se stala vražda, byl jste ještě v domě. Vražda se stala pět minut před vaším odchodem – pět minut před jednou hodinou.“

	Vstal a přistoupiv k pastorovi, uchopil zlatý přívěšek a vytáhl jeho hodinky srovnávaje je se svými.

	„Vaše hodinky jdou velmi přesně. Čas se nám vyrovnává na vteřinu.“

	„Bože!“ zašeptal pojednou pastor Frederick Cochran, uchopil se zoufale oběma rukama za hlavu a vrhl se beznadějně do křesla.

	„Jaký je váš poměr – k Adamsové – Mr. Cochrane?“

	„Před osmi lety byla ve vesnici Barham v Kentu.“

	„Doslechl jsem se o tom –“

	„Byl jsem v Barhamu vikářem. Adamsová byla u mne za hospodyni. Od té doby ji znám,“ šeptal s temným výrazem v obličeji. „Ale nevěřte, že snad má prsty v oné ohavnosti.“

	„Nevěřím nikomu, pastore.“

	Shark spěšně odcházel nevšímaje si již užaslého pastora.

	V hostinci zaklepal na dveře Hallinanova pokoje. Trvalo notnou chvíli, než zarachotil klíč v zámku a vykoukl Frank, řádně ještě ospalý.

	„Co je? Stalo se něco, Sharku?“ zeptal se vpouštěje policistu do pokoje.

	„Chcete snad spát do večera?“

	„Ne –“, zhrozil se při pohledu na hodinky.

	Shark se zasmál nad Hallinanovým županem, z něhož vyhlíželo hnědobílé pyžamo. „Chytil jste v noci ony varhanové zvuky?“

	„Ovšem,“ vykládal reportér oblékaje se spěšně. „Příjem byl velmi čistý. Matice na aparatuře poslal jsem již v noci do továrny. Zítra budou kopie v obchodech – Sharku, chtěl jsem s vámi promluvit několik slov o miss Giddingsové“ 

	„Chcete mi pravděpodobné vysvětlovat, že nemám práva, abych vám zbraňoval promluvit s dívkou. Ne, Franku, – vyhněte se Scaffold Hallu a nezavadíte o něj ani pohledem, nechcete-li svoji Sally vrhat do vážného nebezpečí –“

	„Nebezpečí, Sharku? Mluvte! Rychle, chci vědět vše –“

	„Buďte klidný, Franku! Scaffold Hall je dům, v němž žije prokletí vraždy. Dokud neobjeví, že nějaký londýnský Hallinan nosí v kapsičce u vesty briliantový prstýnek pro miss Giddingsovou, bude vaše Sally v bezpečí jako klenotnice v Toweru.“

	Shark otevřel dveře a již z chodby zavolal. „Odpoledne jedu do Londýna, Franku, zatelefonujte o šesté do Yardu, myslím, že budu mít pro vás nějakou práci,“ řekl a zmizel.

	Poštmistr Brucy Willow zanaříkal sotva viděl vcházeti Sharka do poštovní kanceláře.

	„Bože, naše telefonní linka je od rána žhavá, telefon řinčí, všechny londýnské redakce se již ptaly po podrobnostech vraždy ve Scaffold Hallu – Což já vím o takových věcech? Potřebujete-li moji Smithku, je připravena v kolně. Pročistil jsem ji včera důkladně a dal novou houkačku, pojedete jistě báječně.“

	Shark vytáhl vypůjčený motocykl na silnici a zkoumavě ohmatal poniklovaný válec nové houkačky protažený daleko před motor. Seznal při jízdě, že Smithka se skutečně napravila a přidala několik yardů za hodinu na rychlosti.

	Silnice na konci vesnice lomila se na východ. U ohybu stál bílý dům s širokým průjezdem, na němž mosazný kotouč označoval sídlo ironsicklejského holiče Rex Draytona.

	Z auta sedanového typu, které garážovalo u silničního příkopu, odnášel vyčouhlý chlapík dvě plechovky benzinu k holičskému krámu.

	Shark měl při báječné rychlosti poštmistrova vehiklu vždy dosti času, zakřičeti na velikána.

	„Halo – vy jste zdejší garážník – Hymie Mc. Cour?“

	Chlapík se prudce otočil a zamračil se. Ale brzy se vzpamatoval a vypoulené oči mu zamžikaly.

	„Jsem místní dopravce Hymie Mc. Cour. Jdu se dát oholit! Člověk musí se trochu reprezentovat –“, vykládal.

	„Oholit? Potřebujete k tomu – ech – benzin?“

	Plechovky pod paždí se nepatrně zachvěly. Šofér se zašklebil.

	„Ne. Drayton mne prosil o benzin – do zapalovače –“, zamžoural a nejevil příliš mnoho chuti se zdržovati dalším hovorem.

	Než dojel Snowduft Shark k zájezdnímu hostinci Dracons Talon, myslil na Mr. Draytona, ctihodného ironsicklejského holiče, který potřebuje-li několik kapek benzinu, objedná si hned dvě objemné plechovky automobilového moku do zásoby. Ušlo mu zcela, že dokud nezmizel z obzoru, byl sledován z holírny dvěma páry očí, v nichž nebyla vsazena jen nespokojenost, ale i nesmiřitelná zášť a smrtelná zloba.

	Mžouravý Butwink v Dracons Talon ve květované vestě bez kabátu uvítal Sharka s hlučným pokřikováním, které bylo odposloucháno někde v bojovném boxerském ringu.

	„Vydatnou snídani, Butwinku! Zapomeňte, že jsem vám opatřil nepohodlný byt na půldruhého roku v Dartmooru a přineste: vejce, slaninu, med, něco topinek, čaj.“

	Zatím co Shark jedl, seděl hostinský tiše naproti němu a zdálo se, že usilovně přemýšlí.

	Když odsunul superintendent podnos a nacpával brearku tabákem, vstal a chtěl odnésti zbytky jídel do kuchyně.

	„Počkejte, Butwinku! Co jste dělal včera odpoledne u Blackmorea?“

	„Žvanil?“ odplivl si s opovržením. „Ech – mohl vám to říci sám. Chtěl jsem se od něho vypůjčit peníze. Sto liber – Doslechl jsem o tom, že někdy půjčuje. Odmítl mne a řeknu vám přímo: málem by mne byl vyhodil. A ten holomek Malborough se rozhihňal nad tím jako slečinka –“

	„Na co potřebujete, Butwinku, sto liber?“ „Vyzpovídám se vám z plánů –“ bývalý trestanec si sedl a opřel se lokty o stůl. „Chtěl bych postavit zde garáže a zřídit letní byty. Kdybych sem získal nějakou londýnskou chásku, šlo by z toho něco trhnout –“ Odmlčel se a dodal temně: „Šijete-li na mne, Sharku, tu noční vraždu – pak si prohlídněte můj trestní rejstřík, je v něm všelicos: krádeže, obchod s drogami, vodní pašeráctví, ani se nepamatuji na všechno, ale, vražda! Vražda – to je příliš velký slovo, i pro mne –“

	Shark odhadoval svaly tohoto hromotluka s jeho zpovědí. 

	Venku zahučelo auto a projelo rychle kolem Dracons Talon. U volantu zahlédli hubeného Mc. Coura.

	„Znáte ho?“ zeptal se pojednou superintendent, „Teprve včera jsem se s ním seznámil. U holiče. Přinesl Draytonovi nějaké krabice s olejem –

	Shark vyskočil:

	„Krabice? Hm –“, nasadil si klobouk.

	Butwink zachytil policistův zájem. Těžkopádně vstal a rovnal jídelní příbory na podnose.

	„Vidím vám na nose, Sharku, že podezříváte toho chlapíka z něčeho. Ale podívejte se někdy do potoka u Draytonova domu. Jste-li rybář, puknete vzteky –“ zamručel a odnášel příbor do kuchyně.

	   

	U modré Tuckovy pumpy superintendent zastavil motocykl. Vešel do vilky a hřmotně zaklepav na bílé dveře v prvém poschodí, vešel.

	Maxwell Haycroft četl jakousi knihu, odložil ji chvatně a vyšel vstříc policistovi.

	„Za co vděčím bohům, že jste mne vyhledal?“ řekl s dávkou roztomilosti a nohou přitáhl židli zastaviv tak Sharkovi cestu. „Usedněte.“

	„Bohové by se vám poděkovali, kdyby věděli, že si jejich jména vypůjčujete k vítání policisty. Kde jste byl dnes v noci?“

	Haycroft zapálil si cigaretu, vypustil obláček modravého dýmu. Přistoupil ke stolu, vytáhl z kupy novin malý zápisník, sedl na pohovku, vážně promluvil: 

	„Pozoruje-li mne policista, jako vy, superintendente, domníval jsem se, že by bylo správné, abych si zapisoval každé své hnutí. Nuže – Včera v 8 hodin večer jsem vyjel z Mayfieldu po státní silnici na jih. U sto čtvrtého telefonního boxu odbočil na západ do Uckfieldu, kam přijel o půl sedmé. Ubytovav se v hotelu Cornerstone, povečeřel a o půl osmé odešel do Rockových pískoven. V půl deváté vrátil se do Cornerstone. Odešel do svého pokoje, spal celou noc, ráno v šest odejel zpátky do May–fieldu –“ stiskl zápisník a rozhlédl se nejistě.

	„Dokonalý program –“ uštěpačně prohodil Shark. „Můžete zůstat nahoře. Podívám se na váš motocykl. Neobyčejně mne zajímá –“

	Zaslechl Haycroftův ječivý tichý smích, sestoupil rychle na dvorek a vyhledal v otevřené dřevěné kůlně motocykl Ariel.

	Měl pneumatiky stejného šestihranného výřezu, jichž otisky našel dnes v noci mezi jezírky, kde vyvázl ze smrtelného nebezpečí. Výřezy byly plné měkkých rýh od hrubého kartáče, jímž byly vyčištěny.

	„Máte dobré obchody?“ prohodil k Tuckovi, když se vrátil k benzinové pumpě.

	„Ujde to, pane –“ spokojeně potvrzoval tázaný. „Začíná se to hýbat teprve v poslední době – kdy jezdí se na letní byt k moři. Ale jsou mezi těmi „kárami na smetí“ některé, které pohrdají zastavit se u venkovské pumpy a raději si přecpou nádrže již v Londýně, staroch si otíral ruce do čistící vaty.

	„Kolik kupuje benzinu Mc. Cour z Ironsicklu?“

	Tuck zavrčel nevrle a mávl odmítavě rukou.

	„Ten? Zrovna patří mezi ty, o kterých mluvím. Pomyslete si, že pohrdl mým obchodem. Objednává si benzin a olej v plechovkách z Londýna. Nemohu ho ani cítit. Protivný chlap je to –“

	Snowduft Shark obrátil Smithku k jihu a po hodinovém drkotání po cestě, kudy včera projela Haycroftova Arielka, vjel do Uckfieldu a zamířil k malému hotelu Comerstone.

	„Shark, superintendent Scotland Yardu,“ představil se hubené postavě s krápníkovým nosem, která byla mu označena za majitele hotelu. „Včera byl zde – jakýsi – Mr. Haycroft. Mohl byste mi ukázat pokoj, který si pronajal?“

	„Velice rád! Prosím, číslo 14 –“ mávl rukou k dřevěnému schodišti.

	Pokoj číslo čtrnáct byl zařízen tak, jak tomu bývá ve venkovských hotelech. Cornerstone měl jen jedinou výjimku z obyčejného pořádku: v rohu objemný květináč s uschlou palmou.

	„Rád bych zjistil jakési podrobnosti o onom gentlemanu –“ vymlouval situaci Shark, snaže se pokrýti jestřábí pozornost tohoto dlouhána.

	„Chápu, pane –“ otevřel dveře, tleskl a vykřikl: „Judy, Judy! Pojďte sem –“

	Jakási žena s lenivými pohyby vstoupila do místnosti.

	„Judy, řekněte zde tomuto pánovi – všechno – o včerejším hostu z tohoto pokoje!“

	„Pomohu vám –“, řekl Shark když viděl solné sloupy nechápavosti v jejích očích. „Kdy odešel spát a co dělal před tím?“

	„Po večeři byl na vycházce,“ pomalu vykládala. „Vrátil se asi za hodinu, naříkal, že ho bolí zuby a šel hned spát. Ráno jsme ho budili před šestou,“ na potvrzení, že Mr. Haycroft byl časným hostem, dlouze zívla.

	„Dobrá! Více nic nevíte?“

	„Ne –“, přerušila si požitek zívání, aby odpověděla.

	Shark obrátil se k hoteliérovi. „Budete – tak laskav a ponecháte mne na chvíli s miss – Judy –“

	Když dlouhán vyšel, čekal chvíli, pak rychle přeběhl pokojem a rozrazil prudce dveře přistihuje hoteliéra ještě u dveří s polekaným úsměvem. „Budete-li poslouchat, Master, obávám se, že vám nastydne jedno ucho –“ a přibouchl dveře.

	Vrátil se k ženě, která mlčky stála uprostřed pokoje ne příliš nepodobna vyschlé palmě.

	„Poslechněte –“ namířil na ni ukazovák. „Jsem od policie a víte-li více než jste vypověděla, radím vám dobře, abyste to rychle udala, nechcete-li míti zbytečné opletačky s policií –“

	Těchto několik ostře pronesených slov udělalo na ni plačtivý účin.

	„Ne – nevěděla jsem – pane! Všechno vám řeknu. Dal mi dvě libry, abych mlčela – Povím vám o tom –“ ohlédla se poděšena a počala šeptati: „Onen návštěvník z tohoto pokoje nespal celou noc a asi ho také nebolely zuby. Vytáhl před půlnocí svůj motocykl. Nikdo ho nemohl vidět, a odjel k Brisley. Vrátil se až po druhé hodině. Šel zadem, když mne zahlédl, zavolal na mne a dal mi dvě libry, abych mlčela. Slíbila jsem mu to –“

	„Všimla jste si, kterak vypadal když přijel?“

	Přikývla.

	„Zablácený, špinavý a vyválený. Sama jsem mu čistila boty. Měl je pořádně zaneřáděné. Samá hlína byla na nich –“

	Superintendent skončil výslech a ihned odejel na nádraží.

	Poledním vlakem přijel do Londýna na waterlooské nádraží a najal taxík.

	„National Library! Hezky rychle! Úřadují jen do jedné. Můžete zavřít oči před každým dopravním strážníkem –“ řekl šoférovi a když zastavili před budovou veřejné bibliotéky v tudorovském slohu, měl ještě půl hodiny času na vyřízení svých záležitostí.

	V cestopisném oddělení vyžádal si posledních deset ročníků časopisu „The World“ a bedlivě sledoval přehledné rejstříky, připojené k obsahu každého ročníku.

	Za dvacet minut přistoupil k úředníku, píšícímu na strojovém portablu a přitáhnuv mu před oči rozevřenou knihu časopisu „The World“ z roku 1923, řekl:

	„Byl byste tak laskav a opsal mi těchto několik řádků?“

	Muž pokrčil odevzdaně rameny a vsunuv do stroje nový papír, opisoval z časopisu „The World“ z deset let starého ročníku poetickou báseň, která nesla neméně pro superintendenta přitažlivý nápis: 

	 

	RÝŽOVÝ KLAS.

	 

	Rýžový klase,

	půvabné jsi z ráje ty ptáče,

	po květech voníš,

	malajských let.

	Z pralesů dítě,

	stvořené z dechu Ja Pudeu!9¬)

	Rýžový klase,

	z Malaye květ.

	 

	„Napište dole i jméno autora – Thomas Ullin –“ dodával Shark nahlížeje do rejstříku. Vzal od úředníka popsaný papír, prolétl jej nikterak zbožným pohledem a uschoval v kožené tašce.

	 

	 

	 

	16.

	 

	Redakci časopisu „The World“ vedl Mr. Fleming. Jeho výrazové prostředky byly při řeči velmi chabé, vrtěl sebou při rozmluvě, polykal slova, zamyslil se často nad slovním výrazem, mluvil kuse, často nesrozumitelně, s rozpaky nemluvněte, které má otevřít bankovní tresor.

	Prohlížel jakési otisky z obrázkové agentury, když bylo na dveře zprudka zaklepáno.

	Vcházejícího vysokého muže přijal s tváří podrážděného buldoka.

	„Přejete si? –“ zavrčel.

	„Jsem ze Scotland Yardu. Superintendent Snowduft Shark,“ řekl příchozí ostře a změřil údiv Mr. Fleminga úsměvem.

	Fleming nabídl policistovi pohodlné křeslo u konferenčního stolku. „Co si přejete?“

	„Málo. Adresu Thomase Ullina. Přispíval před lety do vašeho časopisu.“

	„Adresu? Ullina? Ano, prosím –!“

	Zalistoval v lístkovém pořadači a vyňal tuhý karton.

	„Thomas Ullin –“ četl „cestovatel. Adresa: Hřbitov Golders Green – Hoop Lane – Western 11. pořadí C-IX – hrob číslo 93.“

	„Cože?“ vzkřikl Shark.

	„Thomas Ullin zemřel před dvěma roky –“ řekl temně redaktor Fleming.

	„Škoda! Hleďte – před deseti roky uveřejnil ve vašem listě tuto báseň o rýžovém klasu. Sháním nyní podněty, které ho tenkráte vedly k těmto řádkům. Nevypravoval vám snad ničeho o tom, nezmínil se snad někomu?“

	Fleming prudce vstal a pokrčil čelo.

	„Ehm – Počkejte! Vzpomínám si –“, položil si dlaň na vrásčité čelo a mluvil pro sebe: „Ovšem! Byl jsem tenkráte mimo Anglii, když přinesl tento příspěvek. Prosím, sečkejte okamžik. Hned se vrátím –spěšně odešel.

	Vrátil se velmi rozrušen.

	V ruce nesl podivný předmět vysoký jednu stopu, pokrytý skvrnami kdysi pestrých barev. Postavil jej na stůl – Shark rozeznával neumělé uhnětené rysy lidského těla obaleného rouchem.

	„Thomas Ullin –“, stařec mluvil s tichou rozvážností, „některé drobnosti nasbírané – z cest – ponechával v redakci The World. Toto přinesl před deseti lety. Cestoval tenkráte po Zadní Indii, v Čínském moři, po ostrovech Pulau Penang, Pulau Rimau10) a hlavně po Malajském poloostrově. Postupoval s odvážnou výpravou, která trasovala železnici z východního pobřeží do gumových plantáží ve vnitrozemí. V pralesích kmene Molaa poznal malajskou dívku, kterou pracující tam Evropané přezdili na The rice ear – Rýžový květ. Ech – byla jaksi známou kráskou po východním pobřeží. Snad byla míšenkou, nebo co. Její podobu neuměle uhnětl z rýžového těsta jistý Malajec, pomaloval barvivy ze stromů pralesa a prodal Ullinovi.“ Fleming se odmlčel na chvíli, pak dodal: „Ona soška stojí před vámi, snad pod jejím vlivem psal Ullin onu báseň.“

	„Rýžový klas – Rýžový klas“ – mumlal Shark a upřel modravé oči na neforemné tvary lidského těla a v hlubokém dojmu nad tímto výtvorem z pralesů Malajsie, plných květů, lián, prodírajících se stád slonů, s řevem plížícího se tygra.

	„Mr. Flemingu, děkuji vám! Velice jste mi pomohl, –“ řekl vděčně na odchodu.

	Zbytek dne strávil v laboratoři Scotland Yardu, navštívil staničního inspektora Keneth Paigntona, s nímž velmi dlouho mluvil o miss Sally Giddingsové. V knihkupectví Patrick Heather and Dean na Charring Cross Road zakoupil si podrobnou Plaistowovu studii o Malajsku.

	O šesté konečné telefonicky byl volán Hallinanem z Ironsicklu, kterémuž pronesl do mikrofonu několik palčivých nápadů.

	V laboratoři Scotland Yardu nalezl Snowduft Shark doktora Pitta při pilné práci v záři silných žárovek.

	„Halo – Pitte – nejste-li hotov – nedejte se rušit!“

	Doktor sňal modré brýle a položil je na stůl. Usmál se.

	„Ve dvou případech vám již mohu podat posudek. Po prvé,“ vzal do ruky válcovitou dózu s prázdnou skleněnou tubou, kterou Shark našel u mrtvého Malborougha. „V tubě byly schráněny tabletky bromidu draselnatého – otupuje bolest – ochromuje vůli, je-li používán po částech. „

	Shark překvapením rozmáchl se pravou rukou.

	„Shoduje se, doktůrku, báječně!“

	Pitt přitáhl z dlouhé řady drobnohledů arch papíru se dvěma hromádkami nahnědlého prachu.

	„Hlína z ironsicklejských jezírek je shodna se vzorkem, který jste seškrabal z blatníku motocyklu.“

	„Poslední pokus, Sharku, – nechce se mi jaksi dařit –“ mrzutě prohodil Pitt. Ze stojánku vytáhl širokou zkumavku, nalil do ní nahnědlou tekutinu pronikavého zápachu, stříbrnými klíštkami přidržoval na jejím povrchu malou kuličku. Rozpouštěla se v nitkách a barvila kyselinu na oranžový nádech. Pittovy ruce se znatelně chvěly, hlasitě si povzdychl. 

	Kulička byla již úplně pohlcena žíravou kyselinou. Doktor postavil zkumavku do žlábku ve dřevěném stojanu, ze stolku vzal úzkou baňku označenou na povrchu stupni a odměřil do ní několik krůpějí bezbarvé kapaliny.

	Naliv obsah kalibrované baňky do oranžové tekutiny, pozoroval zkoumavě proti světlu víření krůpějí v roztoku. Omočil modrý lakmusový papírek ve zkumavce pojednou zkameněl a vydal z hrdla nejasný nesrozumitelný skřek.

	„Co je, Pitte? –“ zavolal superintendent přiskočiv k doktorovi, uchopuje ho za rukáv bílého pláště.

	Doktor Pitt byl velmi bledý. Rukou jemně vtlačoval Sharka do pozadí laboratoře od dlouhého stolu, na němž stála široká zkumavka s oranžovým roztokem s blýskajícími se stříbrnými krůpějemi.

	„Sharku –“ tiše šeptal doktor – „Prostudoval jsem velmi důkladně celou toxikologii a není mi nic neznámo z jejich tajů. Ale ve vaší kuličce byl obsažen hadí jed, s kterým jsem ještě nikdy prakticky nepracoval, ale o kterém jsem slýchával podivuhodné věci. V kuličce nalezl jsem jed popínavé rostliny legop. Účinky jeho jsou prostě hrozné –“

	Když vycházel Snowduft Shark z pochmurné budovy Scotland Yardu, byla obloha zahalena černými mračny, z kterých jen chvílemi zazářil bílý kotouč měsíce.

	Na Trafalgar Square bylo pusto.

	Kolem ostře projel motocykl a ač muž sedící na něm měl silné automobilové brýle, poznal ho Snowduft Shark ve svitu pouličního stojanu.

	„Maxwell – Haycroft?“, pronesl tichým hlasem, neboť byl to skutečně on, který nedbaje dopravních bezpečnostních pravidel o rychlosti jízdy, vynořil se z jedné západní ulice a ujížděl nyní k jihu.

	Superintendent rozběhl se k nejbližšímu telefonnímu automatu a vytočil spojení s ústřednou Scotland Yardu.

	„Halo – Zde Shark! Čekám u telefonu ve veřejné hovorně číslo 1857 na Shaftesbury Avenue. Rychle, drahoušku, vyhledejte adresář: – písmeno – T – potřebuji adresu Geoffreye Tyrella, ředitele Jihoafrického trustu pro obchod s diamanty“

	Úřednice na druhé straně odpovídala po chvíli pevným hlasem:

	„Geoffrey Tyrell, – Western 1 – Lexington 25 – 14

	„Výborně, drahoušku,“ zasmál se Shark. „Je to odsud pár kroků.“

	Z telefonní hovorny obešel blok domů a obhlížel Tyrellův dům na druhé straně.

	V ozářeném okně v prvém poschodí objevila se hlava. Zmizela v neproniknutelných záhybech záclon. Vyčkával –

	Náhle těžké dubové domovní dveře zaskřípaly, z domu vyběhl prostovlasý otylý muž v proužkovaném kabátě. Zastavil se na chodníku a pátravě se rozhlížel.

	Shark přeběhl jízdní dráhu.

	„Halo – Jste Tyrell? Stalo se něco?“

	Ředitelovo čelo se zlověstně stáhlo.

	„Myslím,“ řekl s nosovým přízvukem, „že někdo byl v domě – Jste snad?“

	„Od policie – Superintendent Snowduft Shark –“

	Z pootevřených Tyrellových úst vypadl kus slámy s rozžvýkaným koncem.

	Policista skočil do domu. Vyběhl nahoru. Rudý kokosový běhoun byl posunut.

	„Kde – jste slyšel? Zkrátka, proč se domníváte, že byl někdo v domě?“ pravil Shark vdechuje z ředitelovy blízkosti pach jemné kolínské vody.

	„Před čtvrt hodinou. Ne – je tomu deset minut –vypovídal se zděšeným přízvukem, „slyšel jsem cosi na chodbě. Neodvážil jsem se vyjíti. Dům je prázdný. Komorník Rymer má dnes volno –“

	Superintendent pohlédl na něho útrpně. Přešel chodbu.

	Náhle se přiloudal k okrajům rudého kokosového běhounu. Špičkou boty dotkl se jeho drsné hrany a tlačil stranou.

	Na zeleném povrchu xylolitové podlahy se něco zabělalo.

	Shark se shýbl a zprudka zvedl koberec.

	Pod ním velikými tiskacími písmeny bylo napsáno na dlažbě bílou křídou:

	 

	POZOR NA ZLODĚJE DIAMANTŮ!

	TYRELLE, PŘIPRAVTE TISÍC LIBER -

	Ředitel vykřikl a zašermoval rukama ve vzduchu nad podivným nálezem.

	„Hm – Mr. Tyrelle,“ šeptal Shark, „nemusí vás z toho bolet hlava!“ Spěšně odcházel nevšímaje si užaslého ředitele Jihoafrického trustu pro obchod s diamanty v Anglii.

	Ze svého londýnského bytu zatelefonoval do Scotland Yardu.

	„Halo – Shark – Napište si můj rozkaz pro inspektora Meltona: ‚Stopujte Mr. Tyrella, ředitele – Western 1 – Lexington Street 25. – Hlášení podávejte ústně do mé kanceláře.‘ Dobrou noc.“
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	Pozdě odpoledne zaslechla Sally z poschodí své jméno. Carruther Blackmore ji volal.

	Šla velmi nerada.

	Stál uprostřed pokoje, natáhl svalnatou ruku ke stolu.

	„Sedněte, miss! Chci, abyste cosi napsala –“ Sledoval každý její pohyb a promluvil opět, až zasedla za stůl. „Přemýšlel jsem o vás – Žádala jste, abych vás propustil. Odepřel jsem vám to – Propustím vás. Rozhodl jsem se, – že vás propustím. Bude však nutno – Ano – Potřebuji vaši práci ještě dnes a zítra. Pozítří můžete odejet – Souhlasíte?“

	„Zajisté, pane.“

	„Stává se někdy, že jsou určité nesrovnalosti. Nerad bych, aby se něco podobného snad stalo u nás. Napíšete mi jakési prohlášení. Písemné potvrzení, že odcházíte, dostanete ovšem svůj celý měsíční plat, připravil jsem koncept –“, mluvil temně se starou ostrostí.

	Přistoupil ku stolu a položil na desku kus hrubého papíru popsaný tužkou a čistý bílý arch.

	„Opíšete pouze toto znění –“ vysvětloval.

	Přelétla hrubý papír a počala psáti.

	Napsala jen čtyři slova, učinil rychlý pohyb rukou s násadkou a vystříkl několik kapek inkoustu na papír. S chvatem vytrhl jí list z podložky – zmačkal jej a hodil do koše.

	„Jsem neopatrný. Vezměte si jiný papír –“

	Opsala celé znění předlohy, zatím, co stál u okna a mnul si oči.

	Sotva zavřela dveře, rychle přiskočil ke koši a vytáhl z něho zmačkaný papír. S ďábelským úšklebkem usedl za stůl a vyrovnával papír pokrytý na okrajích skvrnami rozteklého inkoustu. Vystřihl několik napsaných slov a sledoval pohledem dveře. Pak dokonale napodobil Sallyino písmo a podepsal ji pod výstřižek.

	Sally odložila pero teprve ve večerním soumraku, kdy houstnoucí tma jí zabránila v dalším vypisování rubrik.

	V domě někdo šel hřmotně po schodišti dolů.

	Zbystřila sluch. Dveře kuchyně vrzly. Kroky se zrychlily. Domovní dveře zaskřípaly.

	Chvíli bylo ticho.

	Sally tápala po tmě ke dveřím. Natažená její ruka nahmatala dřevo. Stiskla kliku a pootevřela.

	Zaslechla rozzlobený vrčivý hlas Carruthera Blackmorea.

	„Kdo je to, Adamsová?“

	„Novinář. Z Londýna – Chtěl by s vámi mluvit –“ odpovídala tiše. 

	„Nepřijímám –“ vykřikl a hlas mu zasípal- „Vrhla se jich sem celá smečka, Adamsová, neotvírejte nikomu!“

	Sally vklouzla na chodbu.

	Charlotta Adamsová se vracela. V soumraku připomínala stín z podsvětí. Došla až k ní a zachytila drsné její paži.

	„Ne – nevycházejte – nechcete-li zešedivět za jedinou noc hrůzou! Znovu vás varuji –“ zašeptala.

	Sally se vrátila. V pokoji bylo dusno. V severním okně rýsovaly se siluety vesnice.

	Prask!

	Ve větvích starého jilmu cosi zarachotilo.

	Z chuchvalcovitých obláčků vyplul měsíční kotouč. Sally se zachytila okenního rámu, aby neklesla úzkostí. V koruně stromu objevil se stín. Přidržoval se větví a klouzal po kmeni. Rozeznávala lidskou ruku – hlavu –

	Slabé krátké zapískání. Napjala uši do temnoty. Tiché pískání prvních zvuků Delibesova Pizzicati z baletu Sylvie zaznělo ze zahrady.

	Listí zašumělo. Zkameněla. Nahoře cvakla okenní zástrčka a tíživé ticho rozestřelo svá křídla. Nedýchala. Věděla, že Blackmore se dívá z otevřeného okna do zahrady. Zvedla ruku výstražně ke koruně jilmu.

	Vzpomněla si na Blackmoreův revolver. Pozvedla oči ke stropu.

	Nový šramot ve větvích jilmu ji vyděsil. Zesinala.

	Slabé třesknutí výstřelu do zahrady. Pravá strana jilmu se rozkývala. Strop se zachvíval těžkým dusotem bot. Stín se zkroutil dolů do trávy. Rozběhla se ke dveřím. Zdály se jí těžké, když je bleskurychle otevřela. Vše kolem ubíhalo v divokém kaleidoskopu: zahradní dveře s modravým svitem měsíčního světla, mřížoví plotu, zahrada, popraskaná fontána.

	Za ní zazněly zvuky blížícího se Blackmorea.

	Nikoho neviděla.

	V makrokarpovém houští se cosi hnulo.

	Vysoký stín vyrostl těsně před ní, nevykřikla, neboť věděla, kdo pískal Delibesovo Pizzicati na stromě.

	Ucítila ruku ve své. Frank Hallinan stál u ní.

	„Rychle!“ vykřikla zděšeně. „Ke břehu – Má revolver –“

	Utíkali mlčky zahradou. Za nimi vyšlehl bílý pruh světla.

	Mizeli pod stíny stromů, prodírali se křovisky. Na vodní hladině zrcadlila se oblačná vlnobití.

	Přiběhli ke hrázi. Z bahniště vyrůstaly silné prohnilé trámy.

	Chtěl něco říci, ale zadržela ho. Skrčili se ke kořenům křovisek a naslouchali hlasům noci.

	Ze zahrady zaznívalo praskání větví, lidské zlobivé vrčení. Kruh rozčilujícího prohledávání zahrady se zužoval k nim –

	Na hrázi se objevila hranatá postava Carruthera Blackmorea.

	Slídil očima a ruka třímající revolver byla odhodlána převzíti si břímě zločinu. Sešel dolů k loďce, kopl zuřivě do její přídi.

	Vracel se s ledovým chladem kolem srdce, v němž bodaly ostny minulých dnů.

	Hallinan se napřímil, až zaslechl přibouchnutí dvířek. Pomohl Sally z jámy. Cítil, kterak se chvěla.

	„Proč?“ bylo její první otázkou, již opodál v hloubce zahrady u stříbrných konifer.

	Spočinuly na ní jeho temné oči a k přivinul ji k sobě.

	„Sally, slíbil jsem vám, že vám něco prozradím,“ Pokusila se zamračit, neboť chce-li někdo své dívce něco říci, i třeba to bylo ve velmi důležité srdeční záležitosti, nemusí se vrhati v nebezpečí, že bude sestřelen z koruny jilmu. „Vyslechněte mne! V Londýně ztrácelo se v poslední době velmi mnoho – klenotů – diamantů. A část – jich –“

	Odmlčel se poznovu.

	Část jich byla nalezena, Sally, u vás – ve vašem bytě. Byly ukryty v dřevěné krabici pod skříní. Co? Co je vám? Jste nemocna?“

	Cítil, kterak se chvěje. Pozbývala veškeré síly při tomto odhalení.

	„U mne? Diamanty?“ šeptala v horečném stavu.

	„Ano! U vás, Sally! Nevěděl jsem o tom – Až teprve dnes mi to Shark telefonoval. Proto jsem vás vyhledal – Sally – Musíte opustiti toto prokleté místo. Leží na něm prokletí.“

	Cítil teplou vůni jejích vlasů. I ve tmě spatřila jeho úsměv.

	„Vím, že jste jich neukradla Tyrellovi. Nikdo o tom nepochybuje.“

	Přivřela oči. Vyrůstal před ní v tomto okamžiku dusné noci, nabité dechem tajuplna a dobrodružství, zjev neméně záhadnější postavy muže, kterému „tam u vody“ říkali Pavouk. Jediný on byl samoten v jejím bytě.

	Pojednou do hlubokého ticha noci z dálky ozval se tichý pokřik.

	Stiskla Hallinanovo rámě silněji.

	„Nestrachujte se! Vojáci z alfordského vojenského tábora mají v okolí Ironsicklu své noční cvičeni.

	Do Frankových slov vpadly rachotivé výstřely strojní pušky. Zaznívaly odněkud z nedohledných lučin Homlessarthu a západních chmelnicových polí Hopsyard Hillu. Bílá raketa prolétla černavým obzorem. I z jižních lesů rozezpívala se hrozivá píseň kulometů. Tisícerá ozvěna přeplňovala vše kolem.

	Do bušících ran výstřelů promluvil náhle několik slov, na které čekala od chvíle Frankova pátečního slibu.

	„Sally, chtěl jsem vám již dávno – říci – Snad tato chvíle – bude se vám zdát – poněkud nevhodnou: Miluji vás, drahá –“

	Poslední slova rychle vydechl a chtěla-li Sally ještě něco říci o svém souhlasu či nesouhlasu – nemohla, neboť Stvořitel zapomněl ve svém velikém díle tvoření na fakt, že žena nemluví jen v jediných okamžicích svého života – je-li právě líbána.

	Na Sallyině prstíku spočinul zlatý prsten se zářícím safírem.

	Hukot kulometů uvědomil jim teprve skutečnost. Po špičkách prošli zahradou k hustému plotu, kde Frank přelezl obratně železné mříže.

	Sally osaměla. Frankova postava ztrácela se na polní cestě k Ironsicklu. 

	Vrátila se zpátky do Scaffold Hallu rozrušena Frankovým vyznáním a stísněna náhlým odhalením.

	Celý dům byl tichý. Rachot výstřelu nepřipomínal již strašidelný ohlušující hřmot, ale rychlé odklepávání telegrafního klíče.

	Znovu vyňala z kabelky malý lístek, který nalezla u malého šestiranného Coltova revolveru přede dveřmi. Snad již tisíckrát četla jeho poslední slova:

	Budete-li mne potřebovat, nezapomeňte na vodu.

	Nerozuměla jim, čím více o nich přemýšlela. Psal je Pavouk. Kdo to byl?

	Pohlédla ze severního okna.

	Do jejího sluchu zalétl zvuk pohybu. Něco rozetínalo mrtvý prostor před ní. Ničeho neviděla. Tiše došla k oknu. Obrysy lesa vzadu tměly se jako neproniknutelná hradba a ze země bílé silniční patníky vyrůstaly jako podivné bílé květy.

	Nikde se nic nehýbalo. V tom se rozšuměly křoviny cesmíny. Vzpomněla na Franka – Křoviska se rozvlnila. Vynořila se lidská ruka.

	Pojednou vyletěl z nich stín. Stín lidské postavy. Utíkal zběsile po louce k černavým obrysům lesa.

	Sally vykřikla zděšením. Mozek naplnil se jí oslnivou záplavou, když postava vyběhla ze stínů rozložitých stromů do plného světla.

	Na hlavě měla obtočený bílý šál s třpytivou nádherou drahokamů. Modrý kabátec nezvyklého střihu přikrývaly bílé třásně přes rameno složené v trojúhelníkový tvar. Kolem boků rudý, široký pas, za ním krátký mečík s širokou rukojetí. Krátké zelenavé kalhoty, bílé střevíce, kolem krku pruh posázený drahokamy, na rukávech pestré ozdoby vyšité zlatými a stříbrnými nitkami.

	Stín utíkal. Kmitl se mezi křovisky. Pádil k lesu. Přeběhl polní cestu a přeskočil širokým rozmachem příkop. Rychle – rychleji. Zmizel v lese.

	Znovu se myšlenkami vracela k Pavoukovi.

	Zamrazilo ji, když poznenáhlu propadala myšlence, že pohyby dnešního zjevení byly totožné s Pavoukovými skoky.

	Venku zavrčelo auto.

	Objíždělo dům. Jeho siréna táhle se rozhučela. Nahoře zazněly rychlé kroky. Někdo spěšně sestupoval po schodech.

	Sally se rozběhla k oknu.

	Auto stálo u zdi. Mířilo předkem k širokému průjezdu. Jelo tedy do Scaffold Hallu.

	Bez rozmýšlení odemkla a vyběhla na chodbu. Po tmě neslyšně postupovala k hale. Domovní dveře byly otevřené.

	Stála chvíli na místě, kde včera nalezla mrtvého Andrewa Malborougha, pak se rozběhla ke dveřím prázdného pokoje.

	Zavřela za sebou. Uvnitř byl dusný nevětraný vzduch a plíseň dřevní hniloby.

	Došla k vysokému oknu. Bylo v čele domu. Přitiskla ucho ke sklu, zaslechla jen slabý šepot.

	Poznala mohutnou postavu Carruthera Blackmorea. Stál u dvířek auta a rozmlouval se šoférem, kterému žlutá kukla kryla hlavu.

	Jediným trhnutím odsunula zástrčku a pomalu otevírala vnitřní okno.

	Rozeznávala hrubý Blackmoreuv hlas:

	„Všecko jde – Nebudou rozumět. Volací značku znáte. A kdyby Pavouk nebo Shark –“

	Druhý hlas vpadl.

	Blackmore znovu promluvil.

	„Giddingsová –“, vyštěkl.

	Ustoupila do stínu pokoje.

	Mluvili o Pavoukovi a o ní. Bázlivě se ohlédla.

	Limuzína prudce vyrazila na silnici k Ironsicklu.

	Sally znala tento vůz.

	Měl stejný žlutý rám, hnědý lak na povrchu a rozepjatou sošku letícího Ikara na chladiči jako ona lesklá dlouhá limuzína, ze které bylo stříleno na utíkajícího Pavouka na Thorngate Road.

	A. hlas šoféra ve žluté kukle – byl jí tak povědomý.

	Mluvila již někdy s jeho majitelem.
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	Londýn prožíval svoji největší senzaci od chvíle, kdy gramofonová výrobní společnost FIVE IN ONE dala do prodeje desky natočené v Ironsicklu a zachycující tajemné a strašidelné zvuky varhan s jemným brnkáním strunného nástroje.

	Všechny listy ranního, poledního i večerního vydání, sytily své čtenáře nejfantastičtějšími historkami o ironsicklejské vraždě. Znovu byly obraceny záhady Hungerfordovy vraždy v Cravenově pískovně a celé strany věnovány úvahám o Malboroughově smrti.

	Vraždy rýžového klasu staly se středem zájmu a pozornosti svou podivuhodností a svojí bizarností.

	Nikdy nestalo se v dějinách gramofonového obchodu, aby byla deska, vydaná ve zvětšeném tisícovém nákladu, rozprodána během několika hodin, jako se stalo Hallinanově desce FIVE IN ONE. Továrna byla zasypána objednávkami tak častými, že nestačila je vyřizovati.

	Snowduft Shark od časného jitra škrábal cosi ve své kanceláři Scotland Yardu.

	Teprve po desáté zazvonil na vyčouhlého podinspektora Kilmora a nacpávaje svoji brearku, vvkládal:

	„Odjíždím znovu poledním vlakem do Ironsicklu. Vy, Kilmore, oběhnete všechny cirkusové agentury nebo jim zašlete spěšné telegramy, aby ihned sdělily, postrádají-li někoho ze svého personálu. Rozuměl jste?“

	„Dokonale!“

	„Všechna hlášení telefonujte dvakrát denně do Ironsicklu. V deset ráno a v pět odpoledne! Vyřiďte ihned tyhle dva expressy! Jakékoliv zprávy o rýžových klasech telefonujte mimo stanovený čas – Rozeslal jste již lidi po lékárnách?“

	„Zajisté, pane! Zde je seznam pěti lékáren v blízkosti nádraží, které prodaly v poslední době tabletky bromidu draselnatého.“ 

	Zabručel cosi a sáhl po klobouku.

	Vyšel spěšně z kanceláře. Najal si taxi a objel čtyři lékárny, kde vyptával se na podrobnosti koupě skleněné tuby s tabletkami bromidu draselnatého.

	V lékárně u Waterlooského nádraží na Webber Street zavadil konečně o něco, co hledal.

	„Vím, pane superintendente,“ vyprávěl lékárník Scrutton, „byl u mne včera policista. Ony tabletky bromidu draselnatého byly u mne koupeny několikráte – a vždy ve stejně přesné době jednoho týdne.“

	„Pamatujete se snad na onoho kupce?“

	„Oó – Zajisté! Vykázal se na počátku lékařským předpisem.“

	„Jde lépe padělat než bankovky –“

	„Padělat? – Nemyslili jsme na něco podobného. Nuže. Onen muž, kupec tabletek bromidu draselnatého – byl prostřední postavy, ve středních letech – v prostředních. Napadával silně na jednu nohu. Jinak na něm nebylo nic nápadného,“ spokojeně vykládal lékárník a povytáhl si bílý límec.

	Na odchodu užaslý Snowduft Shark ho požádal, aby pomlčel o podrobnostech jejich rozmluvy.

	Poledním vlakem z Waterloo Station odjížděl k jihu.

	Když vlak projížděl poslední míle před stanicí Brisley, rozpomínal se znovu na lékárníkovo tvrzení. Jediný muž, který kulhal a byl v okruhu ironsicklejských událostí, byl pastor Frederick Cochran. 

	Kupoval on tabletky bromidu draselnatého? Jak octly se však v kapse Malboroughově?

	V Brisley vystoupil a rozhlédl se po nádražní budově. U zahrádek s kvetoucím hlohem šklebila se zarostlá tvář garážníka Hymie Mc. Coura.

	Sotva spatřil superintendenta rozkročil se a zmizel za budovou.

	Hukot automobilového motoru pohnul Sharka ke spěchu. Doběhl ke garážníkovu sedanu v poslední okamžik, kdy se již vůz dával do pohybu.

	„Halo! Chcete snad jeti s prázdným vozem?“

	Skočil do vozu a usmíval se nad zamračeným pohledem Mc. Coura. Šofér mrzutě cosi zavrčel.

	Z nádražní budovy vyběhl železniční zřízenec. Mával prudce rukou a běžel k autu. Zastavil se u něho, hlučně oddychuje.

	„Hej, Hymie, poslali vám z Londýna zase krabičku benzinu –“ vykřikoval narovnávaje si germánský knír. Podával garážníkovi do vnitřku vozu baňatou plechovku benzinu dobré značky.

	„Ech – nevzpomněl jsem –“ koktal Mc. Cour a zmateně se ohlédl po superintendentovi.

	Železniční zřízenec odcházel.

	„Co máte stále se svým benzinem? Děláte si sbírku z plechovek nebo s nimi topíte?“ zeptal se ostře Shark a naklonil se vpřed.

	Garážník zasunul plechovku pod své sedadlo, šlápl zuřivě na pedál spojky, zasunul páku a vůz se hnul k vesnici.

	Superintendent prodřímal nudnou cestu, až vůz zastavil před hostincem „U brigádníka“. Pak beze slova vystoupil, zaplatil a vůz Mc. Coura prudce vyjel do vesnice.

	Konstábl Bowley, který přiběhl v tutéž chvíli, neměl jistě času, aby si jen poněkud prohrábl svůj šedivý vous. Postavil se do vojenského postoje a pozdravil.

	„Nechte toho, konstáble, a vysypte raději zdejší novinky!“

	„Ukradli, pane –“ vyhrkl Bowley. „Kulomet! Ukradli kulomet! Dnes v noci. Někde u Old Colony. Alfoldský vojenský tábor měl tu noční cvičení –“

	Dveře se zprudka otevřely.

	Muž ve vojenské uniformě kapitána rázně vkročil a superintendent vyšel mu ihned vstříc.

	„Shark –“

	„Znám vás, superintendente! New Morning Post přinesl včera vaši fotografii ve spojení se zdejšími událostmi.“

	„Jste tu v záležitosti krádeže kulometu, kapitáne?“

	„Robert Hughson, superintendente! Povím vám podrobnosti –“

	Zasedli ke stolu. Kapitán Hughson se rozhovořil.

	„Na dnešek v noci pořádal oddíl pěšího vojska z našeho alfoldského tábora noční cvičení v okruhu Ironsicklu. O jedné hodině v noci byl napaden osamocený vojín na stráži u rozbité Old Colony někým, koho nemůže vůbec popsati ani nemůže určit, byl-li jeden pachatel, nebo bylo-li jich více. Byl udeřen zezadu tupým předmětem a ztratil vědomí. Na blízku nikoho nebylo, obsluha kulometu střílela v ten čas osvětlovací rakety dvěstě yardů dále. Vojín značkoval s několika vojáky nepřátelské osazení výšin. Teprve později byl nalezen obcházející spojovací hlídkou. Kulomet značky Vickers, lehký typ, model z roku 1930 číslo A-14-363, dvě bedničky nábojů se zásobními pásy zmizely –“

	„Našli jste nějakou stopu?“

	„Stopu? Příliš malou! Obě bedničky s náboji ležely u cesty přes trať. Pachatel jich patrně nepotřeboval. Co by dělal se slepými náboji, jejichž náplň přes vzdálenost deset kroků nezraňuje.

	„A opatří-li si onen blázen do pásů ostré náboje a zamíří-li hlaveň Vickerse proti živým terčům –“, zašeptal Shark, tváře se velmi vážně.

	„Ostré náboje? Hm – Šlo by to?“

	„Ech – Velmi lehce! Lehčeji, kapitáne Hughsone, než si myslíte –“

	Kapitán přikývl. V jeho očích se zablýskalo.

	„Pak by věc vypadala nesmírně povážlivě. Co radíte, superintendente, dělat?“

	Snowduft Shark prudce vstal – došel ke středu místnosti.

	„Co dělat? Nic! Leda snad přemýšlet,“ zahučel a spěšně odcházel do svého pokoje.

	Poslední Sharkovo rčení nebylo nějakou obraznou průpovědí vyčtenou z kalendářních lístků, neboť slavný člen Scotland Yardu požádal za chvíli udýchaného Tannera o lehký prut ze štípaného bambusu s navijákem, padesát yardů tenké anglické šňůry se sedulovým nástavcem na konci, o umělou mušku s ostrým háčkem. S touto výzbrojí odebral se k potoku.

	Zalovil nejprve v malé zátočině a ač ho Tanner ujišťoval, že vloni tu chytal pět pstruhů denně, nezabral ani o potěr. Trpělivě po celé dvě hodiny brouzdal kolem břehu bez nejmenšího úlovku.

	Svinul nit na naviják a loudal se po břehu. Potok rozrýval měkké hastingské pískovce tvoře četné zákruty a oblouky. Voda měla tu malý spád.

	Zkusil své rybářské štěstí půl míle dále. Marně však vzhlížel do tmavých tůní.

	Vtáhnul pozorně zhluboka vzduch. Bílé, nehybné břicho leklé ryby na hladině mu zbystřilo všechny smysly. Pod kotlinami vrb v kroužícím víru otáčely se jiné tři rybí mrtvoly.

	Za ním několik kroků vystupovala hnědá zeď dvora a bílý dům. Shýbl se a znovu začichal. Rozhrnoval vysokou trávu až našel úzký betonový kanálek. Ústil do potoka a tekutina, která z něho vytékala, tvořila na vodní ploše mastné skvrny. Mlčky pohlížel na olejnatý lesk čeřící se vody.

	Vracel se do louky. Sledoval betonový kanálek až k místu, kde se náhle ztrácel pod zahnědlou zdí. Odhodil prut a obešel zeď.

	Zastavil se u bílého domu s širokým průjezdem: Byl to dům ironsicklejského holiče Rex Draytona. Rázem si připomněl Butwinkova slova:

	„Podívejte se do potoka u Draytonova domu. Jste-li rybář, puknete vzteky

	Hřmotně vstoupil do holičské místnosti.

	Pihovatý muž s rezavou pleší uvítal ho s nenávistným pohledem. Hranatá tvář Hymie Mc. Coura šklebila se bolestně v koutě.

	„Co chcete?“ zavrčel pihovitý muž. 

	Shark povzdychl. Klidně odhodil klobouk a vrhl se na otáčecí židli.

	„Bože, máte-li, mr. Draytone, jedinou zábavu na světě, že vypouštíte benzin a olej do potoka, jste jistě prohlášen od vší rybí havěti za krvežíznivce. Co chci? Oholit! Ale dejte pozor na své prsty. Máte v nich břitvu a nechtěl bych bídně zahynout na holičské židli!“

	   

	O šesté hodině večer Snowduft Shark zastavil se u branky s vysokým štítem. Obhlížel pastorovu zahradu. Byla pustá.

	Stiskl kliku dvířek v brance. Byly zamčeny.

	U husté skupiny pěnišníků se náhle přikrčil.

	Z okrajů lesa vyšel pastor Frederick Cochran. Již z velké dálky bylo možno rozeznati jeho postavu podle zvláštního způsobu kulhání. Docházel k pusté dřevěné stodole, která tu stála mezi lučinami v mírném úžlabí. Zastavil se a obhlížel okolí. Teď dlouho se díval k blízkému Scaffold Hallu.

	Mezi zuby scaffoldské věže mihl se stín. Superintendent přimhouřil oči, aby lépe viděl. Nemohl se mýlit, byl to sám Carruther Blackmore, který nyní stál na věži a obhlížel dalekohledem ve směru ohlížejícího se pastora Cochrana k dřevěné stodole.

	Snowduft Shark neodvrátil zraků od obou mužů. Pozorovali pravděpodobně jeden druhého. Snížil se až k zemi a dolezl za hromádku hlíny, kde si byl zcela jist, že nebude spatřen. 

	Pastor pojednou několika skoky přeběhl několik yardů a zmizel ve staré stodole.

	Na západě se stahovala mračna a z dálky po prvé temně zahřmělo.

	Jen Carruther Blackmore na věži ho donucoval, aby zůstal ležeti v husté metelici a nerozběhl se za pastorem.

	Za čtvrt hodiny pastor vyšel z ohyzdné boudy, která byla pojmenována kdysi stodolou. Šel zpříma a mířil po luční cestě v místa, kde ležel Snowduft Shark.

	Blackmore na věži zmizel.

	Pastor byl zsinale bledý. Když vyvstal proti němu najednou superintendent, žhnuly mu za vypouklými skly plaménky nejistoty.

	„Dobrý večer –“ řekl ostře Shark a vteřinu – dvě – tři – pozoroval bledé stíny pastorova úžasu.

	Cochran svoji odpověď zašeptal. Oči mu bloudily po hřbitovních náhrobcích.

	„Hledal jsem vás, pastore!“

	
Zachvěl se zcela viditelně.

	„Co? Co – jste?“

	Shark měřil si jeho nepokoj chladným zrakem.

	„Co jsem chtěl? Promluvit si s vámi, pastore! –

	Na západě se zablesklo.

	Až do táhlého zahřmění nikdo z obou mužů nepromluvil.

	„Bouří –“, začal drsně Shark a otíral si kapesníkem podšívku klobouku. „A vy, pastore, pravděpodobně nerad mluvíte o Berhamu.“

	Cochran sňal brýle. Byl podivně skleslý.

	„Ne – Ne – Mýlíte se –řekl vážně tlumeným hlasem. Zavrtěl hlavou. Rychle se otočil. Rozběhl se zuřivě k Ironsicklu, pokud mu pohmožděná noha dovolovala.

	Křičel:

	„Ne. Nevěřte nikomu! Slyšíte? Nevěřte – ni –“

	Klopýtal jako by neviděl. Mizel v zákrutech cesty. Zahřmělo silněji a oslnivý blesk rozryl tmavou oblohu.

	Sotva zmizel Frederick Cochran za brankou s vysokým štítem, pospíšil superintendent k staré stodole.

	Byla to prohnilá budova s kamennými základy a s rozbitou střechou. Vála z ní smolná vůně i hnilobný rozklad hnijícího dřeva se zemitým pachem. Široké dveře ležely vyvráceny na zemi, prkna vylámána a vycpána slámou. Odřená prkna na několika místech dávala proniknouti do vnitřku práchnivějící spousty.

	Čočka kapesní svítilny ozařovala mu kupy zpuchřelé slámy. Její suchý pach dráždil ke kašli. Mlčenlivá temnota ho obklopovala.

	Zapískal překvapením.

	U levé strany byla hromada země. Nažloutlá hlína, nabobtnalá vlhkostí, byla podivuhodně čerstvá a úlomky štěrku rozhozené na několika místech spředly Sharkovy myšlenky do nového klubka náhod, záhad a tajemství. Počínal si jako ostražitý ohař, který našel stopu.

	Rychle se obrátil.

	Od Albert House spěchal k němu starý Charles Morrison.

	„Halo, master Morrisone, nechcete-li zmoknout, raději se vraťte!“ vykřikl poněkud drsněji, ale pak zmírnil hlas. „Již zdráv, Morrisone?“

	Stařec doběhl až k němu.

	„Ne – nejsem – již nemocný. Jsem jen stár. Zvláště teď se cítím o celý věk starší. Všechno kolem nás je – tak podivné. Dvě vraždy – a vše co nás obklopuje –“

	Sharkova tvář se zakabonila.

	„Hm – Vidíte svět příliš černěl Všechno není strašidlem –“ odtušil, kousaje si rty. „Má nějakou historii tahle stará bouda?“ otázal se a obrátil se nazpět.

	„Zajisté! Každá věc má svoji historii. Tisíce věcí nás obklopují, tisíce očí se na nás dívá. Dramata mají herce nejenom živé, ale i neživé, studené a tvrdé, které nechápeme. Všechno má svoji historii – své zrození – svoji smrt – svůj počátek – svůj konec.“

	Charles Morrison se vzpřímil, mluvil s přivřenýma očima.

	Ohnivý jazyk prolétl oblohou výše nad obzorem.

	„Na tomto místě stávalo kdysi kamenné skladiště pudloven a hamrů. Po opuštění a zatopení uhelných dolů, zpustlo stavení nejsouc užíváno. Všechen stavební materiál až k základům rozebrali si vesničané z okolí na stavby svých domků. Před pěti roky z jakési dřevěné bouračky navezli dříví a sbili na kamenné základy jakousi stodolu. Byla používána jen asi dvě zimy a nyní zde trčí bez povšimnutí.“

	Shark rozloučil se spěšně se starcem, který se vracel do své samoty.

	Cestou opravil si tvrzení Charlese Morrisona. Nalezl uvnitř v prachu zřetelné stopy bosých nohou a nezapomínal ani na Cochranův zájem o tuto dřevěnou příšeru.

	Zamířil ke Scaffold Hallu.

	Otevřela mu Charlotta Adamsová. Zamračila se, když ho spatřila. Měla černý, až ke krku upnutý šat.

	Rychle vystoupil do prvého poschodí. Zastavil se u dveří knihovny. Zazníval k němu zevnitř šustot papíru.

	Čekal trpělivě na hřmotné zvolání. Teprve potom vešel.

	„Jdete slídit?“ uvítal ho Blackmore vrčivým hlasem, v němž bylo vlídnosti tolik, jako petrolejových lamp v elektrárně.

	„Ne – slídit. Navštívit! A nechcete-li, aby někdo jiný než vy na věži Scaffold Hallu vztyčil černý prapor, neohrožujte mne na životě revolverem. Máte ho v kapse županu. Hlaveň mi míří do levého boku. Vytáhněte rychle pracku z kapsy, nebo –“

	Blackmore vyhověl a složiv obě ruce na kolena zabořil se do vysokého křesla.

	„Vysypte, co chcete –“ zasyčel zlostně.

	„Tohle je jiná písnička –“ rozhovořil se Shark hledě upjatě na Blackmorea. „Včera jste telefonoval do Londýna –

	Žádal jste –, aby vám v bance do dnešního dne proplatily váš účet. A je značně veliký –“

	V šedých Blackmoreových očích plála zuřivá výhrůžka smrti.

	„Myslil jste snad, že to zůstane utajeno? Dnes před polednem vám přivezli z banky váš podíl. Deset tisíc liber. Dosti, aby všem zlosynům v Sussexu vzešla chuť hrábnouti do vaší staré spižírny, kterou nazýváte směšné pokladnou. Proč jste požadoval, aby vám banka proplatila celý obnos ve zlatě? Teprve po jejich vysvětlení, že v Anglii zlatu odzvonilo, což jste zaspal u svého holubníku, nechal jste se přesvědčit o výhodě cizích ukládacích papírů. Přece vás však poslechli a vyrovnali se s vaším požadavkem na padesát procent. Proč jste nenechal své peníze v bankovních trezorech?“

	Ztemnělým pokojem přecházelo oslnivé světlo blesků.

	Neodpovídal. Lapal po dechu. Zahrnoval Sharka pohledy plné sirnatého ohně a lačnosti strhnouti ho do pekelných propastí.

	Superintendent zvolna přešel ke dveřím.

	„Nezapomínejte, Blacku, že počínám větřiti. Vaše kocábka není tak silná, aby se nikdo do ní nedostal –“

	Prudce vyšel ven.

	Na schodech vzpomněl, že chtěl se ještě optati na jinou podrobnost týkající se Sally Giddingsové.

	V hostinci „U brigádníka“ tlustý Tanner mával bleděmodrou obálkou mocně dýchaje.

	„Express, pane! Před čtvrt hodinou vás hledal listonoš Khyber –“

	V záhlaví obálky byla vytištěna firma: Lékárna „Modrá růže“ James Scrutton – Weber Street – Waterloo a v levém dolním rohu malý plánek South¬Eastern 1 s červeným označením domu.

	Roztrhl obálku a vyňal pečlivě složený list papíru popsaný hranatým stojatým písmem. 
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	Vážený pane superintendente!

	Po Vašem odchodu vzpomněl jsem si opět na jednu podrobnost, kterou jsem vyjednával s oním kulhajícím mužem. Pamatuji se nyní zcela určitě, že minulý týden při prodeji tabletek bromidu draselnatého, optal se mne znenadání, zda existuje nějaký prostředek, který by sám bez lidské pomoci, zapaloval – Domnívám se, že toto sdělení by vás mohlo zainteresovat. Poradil jsem mu – –

	 

	Shark pohlédl na Tannera.

	„Tannere, nezdálo se vám někdy, že starý Charles Morrison mluví příliš nahlas?“

	Hostinský se zajíkal.

	„Ech – ne – ano – někdy – ovšem.“

	Superintendent zamyšleně odešel do svého pokoje.

	Venku rozpoutala se divoká bouře.

	Shark přecházel místností kousaje do své brearky. Často se zadíval na masivní krychli Scaffold Hallu.

	Pak nasoukal se do starého odřeného gumáku, krabici s tabákem uschoval v široké kapse a zaklepal na dveře Hallinanova pokoje.

	„Franku –“ řekl reportérovi ve veřejích. „Nudíte-li se, pojďte se mnou na zvědy –“

	Usmíval se, když Frank Hallinan beze slova se dooblékal. Vyšli z hostince. Zvedl se prudký vítr a první velké kapky deště snesly se na zemi.

	Tiskli se ke zdím domů. Vyhnuli se Scaffold Hallu. Obešli rybník Hammers Fond a stoupali do stráně k Old Colony.

	Déšť pleskal do listí stromu, hladina rybníka se rozvlnila nárazy větru. Bouře visela v černavých mracích nad krajem.

	Setmělo se. Přešli trať.

	Stíny zbořeniště vyrůstaly z dešťové mlhy jako velicí mlčenliví netvorové. Skrčili se do sutin staré pudlovny k zbořenému ohništi.

	„Chcete zde zůstat snad přes noc?“ otázal se náhle Hallinan, vyhrnuje si límec kabátu.

	Superintendent rychle vstal. Neprobudil ho však do napjaté pozornosti netrpělivý Frankův posunek, stiskl jeho ruku a zasyčel:

	„Psss – Buďte u čerta zticha! Slyšíte?“

	Do táhlé ozvěny zahřmění vmísil se šramot. Lámání větviček zaznívalo od trati, kovový náraz, tiché kroky, drolivé drobení štěrku. Ve tmě blýskal ohníček rozžatého doutníku.

	Klikatý blesk rozzářil oblohu na jedinou tisícinu vteřiny. Ale i tak krátká doba stačila, aby poznali muže blížícího se k rozvalinám Old Colony.

	Byl to Carruther Blackmore.

	Neviděli ničeho, jen podle zvuků odhadovali, kterak Blackmore zachází mezi vysoké komíny a hromady pískovcových hald. Břidlice děsivě se lámala pod jeho nohama.

	„Rychle,“ zašeptal Shark. „Musíme za ním –“

	Zachycovali se konečky prstů štěrbin v cihloví, plížili se do tmy lezouce ve vlhké trávě.

	V tom strnuli.

	Táhlý hvizd ozval se před nimi.

	Nebyl to pták. Lidská bytost mezi těmito vychrtlými zdmi molově zapískala. Nový hvizd – druhý – třetí –

	Ve tmě uslyšeli Blackmoreův dušený výkřik.

	Vlhký dehtový papír temně zapraskal pod nimi. Lezli kupředu. Dotýkali se ztrouchnivělých trámů, drsných hadrů.

	Rozeznávali tichý hovor.

	Frank rozedřel si ruku od rezavých drátů. Bez jediného zvuku drali se vpřed.

	Konečně stanuli u polozbořené zdi. Přitiskli se do uhelného mouru v jakési jámě.

	Za zdí zněl Blackmoreův hlas. Mluvil ponejvíce sám se syčivým hřmotným přízvukem a jen někdy mu někdo odpovídal. Zdálo se jim, že uvnitř se projednává cosi rozhořčeně, nezachytili však ani jediného slova.

	Za několik okamžiků hovor za zdí ustal. Slabounký šramot zazněl pět yardů dále – Obcházeli zeď –

	Dva stíny zabočily pojednou za neproniknutelné zdi. Shark vykřikl. Rozběhl se obloukem mezi hromady uhelného odklizu. Frank pochopil okamžitě, že si chce nadběhnouti, aby mu tajemné stíny nezmizely. Běžel za ním. Zakopl o něho u hromady břidlice. Zalehl k němu.

	Blesk sjel z mračen a osvítil předpolí.

	Hallinan rozeznával dvě postavy. Druhého muže neznal. Byl stejně hřmotný jako Blackmore.

	Shark se poněkud zamračil.

	„Algernon Butwink, hostinský z Dracons Talon. Bývalý trestanec. Co ten tady s Blackmorem dělá?“ šeptal překvapeně, když rázem poznal druhého muže. 

	Teprve když dozněly kroky Blackmorea a Butwinka, vstali a loudali se zpátky.

	Mlčeli. Superintendent odolal i živelné touze pomazliti se s lulkou ve vonném modravém dýmu.

	Vzduch byl přeplněn občerstvujícím ozonem. Přešli lávku přes potok a zacházeli do vesnice. Obešli ji celou – až k severu a vraceli se druhou stranou k Tannerovu hostinci.

	Na západě ještě slabě blýskalo.

	Zjevila se jim silueta opuštěné stodoly v lučinách. Vyšel z ní stín. Druhé blýsknutí ozářilo kulhající postavu.

	„Frederick Cochran,“ řekl tiše Hallinan.

	„Pastor – Hm – Rád bych věděl, patří-li k vlastnostem pastora, navštěvovati místa, kde jen krysy pořádají své hospodářské konference –“ mumlal Shark.

	Opřeli se o tyčkový plot a vyčkávali.

	Za několik okamžiků kmitl se pastorův stín mezi křovisky. Docházel k plotu. Zámek cvakl, klíč zarachotil. Zamknul za sebou. V pozadí u pastorova domu vrzly dveře.

	Chtěli již opustiti svoji pozorovatelnu.

	Široké okno v přízemí se ozářilo. Ozvalo se slabounké cvaknutí okenní zástrčky.

	„Otevírá okno –“ vydechl Hallinan rozčileně.

	Zazněl chrčivý zvuk z radiového tlampače, akordy hudby zazněly z počátku tiše, ale pak zesílily v hřmotné bouření, ve kterém se ztrácela líbeznost jednotlivých nástrojů.

	Náhle Frank Hallinan vykřikl zděšeně. Superintendent se bleskurychle obrátil.

	K obloze vzlétl z lučinatých plání rej ohnivých jisker. Ozářily každé stéblo trávy. Hustý kouř valil se z rozbité stodoly, ze které před chvílí vycházel Cochran.

	„Hoří –“ vykřikl Frank.

	Dřeva praskala. Malinké plaménky se plazily někde na střeše.

	Muži se vrhli vpřed. Za nimi se ozval poděšený jekot „Hořííí“.

	Rázem se zastavili v šíleném běhu.

	Z rostoucího kouře valícího se k mračnům, vyběhl lidský stín. V témže okamžiku vyrazil ze střechy ohnivý sloup a proměnil noc v rudý den.

	Stín utíkal k lesu.

	Shark cosi vykřikl a se steronásobnou silou vrhl se vpřed. Na postavě zářily blýskavé ohně v bílém šálu obtočeném kolem hlavy. Na modravém kabátci leskly se bílé třásně, v pasu rudá široká látka. Bílé střevíce, zlaté ozdoby.

	Tajemná postava podivně oblečená utíkala jako štvaný jelen. Její černý stín v záři ohně dopadal již na plochu lesa.

	Plesk!

	Shark vystřelil po zjevení. Nekleslo. Utíkalo jako šíp letící z napjaté tětivy.

	Barevný stín dosáhl lesa,

	Hallinan a Shark se štvali za ním. Dosáhli již lesa. Stíny stromů proměnily les na neproniknutelnou oslnivou síť. Zapadali do podrostů.

	Chladný vzduch vál z lesa. Za nimi žhnula obrovská pochodeň.

	Doběhli až do hustých křovin obklopujících Cravenovu pískovnu.

	Reflektor ze Sharkovy kapesní svítilny pronikal stromovím.

	„Co? – Co je tohle? –“ vykřikl Shark a ukázal na zemi.

	Byly v ní zřetelné stopy automobilových pneumatik a zlomené větvičky zasažené blatníky nesly čerstvé stopy svého zranění.

	„Co – u ďábla! dělalo zde velké auto?“ rozčileně zvolal superintendent.

	Ohlédl se.

	V křovinách ozval se pokřik ptáka. Zde hluboko pod povrchem země se nic nehýbalo. Vše vypadalo mrtvě.
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	Sally prožila den v přemýšlení nad objevy v posledních dnech. Jediné vědomí, že příštího jitra opustí toto prokleté místo ji odpoutávalo od okovů děsivých uzávěrů. Kuchařka Charlotta Adamsová byla strnulejší než jindy a Carruther Blackmore nepromluvil, jen jeho oči zlověstně blýskly, kdykoliv ji potkal. Hned ráno si ji zavolal do knihovny.

	„Odjíždíte ráno, miss Giddingsová? –“

	„Chtěla bych – časně ráno –“, odpověděla.

	„Dám vám připraviti vůz –“ řekl zamyšleně. Odešla.

	Prošla úzkou spojovací chodbou.

	Zeleně natřené dveře kuchyně byly otevřeny. Táhla z nich silná kořenná vůně a pach kávy. Ohlédla se. Chodba byla prázdná. Přistoupila blíže a nahlédla dovnitř. Vzadu otevřenými dveřmi spatřila v pokojíku kuchařky Adamsové velký kožený kufr a na stole rozevřený malý kufřík.

	Kroky v hale ji odtrhly z místa. Vběhla do svého pokojíku.

	„Odjíždí i Adamsová?“ zašeptala. „Nikdo o tom přece nemluvil.“

	Chtěla se Adamsové zeptati, když jí přinesla večeři. Ale mrazivý dech v jejích zelenavých očích zarazil jí každou otázku. Po večeři připravila si svá zavazadla. Pak usedla k oknu a naslouchala předzvěstem bouře.

	Někdo jemně zaklepal na dveře.

	Pootevřela je. Na chodbě stál tmavě oblečen Blackmore. Nebyl oholený a celý jeho obličej zestaral.

	„Chtěl jsem se optati jen, máte-li již připravena zavazadla“

	„Jsem připravena. Je snad něco?“

	„Ne. Vrátíte mi ony spisy –“

	Poodstoupila. Vešel, nechávaje dveře za sebou otevřeny.

	„Zde – zde jsou –“ řekla Sally, aby něčím vyplnila dusné ticho. „Nejsem ještě hotova –“

	„Nevadí. Zde je váš měsíční plat.“

	Jeho hlas plnil dutou ozvěnou celou místnost. Rychle vyšel. Slyšela ho stoupati po schodech nahoru. Nechal opět dveře otevřené.

	Šla zavříti za ním.

	Na druhé straně chodby stála Charlotta Adamsová s podmračeným pohledem. Ruce složené na prsa dodávaly jí zjevu démona, zloducha z jiného světa.

	Přirazila rychle dveře.

	Hmatala po klíči. Nebyl v zámku. Pátrala po podlaze, nevypadali, ale nebylo po něm stopy.

	Zamrzelo ji pomyšlení, že by měla býti celou noc v tomto hrozném domě bez pevného zámku.

	Bouře se blížila. Olověná mračna visela v nezřetelných kupách nabita elektřinou. Usedla k oknu a pozorovala kmitající se oslnivé blesky.

	Již byla tma, když zaslechla Carruthera Blackmorea vycházeti ven do bouřící noci. Dešťové kapky pleskaly do okenních tabulí. Nerozsvěcovala.

	Pojednou do hřmění vpadl jiný zvuk. V prvé chvíli myslila, že se mýlí, ale pak rozpoznávala temné údery.

	Jako kdyby někdo pod zemí kopal motykou.

	Tiché zvuky motyky rozedírající zemi zněly přímo pod ní. Hluboko v zemi. Zablesklo se silněji a v zrcadle spatřila svoji bledost.

	Zvuky náhle ustaly.

	Byl to snad klam podrážděných smyslu?

	Vstala. Došla ke dveřím. V koutě zapraskala skříň. Hrom zaburácel. V čemavé tmě stiskla kliku.

	Dveře zaskřípaly, když je táhla k sobě.

	Opřela se o druhou půlku dveří.

	Neprůhledná tma pohlížela na ni z konce chodby.

	Něco vydechlo ve tmě – Stála bez nejmenšího pohybu nedýchajíc.

	Blesk vylil oslnivý proud jasu. Osvětlil postavu, která stála nehnutě v strašidelných tvarech. Modrý zapjatý kabát s bělavou ozdobou přes ramena, třpytící se drahokamy v bílém šálu na hlavě a v horní části paží, rudý pás – blýskající se rukojeť meče.

	Bronzová tvář vytesána jako by z nejtvrdšího kovu a v očích šílený třpyt.

	V Sally vše zmrtvělo – strnule hleděla do tmy a teprve nový blesk ji vzpamatoval.

	Záhadné zjevení vykročilo k ní. Dlouhé prsty neznámého muže třímaly rukojeť meče. Postupoval vpřed – Tiché šelestění jeho podivných šatů přehlušovalo v té chvíli hřmění hromu.

	Zděšeně vykřikla. Ustoupila nazad a přirazila dveře. Veškerou silou se o ně opřela.

	Stál za dveřmi. Klika se nehýbala. Přitiskla ucho k výplni dveří – kroky se vzdalovaly.

	Kdo je tento tajemný muž? Byl to tentýž, kterého viděla minulé noci. Kterak se dostal do Scaffold Hallu? Ruce jí povolovaly v tlaku na dveře. Zaslechla skřípot domovních dveří. Pak rozeznávala kroky Blackmoreovy.

	Křik venku ji polekal.

	Vyhlédla severním oknem. V lučinách hořela stará stodola a stíny vesničanů pobíhaly nocí podobny ďáblům kolem pekelného ohně.

	Rudé plameny prorážely oblaka hustého dýmu. Vydržela se dívati na toto oslepující divadlo celou hodinu.

	Oči se jí přivíraly únavou.

	Již v polosnění vzpomněla na ztracený klíč. Nohy, ruce, celé tělo padalo, padalo – Usínala.

	Náhle procitla. Skrčila se –

	U dveří cosi prasklo. Zároveň se přetrhl závoj snění, vztyčila se v křesle. 

	Něco přeběhlo od dveří pokojem – a tlačilo ji hrubě zpátky.

	Na obličeji ucítila mokrý chlad. Ve smyslech ji zabouřilo. Vzkřikla:

	„Pomoc – Pomoc!“

	Ale neslyšela svého hlasu. Padala do tmy. Cosi tisklo jí hlavu. Snad to byla ledová vichřice, snad rozžhavená litina.

	   

	V kanceláři číslo 146 Kriminálního pátracího oddělení Scotland Yardu zavrčel telefon.

	Vyčouhlý podinspektor Kilmore uchopil telefonní sluchátko.

	„Halo – Halo – Mluví Kilmore – Centrála? Ach – Nu – dobrá – Pošlete ho ke mně nahoru.“

	Po chvíli bylo na dveře zaklepáno.

	Muž, který vešel, mohl stejně vystupovati v moderní operetě jako v antické férii. Nový cylindr měl posazený na hlavě jako by vyběhl z hořícího domu.

	Byl zřejmě rozčilený a na pokyn Kilmoreův, aby usedl, zašermoval rukama a pohyb provázel zdrceným oddechnutím.

	„Jsem Reading – Klenotnictví Howard Reading –

	„Podinspektor Kilmore – Znám vaši firmu, Mr. Readingu! Je na Bow Street,“ přisvědčoval Kilmore.

	„V mém závodě udál se dnes případ, který bude novým dokumentem pro – ech – jak bych se vyjádřil –“, zavrtěl sebou v křesle, „neschopnost celého policejního sboru. Oznámil jsem případ holbornské stanici a staniční inspektor mne odkázal k vám –“

	Podinspektor se zatvářil velmi mrzuté.

	„Napínáte moji zvědavost, master Readingu, a jde-li snad o loupež nebo něco podobného.“

	„Podvod – Rafinovaný podvod. Zajdu ihned na ministerstvo a budu si stěžovat. Není možno trpěti již dále podobné zlořády –“

	„Pravíte – ministerstvo?“ řekl předstíraje klid. „Uklidněte se, master Readingu, a vypravujte mi svoji historii.“

	V klenotníkovi bylo jistě ukryto pružné pero, neboť se násilně prohýbl a bleskurychle se vzpřímil.

	„Dnes v jednu hodinu vešli do mého obchodu dva muži. Obsluhuji sám. Jeden z nich byl plukovníkem od třicátého pluku Gurkhů.11) Druhý se představil jako zástupce amerického vyslanectví – jakýsi Allan Heyst, který byl vyslán do Londýna k přípravám pro hospodářskou konferenci. Dali si předložiti nejlepší garnitury prstenů, broží, pendantů, spon, náhrdelníků, jehlic. Po dlouhé úvaze vybrali si nejlepší prsten se safírem, diamantovou čelenku, pár náušnic, kterých nenajdete v celém Londýně – a hvězdici posázenou smaragdy – Vše v ceně deseti tisíc liber.“

	Kilmore pohlédl významně na Readinga a povzdychl si.

	„Heyst vyslovil přání, zda by nemohl skvosty dáti prohlédnout význačné osobě, jíž byly určeny. Plukovník se nabídl, že počká se mnou v obchodě. Byla zde osobní záruka a nechtěl-li jsem překaziti znamenitý obchod, svolil jsem. Plukovník byl dobrým společníkem po celou půlhodinu nepřítomnosti Američana. O druhé hodině měl jsem však obavy a pochyby a samozřejmě i strach o – vzácné zboží. Plukovník se zasmál. Pane inspektore, nikdy nezapomenu na jeho řezavý smích. –

	„Čekáte na mastera Heysta?“ řekl mi drze. „Spíše vzkřísíte Mrtvé moře, než se dočkáte svých lesklých kaménků!“

	Myslil jsem v prvé chvíli, že omdlím nad plukovníkovou opovážlivostí. Chtěl jsem se na něho vrhnout – Byl silný jako ďábel. Vyhrožoval jsem mu, že udám podvod u ministerstva války.

	Zasmál se znovu a najednou řekl:

	„Kdyby prohlíželi, Mr. Readingu, seznamy pluků neohrožených Gurkhů, nenajdou mne tam. Má indická barva obličeje, je obyčejné barvivo koupené v pennyovém sáčku a uniforma, která vás oklamala je vypůjčena za tři shillingy v Halesově půjčovně. A nyní dělejte to, co za dobré uznáte!“ usadil se pohodlně na pohovce jako sadař, který otrhal jabloň.

	Měl jsem chuť ho zastřelit. Pobíhal jsem šíleně po obchodě, ve kterém jsem byl s lupičem sám. Personál vybírá si dovolenou po jarních odpolednech. Můj telefon je porouchán. Nikdo do krámu nepřicházel. Nemohl jsem odejíti, abych přivedl policii. Čekal jsem. Konečně jsem zahlédl na chodníku policistu. Zavolal jsem ho do obchodu.“

	Kilmore se neklidně pohnul.

	„Hlásil se jako vrchní seržant Fraudson z komisařství na High Holborn Viaduct. Vyslechl celou historii, prohodil několik velmi ostrých slov s padělaným plukovníkem. Najal taxi a odvezl ho na komisařství –“

	Podinspektor se zadíval vítězoslavně k Readingovi.

	„Ach – Pak dopadlo – vše – alespoň částečně – znamenitě –“ poliboval si.

	Klenotník z Bow Street naklonil se kupředu, uchopil obě držadla úředních židlí.

	„Jak? Znamenitě? Částečně znamenitě?“ vykřikl, přičemž zuřivost jeho pohybů děsila.

	„Máme přece spolupachatele!“

	„Nemáme nikoho! Slyšíte? Nemáme nikoho!“ sípal vzteky Reading. „Když se vrátil z polední přestávky můj vedoucí, rozběhl jsem se na komisařství na High Holborn Viaduct. Můžete si pomyslit, jak mi bylo, když mi staniční inspektor vyšetřil, že nikdo jim nepředvedl – podvodného plukovníka a že v jejich sboru a v celém Londýně není žádného vrchního seržanta Fraudsona. Byl to podvodník, který měl rovněž vypůjčené šaty policisty z nějaké divadelní garderoby.“

	Podinspektorovo „Ach“ bylo tichým přiznáním, že jeho účet rozvahy dopadl před klenotníkem nadmíru hanebně.

	„Nemohu vám říci nic jiného než: jednejte – jednejte! Prohledejte celý Londýn, zadržte všechnu tu zločinnou chásku, pozavírejte ji, mučte ji – ale vraťte mi mé zboží!“

	Rázné přibouchnutí dveří kanceláře rozvlnilo ještě více neklidnou hladinu podinspektorova myšlení.

	Za hodinu dal se předvésti před vrchního komisaře Pertha. Několika větami vylíčil mu celou situaci podvodu a nyní očekával rozhodnutí.

	„Neuvěřitelné, Kilmore! Kdo ve vašem oddělení se zaměstnával posledními nevypátranými loupežemi diamantů?“

	„Inspektor Colin. Po čas dovolené ho zastupuji já.“

	„Jste tedy zasvěcen do všech případů. Jde o náhrdelník lady Walthamové. O – prsten –“

	„Smaragdový prsten královny Alžběty – Lord Waltham si jej cení na 25.000 liber. Do nevypátraných případů ještě patří loupež soukromých trezorů brixtonské banky, oloupení vikomta Pickwicka, Sira lorda Whiskina a trezorů Jihoafrické společnosti pro obchod s démanty v Anglii. Ve všech byly předmětem loupeže skvosty v ohromné ceně.“

	„Je někdo v podezření?“

	„Na démanty se specializovaly tři tlupy. Belgická skupina je rozprášená do světa, sdružení amsterodamských vývozců se odmlčelo, tlupa „Zlatého Lorda“12) se vystěhovala do Chicaga na výstavu pokroku –“

	Perth bedlivě naslouchal. Na tvářích pohrával mu při posledních Kilmorových slovech úsměv.

	„Nikdo není tedy na seznamu?“ optal se.

	„Je, pane! Superintendent vyvrátil dřívější podezření, které směřovalo na jakousi mladou miss. Ale před čtyřmi měsíci byl propuštěn z vězení pro loupež, jakýsi Henry Caillron. Od dob jeho svobody, objevují se případy s diamanty. Je nezvěstný. Jednou byl honěn v paddingtonském okrsku, ale podařilo se mu utéci – Dole říkají mu Pavouk.“

	„Hm. Henry Caillron? Pamatuji se na přelíčení s ním. Smutný, zádumčivý člověk. Kilmore, bude dobře, věnujete-li všechen svůj zájem i čas jeho vypátrání! Doufám, že vám postačí čtyři dny, abyste vyšetřování popohnal. Po této lhůtě rád bych, abyste mi osobně hlásil nějaké výsledky. Chcete-li ovšem, abych vás navrhl k zimnímu povýšení –“

	Perthovy čtyři dny byly pro Kilmorea slibnější než ortel smrti. Uzamkl se ve své kanceláři, přebíhal z kouta do kouta a usilovně přemýšlel, jak by vyvázl nejlépe z prožluklé situace.

	O šesté hodině bylo na dveře prudce zaklepáno.

	Řítil se k vchodu. Zapomněl odemknouti. Na chodbě stál vrchní seržant z noční zálohy. Nepostavil se do úředního postoje. Zděšeně vysvětloval.

	„Fulhamská stanice volá. Trezory Daviesovy banky vyloupeny –“

	„U čerta – Naložte celý oddíl – a jedeme tam –“ vzkřikl. Obrátil se tak prudce, že mu spadl mosazný skřipec z nosu a rozbil se.

	Dvě policejní auta vrhla se do pouličního ruchu. Sirény nepřestávaly ječet. Na Victoria Street se vozy kmitly. V nádraží byly na minutu zastaveny, než světelný pouliční reflektor písmeny „GO“ jim otevřel cestu. Na Fulham Road bylo klidněji. Kolem obrovitých bubnů plynárny dojeli na New Kings Road. Před budovou banky stál strážník.

	Vběhli do budovy. Několik mužů stálo v hale a v jejich popelavých obličejích bylo vepsáno, že jsou s osudy banky v nejužším spojení. Širokoramenný muž s šedinami na skráních vyběhl z jedné skupiny a běžel k podinspektorovi.

	„Moje jméno je David Davies – pane,“ volal.

	Sjeli výtahem do podzemí. Prošli ocelovými dveřmi dvě stopy tlustými. Měkké světlo ozařovalo klenutou polokruhovitou místnost, na jejíž zadní stěně byla nespočetná pancéřová dvířka bankovního trezoru.

	„Vybrány dvě schránky obchodníků s diamanty –“ vysvětloval Mr. Davies.

	Podinspektor zesinal.

	„Diamanty? –“ vykřikl a ozvěna zaduněla v betonové klenbě.

	„Broušené diamanty v ceně deset tisíc liber. Dosud fulhamská stanice vyšetřila, že lupiči přijeli autem před banku. Hlídači se prohlásili jako dělníci, kteří mají opravovati v nejbližších dnech betonové stropy. Omráčili ho, dráty elektrického vedení přestříhali, vnikli do trezoru. S vytáčecím zařízením dokonale byli obeznámeni. Snad od jednoho úředníka, kterého jsme minulého týdne propustili pro nepořádky –“

	Kilmore došel až k otevřené ocelové schránce.

	Hrábl do ní.

	„Co? Co je tohle?“ vyrazil ze sebe namáhavě a vylovil ze dna dva – suché rýžové klasy. 

	„Rýžový klas? –“ zamumlal a pocítil tlak u žaludeční krajiny. Vytáhl úzkou schránku a došel s ní do středu místnosti pod osvětlenou kouli z mléčného skla. Na lesklé ploše dna ležel bledohnědý pavouk s bílými skvrnami tvořícími kříž.

	„Pavouk –“ šeptal policista a vzpomněl na Henryho Caillrona, neznámou záhadu, o které má hlásit podrobnosti vrchnímu komisaři Perthovi za čtyři dny.

	Do Scotland Yardu vracel se v neutěšeném stavu.

	Leč této noci se dožíval nových hrůz.

	O deváté hlásila richmondská stanice vyloupení vily lorda Musarda, vysokého úředníka v ministerstvu zahraničí. Postrádán náhrdelník, starodávný klenot s velikými démanty v ceně sedm tisíc liber a pověstné Bernalandské opály. Pachatelé stíháni, zmizeli beze stopy v okruhu maldenského jízdního okruhu. Na místě zanechali tři rýžové klasy a mrtvolu odporného křížového pavouka.

	O půl dvanácté zadrnčel telefon znovu.

	Hlásila se hendonská stanice.

	„Halo! Na večírku v domě ředitele Mezinárodní letecké společnosti, loupež perlového náhrdelníku a diamantové čelenky. Na stole nalezen suchý rýžový klas a velký exemplář pavouka.“

	Když ve dvě hodiny zvonil telefon, bral sluchátko z poniklované vidlice jako by zvedal jedovatou kobru.

	Mluvil poděšený hlas.

	„Seržant Blacke! Jsem v telefonním boxu tottenhamského nádraží. U Lockwoodských reservoárů našel jsem v autu poraněného Mr. Maxwella Coleta. Byl napaden muži v nákladním autu. Omráčili ho a obrali o skvosty, které odvážel do Cambridge. Je klenotníkem. V autu byly nalezeny pohozené rýžové klasy a do látky zadního sedadla vpíchnut pennyový reklamní špendlík znázorňující pavouka. Mr. Colet zvláště postrádá veliký šedesátikarátový démant Beauty.“

	Druhý telefon zavrčel.

	Rezignovaně vzal podinspektor druhé sluchátko na druhé ucho a naslouchal s rudou záplavou v hlavě směsici dvou hlasů.

	„Halo – Do trezorů – se prokopali – neznámí pachatelé. Mr. Colet – Uloupena z banky klenotnice Sira Parshama – Automobil klenotníka – Cena klenotů odhadnuta na dvacetpět tisíc liber – Halo – Slyšíte? Mr. Colet – Beauty – Na chodbě nalezeny – Halo – Na chodbě nalezeny rýžové klasy a lihem zabitý pavouk – Halo – Slyšíte – Nákladní auto –“

	Seržant Blacke i na druhé straně drátu křičeli. Někdo hřmotně zaklepal na dveře. Divoký vír uchvacoval Kilmorea, nepřítomně hleděl na vybledlý vzorek malby po stěně. Konečně skončili na druhé straně.

	O šesté ráno protáhl se Kilmore stoje u okna a dumaje o šedé mlze stojící v mracích nad Temží.

	Do té doby byl jen hlášen jediný nový případ vyloupení klenotnického závodu „The Goden Passage“ na Newington-Causeway. Jedinou stopu, kterou lupiči zanechali byly opět rýžové klasy a dva exempláře pavouků.

	Nyní v desetitisícovém rozmnožení obíhal popis Henryho Caillrona – Pavouka. Letecké pojízdné oddíly na motorkách objížděly Londýn. Všechny zálohy vyslány na honbu za Pavoukem. Uzavřena nádraží, letiště, říční policie zburcována k ostražitosti, telefonní dráty byly žhavé od opakování tří slov:

	„Henry Caillron – Pavouk –“

	Vybral Londýn této noci dokonale. Šest případů loupeže se znakem rýžových klasů a jako na výsměch spravedlnosti – přiložen pavouk.

	 

	 

	 

	20.

	 

	Když se vrátil Shark s Hallinanem od Cravenovy pískovny, stodola v lukách již dohořívala. Superintendent byl nanejvýš mrzut. Mlčky docházeli k hostinci.

	Několik kroků před Tannerovým hotelem o dvou pohostinských pokojích zaslechli za sebou spěšné kroky. Obrátili se.

	Konstábl Bowley k nim doběhl s rozvlátým šedivým vousem. Držel v ruce cosi a mávaje rukama, rozčileně volal:

	„Lidé z vesnice našli v lukách tuto knihu. Ležela blíže hřbitova: Nesu ji, aby snad nějaký psavec od novin ji nevymámil od lidí. Běhá jich tu celá spousta od včerejška. Před každým domem zakopneš o jednoho.“

	Teprve ve svém pokoji, Shark věnoval knize více pozornosti za Frankova přihlížení.

	Kniha obvyklého formátu byla vázána v japonské látce zdobené květy, s dekorovanou předsádkou. Uvnitř po jedné straně narůžovělého kartonu byly nalepeny různé výstřižky z novin. Podle tisku a druhu papíru bylo lze soudit, že výstřižky pocházejí z různých novin.

	Shark obracel listy. Napočítal jich na padesát. Jen poslední dva byly prázdné.

	„Podívejte se sám, Franku! A řeknete mi, co je v ní na první pohled nápadného.“

	Frank Hallinan byl hotov s prohlídkou za necelých pět minut, pročítaje jen nápisy novinářských článků.

	„Není v ní nic než výstřižky o loupežích drahokamů.“

	Shark mocně rozdýmal svoji dýmku.

	„Výstřižky jsou skutečně jen o loupežích diamantů, ale byly vybrány jen případy, které policie ještě nepropátrala a jejichž pachatel zůstal neznám. Loupež náhrdelníku Lady Walthamové, smaragdového prstenu královny Alžběty ve vlastnictví Lorda Walthama, vyloupení trezorů brixtonské banky, Sira lorda Whiskina, vikomta Pickwicka a trezorů Jihoafrické společnosti pro obchod s démanty v Anglii.“

	Přecházel po pokoji. Chvíli se hrabal ve svých šesti kapsách u vesty jako by něco hledal. Zapálil si dýmku.

	„Franku, bude nejlépe. vyspíme-li se – Chcete-li, zaklepám na vás ve čtyři ráno. Kdy chcete odjeti – z Ironsicklu?“

	„Zítra –“ odpověděl určitě Hallinan.

	„Nechcete – tedy – vyzvědět – Ech – nu – ovšem –“ rozpačitě naznačoval superintendent. „Kdy odjíždí vaše Sally?“

	„Rovněž zítra –“

	Sharkovo „Ach tak!“ bylo více než samozřejmou poznámkou, že je proto nutno, aby Hallinan odjel.

	Po Frankově odchodu, superintendent zhasl lampu, ale neulehl. Díval se z okna do tmy, na tmavé obrysy Scaffold Hallu.

	O třetí hodině zastavilo před Blackmoreovým domem veliké auto, světla blýskala. Pak zhasly i veliké reflektory. Za čtvrt hodiny odjíždělo auto na jih.

	Ve čtyři hodiny na chodbě hostince sešel se Frank se Sharkem. Dole čekal konstábl Bowley.

	Mlhy zahalovaly vše kolem v šedý závoj plný strašidelných přízraků.

	Shark vedl je do stráně na opuštěnou trať. Hallinan i Bowley šli tiše v patách za ním.

	U starého, zrezivělého železničního semaforu se zastavili. Superintendent se rozhlížel. Dole pod nimi ležela nehybně vesnice Ironsickle.

	Na východě se jasnilo. Mrazivý chlad pronikal do kostí.

	Pojednou se Shark napřímil. Upjatě hleděl k nehybným obrysům Blackmoreova domu.

	Na střeše blýsklo světlo.

	V tom –

	Jeden – dva – tři – čtyři – pět – ptáků vylétlo ze střechy Scaffold Hallu. Kroužilo nad domem. Skoro se ztráceli v mlhavých výšinách. Náhle jako vypuštěné šípy zamířili k jihu nad trať. –

	Ve Sharkově ruce se objevil revolver.

	Vypálil celou salvu do výše. Jeden z ptáků klesal k zemi. Dopadl k železničnímu příkopu do svazku rezatých drátů od semaforu.

	Shark rozběhl se v ta místa a ptáka zvedl.

	„Holub,“ zašeptal –.

	Peří měl potřísněno krví. Byl zasažen na kovovém nádechu pod hrdlem – Superintendent sňal s jeho nožky miniaturní hliníkovou trubičku. Obratně odšrouboval uzavírající víčko a jehlou vytáhl z vnitřku sbalený váleček papíru. Rychle jej rozbalil. Zamračil se, když přečetl pět slov napsaných tuží na papírovém svitku:

	 

	Počasí krásné. Přijeďte. – Přivezte květiny!

	 

	Dlouho se díval na záhadná slova. Pomračený obličej vyměnil znenáhla za spokojený výraz, který zrcadlil navenek jeho uspokojení nad výsledkem ranního výletu.

	„Navštívíme Blackmorea,“ řekl náhle krátce – a uschoval papír v jedné z kapsiček vesty.

	Docházeli k vysokému zděnému plotu Scaffold Hallu. Kameny u cesty se leskly v mlžném dechu.

	Od rohu zdi, tam kde byla úzká branka se železným ornamentem, zazněl kovový náraz. Přeběhli rychle vzdálenost sedmi yardů, která je dělila od místa zvuků.

	Od zdi se odlepil stín. Svojí formou připomínal člověka. 

	Obrovitý, mohutný –. Vyrůstal v ranním příšeří na strašidelného nadtvora. Utíkal zběsile do luk.

	„Rychle – Za ním!“ zavolal Shark.

	I v běhu slyšeli zřetelně násilný dech před nimi utíkajícího. Neproniknutelná mlha zahalovala vše kolem. Přeskakovali trsy vysoké trávy, zapadali do prohlubin.

	Náhle hrozivý zděšený výkřik je zastavil.

	Stín před nimi zvedal vysoko do výše ruce. Křičel ve smrtelné úzkosti a děsu. Hlasitěji, zděšeněji, ječel.

	Znovu se rozběhli. Stín klesl k zemi.

	Doběhli až k zmítajícímu se tělu.

	Hallinan v něm poznal muže, kterého zahlédl večer na schůzce v rozvalinách s Blackmoreem.

	„Butwink –“ vzkřikl Shark. „U čerta – Bowleyi, Franku, nepřibližujte se k němu, chcete-li být naživu –“ ostře křičel tlače oba od Butwinkova těla.

	V obličeji nájemce hostince Dracon’s Talon byla jakási nahnědlá ohavná skvrna. Vrýval své prsty do těch míst, jako by měl tam položeny žhavé uhlíky. Na rukou se rozlézaly rovněž ony nahnědlé skvrny. Křičel, chroptil – V jeho rozevřených důlcích byla rozseta hrůza. Rval se s něčím ve vzduchu. Obličej mu modral.

	Hallinan odvrátil oči od této hrozné podívané.

	Shark stál nad Butwinkovým tělem nehnutě a jen v rysech jeho tváře bylo lze čísti pohnutí.

	Butwinkovo tělo se napjalo. Vytřeštěné jeho oči hleděly do prázdného prostoru.

	Superintendent se přiblížil. Temně řekl:

	„Butwinku, věřte, je mi nesmírně líto, že vám nemohu pomoci. Ale není na světe nikoho, kdo by to dovedl. Co jste viděl před sebou?“

	Stín smrti přecházel po široké Butwinkově tváři. Otřásl se. Chtěl mluviti – Rty se pohybovaly – Poslední dech z nich vycházel –

	Pak mu víčka klesla. Nastalo ticho. Hnědé skvrny ztemněly. Rty zkameněly.

	„Mrtev –“ zašeptal Shark. Obrátil se ke konstáblovi. „Bowleyi, opatřete širokou plachtu, zabalte do ní Butwinka a odneste do vaší kanceláře. Opakuji vám, nikdo se nesmí dotknouti mrtvého těla! Zvláště ne oněch hnědých skvrn. Stačí jen jejich dotyk a usmrcují. Telefonujte pro doktora do Mayfieldu. Na cestě ať se staví v Dracon’s Talon. Budu tam –“

	Konstábl odběhl.

	Mlha řídla. Shark se skloněnou hlavou popošel několik kroků do louky. Hallinan se rozběhl za ním jako by se bál zůstati sám u mrtvého těla.

	„Proč byl zabit?“

	„Podobal se, Franku, příliš jednomu z trojice ďáblů, jimž někdo přísahal smrt –“ odpověděl tichým hlasem.

	Znovu se zadíval do trávy. Byly v ní stopy lidských šlépějí. Šel po těchto stopách, až došel k ohořelým základům staré stodoly.

	Shýbl se.

	V ruce držel dlouhou bambusovou tyč. Byla dutá. Opatrně nahlédl do jejího vnitřku.

	Obrátil se. Zahleděl do požároviště. Dlouhé vteřiny uplynuly, než pronikavě vzkřikl a skočil vpřed.

	Za kameny se cosi hnulo. Objevila se lidská ruka, hlava –. Kupředu k superintendentovi vykročil muž.

	Tvářil se zcela lhostejně nad žhavými Sharkovými pohledy.

	Mužem nebyl nikdo jiný než Tuckův nájemník, Maywell Haycroft, muž s tisícem monogramů a jen jediným monoklem na oku, který právě vyňal z kapsičky u kabátu.

	„Haycroft –“ zasyčel superintendent. „Sbíral jste zde svůj geologický štěrk? Nebo máte snad lepší výmluvu pro prohledávání ohořelých trámů?“ –

	Dívali se na sebe s nenávistí.

	Na druhém konci louky se objevil Bowley se dvěma muži. Kráčeli k Butwinkovu tělu.

	Hallinan náhle zatřásl divoce policistou.

	„Sharku, pohleďte –“

	Na okrajích vesnice byly na domech namalovány bílé pruhy natřené vápnem. Na zadní zdi hostince „U brigádníka“, na plotech zahrad, u okrajů lesa, na Albert House, i na zdi Scaffold Hallu – na brance s vysokým štítem k pastorově domu,

	„Co? – Co tohle znamená?“ vzkřikl Shark. Pojednou ho cosi napadlo a rozběhl se nazpět k mrtvému Butwinkovi.

	Na jeho kalhotech byly skvrny vápenné kaše a za nehty měl usazený bílý vyschlý prášek vápna –.

	Proč maloval Butwink, bývalý trestanec, nyní nájemce hostince Dracon’s Talon ony bílé dlouhé pruhy na domech?

	   

	Vrata hostince Dracon’s Talon byla uzavřena. Superintendent Shark zabušil na okno. Teprve za delší dobu objevila se v okně bílá ruka, nazvedla žlutavou záclonku. Žena vyhlédla.

	„Otevřete“! vykřikl policista.

	Kývla hlavou, vnitřní závora zaskřípala, klíč v zámku zarachotil.

	„Proboha! stalo se něco?“ zašeptala.

	„Počkejte, missis –“ řekl Shark zpytavě usedaje na židli ke kulečníkovému stolu.

	„Mertonová – pane superin – suprentante! Jdete snad –“

	„Upokojte se, paní Mertonová! Odpovíte mi jen několik otázek. Butwink potřeboval peníze – Sto liber – Zaslechl, že peníze na krvavý úrok půjčuje Carruther Blackmore – Ale ten vyhodil Butwinka, když ho požádal o zápůjčku –“

	Žena při vyslovení Blackmoreova jména stáhla rty, z nichž vyšel lehký povzdech.

	„Co se stalo dále?“

	„Povím vám to. Povím vám vše,“ drmolila tichým šepotem. „Byl zde Blackmore. Dnes v poledne. Byla jsem sama doma. Butwink odešel do Mayfieldu cosi si zařídit. Ptal se po Butwinkovi a čekal na něho. Byl zde asi půl hodiny. Pak odešel. Měla jsem vyřídit Butwinkovi, aby přišel do rozbité Old Colony, až se setmí. Večer šel Butwink na schůzku. Byl zcela spokojen. Master Blackmore mu zapůjčil oněch sto liber a kromě toho slíbil i odměnu deset liber –“

	„Za co?“ vyrazil ostře superintendent. Vstal a přistoupil těsně k ženě.

	„Měl hlídat každou noc Blackmoreův dům. Ve – Scaffold Hallu –“ Mertonová pozvedla bázlivou ustrašenou tvář – „se dály nějaké podivné věci. Starý Blackmore se bál –“

	Houkačka automobilu zavřeštěla před domem.

	Shark pokročil k oknu. Na silnici stál velký otevřený Packard, z jehož motoru vycházelo slabé bzučení. U šoféra otíral si zlatý skřipec blahobytný mayfieldský Dr. Binns.

	„Ech. Nečekejte příliš na Butwinka,“ řekl náhle obraceje se od okna. Sdělení o jeho smrti řekl pohnutě a dovedl najíti několik vřelých utěšujících slov pro naříkající ženu.

	Doktor Binns uvítal je poněkud mdlým úsměvem.

	„Nemyslil jsem již, že byste mne mohli potřebovat. Opět vražda? Člověk se telefonem nedomluví –“

	„Vražda. Nejodpornější vražda, jakou jste kdy viděl,“ odvětil Shark usedaje s Hallinanem do vozu. Rozjeli se prudce k Ironsicklu.

	Za Draytonovým domem jel proti nim motocykl. Poštmistr Willow sedě na své kolébavé Smithce divoce vykřikoval a mával hnědou obálkou.

	„Superintendente,“ snažil se přinutiti dech do rychlejšího rytmu. „Volají vás – telefonem – Londýn. Nemohl – jsem vás nikde najít. A zde přišel express –“

	Shark vytrhl mu dopis. Byl adresován na jeho londýnskou adresu, zaslán včerejšího dne z ředitelství cirku Coloseum, Park Lane 34 – North Western 1.

	Superintendenta zachvátil spěch. 

	„Doktore Binnsi, zavezte mne, prosím k poště.“

	V poštmistrově kanceláři drnčel telefon, když vběhl do úřadovny.

	Vytrhl sluchátko z vidlice.

	„Halo – zde Shark – Ironsickle – Kilmore, mluvte –“

	Po celou dobu, kdy mluvil podinspektor Kilmore o šesti londýnských loupežích, při nichž byly na místě činu ponechány rýžové klasy a nevzhledná těla pavouků, stál nehnutě zapisuje si do paměti každé slovo.

	„Přijedu ihned do Londýna. Čekejte na mne do deseti –“

	Odložil sluchátko. Roztrhl hnědou obálku a pročítal krátké sdělení cirkusu Coloseum.

	 

	Londýn, 1. června 19¬¬

	 

	K Vašemu dotazu sdělujeme následující:

	Ze svého angažovaného personálu postrádáme od 15. května t. r. Malajce jménem Wyane. Patřil k čínské tlupě akrobatů, do jejího pomocného personálu. Na naše vyšetřování nezvěděli jsme však od ostatních Malajců naprosto ničeho, co by osvětlovalo jen poněkud jeho náhlé zmizení. Zároveň činíme příslušné oznámení úřadům.

	 

	Znamenáme s výrazem dokonalé úcty –

	 

	Rozhlédl se po kanceláři. Po záhadném ušklíbnutí vyšel z poštovní svatyně.

	V malé úřadovně konstábla Bowleye leželo Butwinkovo tělo na silné plachtě. Doktor Binns, když se vrátil Shark, povytahoval své bílé licousy.

	„Superintendente, nevyznám se dobře v této věci. Příčina smrti tkví v oněch hnědých skvrnách.“

	Butwinkův obličej byl strnulou maskou. Vytřeštěné abnormální oči, rozložité bezvládné tělo, pochmurný sklon hlavy a roztavující se příšerné zahnědlé skvrny s modravým okrajem.

	„Doktore, nemůžete určiti přesně jed, kterým byl Butwink odpraven,“ řekl temně Shark. „Nečetl jste duchaplnou Plaistowou studii o Malajsku. Tento jed je vyráběn malajským kmenem Semai – ze stromu ipoh a z popínavé rostliny legog, které jsou prudce jedovaté. Šťáva svaří se s hadím jedem v nahnědlé kuličky, které jsou vrhány do dálky bambusovými foukačkami. Koho jed zasáhne, propadl smrti. Neboť jed, třeba by se jen dotkl kůže, rychle se vstřebá póry, vniká do krve a rozkládá ji. Neexistuje snad hroznějšího prostředku než tento jed, vynalezený v pralesích.“

	Dusné ticho zavládlo v místnosti, když se Shark odmlčel.

	Butwinkova mrtvola byla zabalena opět plachtou a rozhodnuto provésti pitvu odpoledne za asistence leweského policejního doktora.

	Shark a Bowley vsedli s doktorem do jeho auta a odjížděli k Mayfieldu. U bílého Draytonova domu oba policisté vystoupili.

	Superintendent obhlédl nejprve všechna okna. Nad zavřeným krámem ironsicklejského holiče potřásl nedůvěřivě hlavou. Vešli do tmavého průjezdu a rozkývali tahadlo zvonku.

	Muž s podivně pomačkanou hlavou pořádně vyhublý s ustrašenýma očima přišel otevříti. 

	„Hledáme Mr. Rexe Draytona,“ řekl Shark spěšně.

	„Rex Drayton. Časně ráno, skoro ještě za noci, odejel. Zaplatil svůj nájem –“

	Superintendent uchopil nahluchlého chlapíka za rameno a zatřásl s ním prudce –

	„Odjel, pravíte? Rychle! S kým? Sám?“

	„S garážníkem Mc. Courem. Odjeli autem. A Hymie vypověděl rovněž garáž. Byli oba velmi dobrými kamarády –“

	„Ukažte mi Draytonův pokoj –“

	Citrónově žlutý ukazovák zamířil na hnědé nízké dveře. Místnost byla zařízena starožitným nábytkem, pečlivě uzavřené okenice zvyšovaly zatuchlé ovzduší.

	„Jak dlouho měl Drayton pronajatý váš pokoj?“

	„Tři měsíce! Správněji tři měsíce a devět dní. Přišel do Ironsicklu s Mc. Courem. Platil jen libru měsíčně i s nájmem za krám. Mr. Drayton byl zde úplně spokojen.“

	Nahlédli do garáže přistavené k vysoké zdi. Odřezky gum na zemi, konve s vodou, široké nálevky, několik položených prken a stopy pneumatiky na zdupaném popelišti byly jediné zbytky, které po vyčouhlém Skotovi a jeho sedanu zbyly.

	„Kolik plechovek benzinu a oleje tu Hymie uskladňoval?“ zeptal se náhle Shark prohlížeje na dřevěné stěně a prknech na zemi obdélníkové obtisky plechovek od oleje.

	„Včera si jich odvezl starý vetešník De Vere z Lewes skoro plný fasuněk. Na sto jich mohlo být –“ vykládal dobromyslně muž.

	Na zpáteční cestě do vesnice konstábl Bowley osmělil se vznésti na zamyšleného Sharka otázku:

	„Proč asi Drayton s Mc. Courem odjeli?“

	Shark si zatahal za levý lalůček ušního boltce.

	„Není to příliš velká záhada, konstáble! Začne-li někomu pálit zem pod nohama, uteče na jistější půdu. Budu je stíhat zatykačem –“

	Bowley se zatvářil bolestně.

	„Obáváte se, že přeháním? Všichni ti, kteří spotřebují příliš mnoho benzinu a oleje, tolik, že jej vylévají do potoka, zaslouží si, aby předstoupili na lavici obžalovaných –“

	Z vedlejší uličky přiběhl k nim Frank Hallinan.

	„Stalo se něco?“ zavolal superintendent rozeznávaje na první pohled reportérovo vzrušení.

	„Pohleďte,“ řekl Frank. „Tanner našel dnes ráno v otevřeném přízemním okně tento lístek.“

	Frank mu podal lístek. Ruka se mu chvěla rozčilením.

	„Od Sally –“ dodal.

	Uchopil pomačkaný lístek papíru. Zarazil se.

	 

	Odcházím od Carruthera Blackmorea.

	Sally.

	 

	Chvíli uvažoval. Pak zabručel.

	„Odjela snad? Měli jste odjet přece spolu?!“ Hallinan přisvědčil. „Ostatně – Je to její písmo? –“

	„Zcela určitě – Znám je velmi dobře! Vyptával jsem se. Nikdo ji neviděl odjížděti.“

	Shark pohlédl na hodinky.

	„Podíváme se k tomu ďáblovi Blackmoreovi!“ poznamenal a sám rychle vykročil první do postranní uličky. Bowley a Hallinan šli v patách za ním.

	Obešli několik zahrad, jen několik kroků je dělilo od rohu jakéhosi zděného skladiště, aby vstoupili na lučinatou pláň, na níž stál chmurný Scaffold Hall.

	Superintendent docházel k rohu. Vápenný pruh malovaný z neznámých příčin Butwinkem oslňoval bělostí v záři ranního slunce.

	Pojednou –

	Ve vzduchu zarachotily výstřely. Úštipky zdi odlétaly do uličky – Nová salva ohlušujících výstřelů.

	Druhá – Třetí –

	Shark byl již při první ráně na zemi. Vzkřikl –

	„K zemi! Blázne, Franku, k zemi! Blackmore vypověděl válku –“

	Modrý dým snášel se z věže Scaffold Hallu. V jeho zubatém okraji vysoké věže byl umístěn kulomet, který zběsile střílel na ležícího Sharka. Kule bušily kolem něho do země.

	Plížil se tímto nebezpečným morem až dosáhl zdi, kterou byl dostatečně chráněn.

	Ušklíbl se na pobledlého Hallinana a na úžasem oněmělého Bowleye, kteří se krčili za budovu.

	„Blackmore ukradl kulomet – a nyní jej zkouší. Sopka vybuchla! Ten starý ďábel, tohle mi zaplatí hlavou.“

	   

	Celá vesnice prožívala svůj největší den zděšení. Nikdo neodvážil se, sotva vešla v známost novina o Blackmoreově šílenství, vyjiti na volná lučinatá prostranství. Střelec na věži Scaffold Hallu byl šílený, střílel po každém lidském stínu, který se objevil v dohledu. A střílel dobře. Již dvě zranění vykazovala listina obětí.

	Superintendent neztratil duchapřítomnosti nad náhlým obratem událostí, který znamenal nejšílenější pokus, jaký kdy byl v Anglii učiněn.

	Uzavřeny silnice protínající Ironsickle, zesílený policejní sbor z leweského distriktu konal zajišťovací službu již hodinu po první střelbě ze Scaffold Hallu. Linka Ironsickle – Lewes –Mayfield – Londýn nebyla jediné vteřiny v nečinnosti. Alfordský vojenský tábor vyslal ozbrojenou četu do Ironsicklu, aby jako záloha v případě potřeby, zasáhla. Na hawkhurtském letišti bombardovací těžké letadlo čekalo na povel k odletu do Ironsicklu, aby zničilo kulometní hnízdo. Celá vesnice byla obležena novináři. Vesničané stáli na ulicích, kryti před kulometnou střelbou silnými zdmi starých stavení. Slovo „Blackmore“ nabývalo v jejich řeči děsivého významu. Radiový rozhlas přerušil svá vysílání určená programem, zařazuje každou půl hodiny zprávy z Ironsicklu od svých reportérů.

	Shark odejel najatým autem do Londýna.

	Lord Trenchard, vrchní ředitel Scotland Yardu, byl obklopen všemi vrchními komisaři. Všichni netrpělivě očekávali Sharkův příjezd. Superintendent vylíčil celou situaci klidným výkladem nezapomínaje na nic podstatného.

	„Sharku,“ promluvil Lord Trenchard, když skončil. „Ponechám vám pro tento případ plnou neomezenou moc, a budete-li potřebovat armádu, třeba plné stovky našich lidí, stačí vaše slovo a vyjedou všechny naše vozy, kam nařídíte.“

	„Děkuji vám, Sire! Mohu prohlásiti, že ještě dnešní noci ukončím ironsicklejský případ – záhadu rýžových klasů –“

	Po půl hodinové poradě nejvyšších zástupců Scotland Yardu rozcházeli se pohlaváři policejního ústředí hluboce zamyšleni.

	V Sharkově kanceláři čekal na superintendenta vrchní seržant Smith. Rozkročil se před superintendentovým stolem.

	„Miss Sally Giddingsová se dosud do svého bytu v Thorngate Road nevrátila. Nikdo v okolí ji neviděl přijížděti, hlásil.

	„Dobrá! Je ve Scaffold Hallu. Neodjela vůbec a napsala-li Hailinanovi, že odjíždí, byla k tomu donucena hrozbou,“ zasyčel Shark. Vstal a sáhl po svém starožitném klobouku. „Kilmore, pod vašim velením odjede dvacet mužů do Ironsicklu. Vyberte nejspolehlivější! Odjezd zařiďte tak, abyste o šesté byli na místě“

	Shark vyšel na chodbu. Škrtl zápalku a přiložil ji k začouzené brearce. Dveře jeho kanceláře se rozletěly, Kilmore ve dveřích volal:

	„K telefonu, pane! Volá vás někdo –“

	Superintendent se vrátil.

	„Halo – Halo – Shark mluví – Kdo tam? – U čerta, nedělejte žerty!“ křičel rozčíleně drsným hlasem. Pak dlouho naslouchal klidně. Znovu promluvil pátravým tónem. „Kdo jste? Nemá smyslu, abyste činil toto udání, aniž byste se neprozradil –“

	Neozývalo se nic. Odložil sluchátko. Novým spěšným pohybem uchopil telefon.

	„Halo – Centrála? – Mohl byste mi říci, odkud bylo telefonováno? Čekám! Halo – Neslyším! Dobrá – Z veřejně hovorny č. 1857 na Shaftesbury Avenue?“

	Byla to tatáž hovorna, odkud nedávno telefonoval, když zahlédl na motocyklu ujíždějícího Maxwella Haycrofta. Kilmorea, který se díval na něho ospalýma očima, probudil k životu přísným rozkazem: ,,Zatelefonujte Mr. Tyrellovi, do kanceláře Jihoafrického Trustu v Arundel Street, že ho jdu navštívit –“

	Shark vyšel ze Scotland Yardu a zamířil po nábřeží kolem Somerset House. U stanice podzemky se pátravě rozhlédl. Zdálo se mu, že muž zacházející k budovám Templu, ho sleduje. Pozdravil lhostejně policistu na rohu Arundel Street a vstoupil do budovy Trustu pro obchod s diamanty.

	K Tyrellovi ho uváděl polekaný tajemník Holmes.

	„V čem bych vám mohl posloužiti, superintendente, –“ rozhovořil se Tyrell, když zasedli v hlubokých klubovkách k masivnímu konferenčnímu stolku.

	„Vyšetřujeme, Mr. Tyrelli, všechny nevypátrané loupeže v poslední době v Londýně uskutečněné. Dnes v noci bylo provedeno šest vloupání a zdá se, že je více štěstí na straně těchto darebáků než na naší.“

	Ředitel kousl do stébla slámy.

	Na psacím stole ozval se telefon.

	„Promiňte,“ omlouval se policistovi a uchopil sluchátko hlásil se. Naslouchal – pak zatěkal pohledem po místnosti. Shark došel k oknu a pozoroval říční ruch na Temži. Tyrell zvedl prudce hlavu, mračil se nad telefonovanou zprávou. Konečně promluvil do vibrační blány.

	„Ne. Počasí je dnes velmi nestálé –“ a zavěsil sluchátko. Otřel si kapky potu na čele.

	„Promiňte, superintendente, –“ řekl tichým hlasem. „Ale volali mne, abych se zúčastnil dostihů epsomských stájí. Musel jsem odříci. Nemiluji tyhle koňské honičky pro blázny!“

	Shark se hlasitě zasmál.

	„Velmi dobře. Pokračujme však. Naše teorie totiž zní, že všechno dělá jediná banda. Učinil jste jakési udání na svoji bývalou sekretářku?“

	„Nancy Giddingsovou,“ dodával Tyrell.

	„Ne – Sally Giddingsovou! Nancy se jmenuje vaše nová sekretářka. Pátrali jsme trochu. Ony diamanty nalezené v jejím bytě byly bez jejího vědomí tam uschovány –“

	Překvapení Mr. Geoffreye Tyrella bylo nezměrné. S rozšířenýma očima hleděl na superintendenta.

	„Co pravíte?“ vykřikl.

	„Diamanty vložil do bytu – jakýsi Henry Caillron, známý rovněž pod jménem Pavouk.“

	Tyrell zavrtěl prudce hlavou.

	„Nikdy jsem neslyšel podobného jména.“

	Vyprovodil policistu až na chodbu. Shark před budovou se znovu rozhlížel jako by někoho hledal. Obhlížel okna protějších budov. Četl pečlivě všechna oznámení na domovních dveřích advokátních, realitních, bankovních kanceláří. Na Victoria Enbankment došel k železnému zábradlí a loudal se pomalu k jihu. Ušel jen několik desítek kroků, přešel rychle jízdní dráhu na refýži a k ozdobným pilířům podzemky. Ze stínu plakátového kiosku upíral oči na živý průjezd v Arundel Street. Nečekal dlouho. Dlouhý Packard přijel před budovu, Geoffrey Tyrell s nahrbenými zády do něho vstoupil a vůz vyjel prudce k nábřeží. Superintendent obrátil se zády k jízdní dráze a pospíšil si k veřejnému stanovišti taxíků.

	„Dobrý muži!“ promluvil na jednoho z osmahlých chlapíků. „Roztočte svou káru a dovezte mne na západní konec Shaftesbury Avenue. Můžete zastavit před hotelem Lyon –“

	Taxík se rozběhl. Odbočili na Wardour Street k budově hotelu. Shark zaplatil a zmizel v proudu chodců. U výkladních skříní se zastavoval a upřeně pohlížel do jejích skel na tři muže, kteří jej následovali, sotvaže vystoupil z taxíku. Šel východním směrem. Na širokém přechodu se ohlédl. Vnikl do neširoké ulice.

	Došel k těžkým dubovým dveřím výstavného domu. U otevřeného okna zmírnil krok ještě více a naslouchal, zdali by neuslyšel z domu nějaký hluk.

	Rychle stiskl mosaznou kliku dubových dveří. Bylo otevřeno. Zmizel uvnitř. V pološeru před ním táhl se pruh slunečního jasu a vířící v něm drobounké molekuly prachu zdály se uzavírati mu cestu. Po špičkách došel k létacím skleněným dveřím.

	Přikrčil se.

	Hluboké ticho obklopilo vše kolem. Shark se narovnal. Smekl klobouk a otíral si hlavu kapesníkem.

	Kroky nahoře přitiskly ho ke zdi. Na hranách stupňů schodiště klikatil se lidský stín. Dolů scházel muž s cestovním pláštěm přes ruku. Došel k létacím skleněným dveřím.

	Pojednou zděšeně vykřikl – a ustoupil – Plášť se mu svezl po ruce a dopadl na zemi.

	„Stůjte –vykřikl superintendent Shark vnikaje za skleněné dveře – „Zatýkám vás, Geoffreyi Tyrelle, pro spoluúčast na loupežích diamantů. Obviňuji vás a dokáži, že jste ukradl ve vlastním Trustu sto devět diamantů. Část jich, abyste nebyl prozrazen, uložil jste do bytu miss Sally Giddingsové a obvinil ji z krádeže.“

	Tyrell zvedl polekaně ruce. Od domovních dveří se odlepili tři policisté a obklopili postrašeného Tyrella.

	V Sharkově dlani houpal se revolver. Došel ke schodišti nepřestávaje sledovati ředitele Jihoafrického Trustu.

	Superintendent jako plížící se kočka stoupal po schodišti. Nahoře se zastavil na rudém běhounu. Nic neslyšel kromě Tyrellova skuhrání.

	„Ruce vzhůru! Ale hezky rychle!“ vybuchl současně s pohybem dveří míře na dva muže, kteří stáli v místnosti za dveřmi a které hrozivá hlaveň revolveru zhypnotizovala do němoty.

	Shark se zahoupal na podpatcích. Z počátku mluvil se sarkastickou usměvavostí.

	„Bože! Dokonce připraveni na cestu? Na dalekou cestu s plnými kapsami. Jaká škoda, že jsem vám nepopřál opustiti anglické břehy. Jste zatčeni, Rexi Draytone a Hymie Mc. Coure! Důkazů, že jste spolupomáhali v loupežích diamantů mám tolik, že jim každá porota uvěří – Velké policejní auto odváželo Tyrella, Draytona a Mc. Coura s nevzhlednými ocelovými náramky na rukou – do zajišťovací vazby.

	Shark věnoval půlhodinu prohlídce Tyrellova domu.

	Když vyšel z domu, zdálo se mu, že vidí na rohu křižovatky povědomou postavu muže, kterého dnes viděl na nábřeží. Zrychlil krok, aby ho dohonil.

	Doběhl na roh, rozhlížel se. Mezi chodci nikde nespatřil známou postavu muže. V řadě parkujících taxíků se mihla postava. Onen muž stál tam se šoférem a cosi vyjednával. Byl obrácen zády k Sharkovi. Šofér usedl k volantu. Muž otevřel dvířka a vstoupil do vozu. Motor auta syčivě zahučel.

	Shark se rozběhl.

	Doběhl k autu, když vjíždělo do řetězu jedoucích aut. Ruka mužova v té chvíli prudce stáhla záclonku.

	Superintendent však zahlédl onoho muže v autu, který ho dnes sledoval. Poznal ho i při letmém pohledu. Byl to geologický nadšenec střílející do Blackmoreova holubníku – Maxwell Haycroft.

	Snowduft Shark usedl na střechu červeného busu a jel do Scotland Yardu.

	Vrátný ve dvoraně vycenil na něho bílé zuby a prohodil:

	„Čeká na vás, pane, v kanceláři návštěva. Pět chlapíků a každý je podivuhodně opálen“

	Shark byl ve velmi dobré náladě. K pěti statným mužům, kteří na něho čekali, řekl:

	„Pánové, přišli jste mi jistě vysvětliti, jak vznikají „Hrůzy Ironsicklu“ – Prosím, usedněte!“

	 

	 

	 

	 

	21.

	 

	Sally otevřela oči. Celé tělo ji bolelo, ležela na dřevěné podlaze.

	Z malého okénka nahoře proudilo světlo.

	Hluboce vydechla. Ucítila závan větru. Šoupání nohou. Někdo se k ní přibližoval. Podlaha se prohýbala pod jeho tělem. Tma přecházela jí mozkem.

	Jen přivřenýma očima viděla Carruthera Blackmorea sklánějící se nad ní.

	Kroky opět se ploužily po podlaze. V koutě ozvala se temná dunivá rána. Pokusila se znovu otevřít oči a pohnouti hlavou.

	Blackmore stál u jakési veliké, široké skříně. Srdce jí prudce zabušilo, když se náhle obrátil.

	Přibližoval se k ní. Ležela bez hnutí. Dotkl se její ruky. Cosi pro sebe promluvil. Pohlédl znovu na skříň a zamířil na opačnou stranu. Zaharašily zuby zámku. Ozvěna vzdalujících se kročejů připadala jí jako nejsladší kouzelná hudba.

	Pokusila se posadit. 

	Místnost tonula v pološeru. Holé zdi byly natřeny bílým vápnem. Kromě silné houně, dřevěného podnosu se čtyřmi játrovými konzervami se sklenicí vody a široké skříně nebylo zde vůbec ničeho.

	Těžce vstala. Hmatala po stěnách. Malým zamřížovaným okénkem u hrany stropu skoro tři yardy od podlahy spatřila kus modré oblohy.

	Okované dveře byly zamčené.

	Napadlo jí pojednou tisíce myšlenek, mnoho z nich bylo jen obměnou veliké otázky: Proč ji Blackmore zavřel do tohoto sklepení? Měla odejíti z Ironsicklu, napsala mu prohlášení. Budou ji hledat.

	Nahoře zazněly kovové rány a hlomoz jako když elektrická vrtačka proráží ocel. Znovu skládala si pestrý kaleidoskop lidí, které v těchto stínech se pohybovali: Carruther Blackmore, Andrew Malborough, Charlotta Adamsová – Shark, Hallinan – Pavouk.

	Vstala a přešla ke dveřím –

	Pavouk!

	Kolik tajemství obklopovalo tohoto muže se smutkem v očích.

	Připomněla si slova, která napsal k přiloženému nabitému revolveru.

	 

	Budete-li mne potřebovat, nezapomeňte na vodu.

	 

	V hlavě jí pobíhalo celé peklo ďáblů, když sáhla za pas sukně a našla zmačkaný lístek.

	Chtěl se jí vysmívat, když napsal tuto větu? Vzepjala všechnu svoji vůli, aby přerušila divoký hon svých myšlenek. Zavadila pohledem o sklenku vody. Pavouk napsal: Nezapomeňte na vodu!

	Musí něco učinit. Každý nerv ji k tomu donucoval. Jako živý stroj skočila k třpytivé sklence vody. Chvěla se. Voda skanula v slabém proudu na Pavoukův papír. Teprve dotek vody na střevíce jí vracel nové uklidnění.

	Papír byl mokrý.

	Ovládl jí pojednou záchvat bezmocnosti. V každém rohu zřela hrozivé zjevy. Vrhla se k zemi. Sluneční paprsky pohrávaly si se zlatém jejích vlasů.

	Sáhla na mokrý papír. Zvedla hlavu a prsty stiskla, aby jej roztrhala.

	V hlavě se jí rozjasnila neznámá záře, když pohlédla na mokrý papír. Rychle vstala a vstoupila do slunečního jasu. Na vlhké ploše pod slovy napsanými tužkou zjevily se bílé čárkovité stopy. Čím více do nich hleděla, tím dávaly jasnější obraz slov připsaných Pavoukem – tupou jehlou.

	 

	Ptejte se pastora Fredericka Cochrana!

	Ví nejlépe, kdo je pavouk.

	 

	Dívala se na papír tak dlouho, až vlhkost vyschla. Písmo na suchém papíře stalo se neviditelným. Přetřela znovu papír vodou, objevily se opět čárkovité stopy písma. Nehty vyryla své jméno do mokré plochy. Zmizelo na suchém papíře, ale objevily se jeho stopy sotva papír navlhčila. Tímto způsobem tedy Pavouk napsal své sdělení. 

	Vzpomněla na kulhavého zdáním dobromyslného pastora Fredericka Cochrana. Jak on mohl věděti, kdo je to Pavouk?

	Procházela se chvíli.

	Zkusila otevříti skříň. Kladla odpor v zubu zámku. Klíčkem na otvírání plechové konzervy točila v klíčovém otvoru.

	Zámek cvakl a křídlo dveří odskočilo.

	Nahlédla do vnitřku. Byla zklamána. Ve skříni nebylo nic, než velké automobilové kolo s náhradní pneumatikou, opřené o zadní stěnu. Zadívala se zamyšleně do geometrického žebrování gumového povrchu.

	Pokusila se je vytáhnouti ven a postaviti pod okno.

	Obrovské kolo dopadlo na podlahu.

	Zvedala je –.

	Lekla se pojednou. Zdálo se jí, že tvrdá gumová hmota ustupuje pod prsty. Krajní žebrování na povrchu se zvedalo se slabou vrchní vrstvou. Cosi se lesklo v záhybech vnitřku. Sáhla dychtivě po ohnivém třpytu.

	Nahmatala drobounké ostrohranné kaménky.

	Zděšeně vykřikla.

	V dlani držela hrst diamantů skvěle broušených do planoucího ohně, jiskřících v slunečních paprscích, odrážely světlo v tisícerý třpyt – šuměly hroznem nádherné iluminace barevné duhy.

	Mdloba ji zachvacovala, když vyňala z této podivuhodné skrýše nádherné briliantové čelenky, náhrdelníky, prsteny, planoucí démanty, opály, smaragdy, perly, myriády zářících nádherou broušených facet, safíry, náramky, náušnice. Třpytné plameny v ceně sta a sta tisíců liber obalené vatou byly ukryty pod skvěle maskovaným povrchem rezervní pneumatiky.

	Celý dům se náhle otřásl dunivými výstřely. Šlehaly jeden za druhým bez ustání. Minuty míjely. Rachot ustal. Slabounký šramot od dveří ji polekal. Škrábání na dřevo.

	Rychle uschovávala drahocenný poklad do vnitřku gumového kola.

	Strnula očekáváním. Dveře zaskřípaly. Železná klika se pohybovala. Ve dveřích objevila se ohyzdná hlava muže. Rozcuchaná spousta vlasů, v níž celou svoji hlavu skoro ztrácel, sešklebené vyduté rty a hrubé líce a ruce podobné drápům vztahovaly se hrozivé k ní.

	Vetřelec skočil k Sally. Blesky ze záludné záře skvostů v něm rozsvítily násilnou tvrdost.

	„Zmije!“ vykřikl drsně londýnským žargonem a Sally viděla v té chvíli jen jeho potem přilepené černé tričko. Vlhké ruce stiskly jí hrdlo. Lapala vzduch – Zaťala prsty do této lidské nestvůry.

	Vítězoslavný smích mužův přinášel novou bolest. Dýchal vztekem. Ztrácela dech, vědomí života prchalo jí z plic.

	Pojednou se jí rozjasnilo. Necítila drápů na svém těle.

	Blackmore stál u ní. Cosi divoce vykřikoval. Onen muž, který ji vraždil ležel na zemi a plazil se k démantům. U skříně stál jiný hromotluk, jehož nabubřelá tvář dýchala zlem a načerněné brvy pod zlomyslnýma očima se mžikaly v úlisné mračno.

	Nahoře zabouřila hrozivá píseň vojenského kulometu, každý jeho výstřel vysílal do prostoru hejno ďáblů, bodajících do mozku. Blackmore ji objímal – svíral za obě ramena – drsně s ní třásl –. Chtěla ho odstrčit, ale byl z olova. Zavřela oči.

	„V noci utečeme. Vezmu si tebe a za stopadesát tisíc liber jiskřících kaménků. Hahaha! Kulomet střílí, Blacke jim ukáže –“

	Jeho úlisný hlas se změnil na šílící běsnění. „Slyšíš? Musíš být rozumná!“ zasyčel ji hrozivě do ucha. „Nebo tě zardousím, jako jsem to udělal Rýžovému klasu –“

	Carruther Blackmore šílel.

	   

	Superintendent Snowduft Shark přijel do Ironsicklu před šestou hodinou večerní. Vesnice byla ve stavu obležení. Vojenské zesílené sbory vyslané na žádost leweského policejního distriktu udržovaly bezpečnostní službu, vyklidily celé okolí do okruhu pěti mil z dosahu střelby kulometného hnízda. Ve vikýřích hostince „U brigádníka“ umístěn vojenský reflektor značné intenzity, připravený zasáhnouti do nočního boje. Telefonní linka na Mayfield zdvojena zvláštními přípojkami a reservována pro Scotland Yard.

	Shark ujal se hlavního velení. Celé pásmo lesa, okrajů vesnice, jižních strání podél opuštěné trati rozděleno na dílčí úseky, z nichž malé oddíly policie v rojnicích měly postupovati do středu celého úseku – ke Scaffold Hallu.

	Výpad měl započíti o desáté hodině noční. Jeho hlavním úsilím bylo obsaditi Blackmoreův dům bez nejmenších ztrát. Odpoledne byli zraněni čtyři vojíni z vojenského tábora, kteří napínali telefonní linku podél lesa na západní stranu obklíčeného okruhu.

	„Franku, vaše deska FIVE IN ONE dosáhla již půlmiliónového nákladu, když jsem opouštěl Londýn,“ zabručel Shark k zasmušilému Hallinanovi, v hostinci „U brigádníka“. „U čerta, nevěšte hlavu! Do půlnoci vám vrátíme vaši Sally –“

	Před hostincem zastavila tři policejní auta. Podinspektor Kilmore s četou dvaceti vybraných mužů se hlásil superintendentovi.

	Shark se rozkašlal. Pak odcházel s Hallinanem. Přešli malé prostranství, kde ve stínech stromů byla ukryta těžká nákladní auta z alfordského tábora.

	„Kam mne vedete, Sharku?“

	„Navštívíme pastora.“

	Otevřel malá dvířka ve zděném plotu polepeném chumáči divokého vína. Kolem budovy kostela došli k betonovým schodům u vchodu do pastorova domku. Superintendent se zastavil. Naslouchal.

	Hallinan chtěl cosi promluviti, ale Shark ho zarazil úsečným pohybem ruky.

	Čekali nehnutě plné tři minuty, než se konečně superintendent odpoutal od prvního schodu a vystoupil ke dveřím složených v hořejší půlce ze skleněných čtverců. Stiskl tlačítko zvonku.

	Uvnitř se ozval čísi hlas: Objevil se kulhající Frederick Cochran, oděný v tmavé šaty a proužkované kalhoty. 

	„Vejděte, superintendente! Vás, Mr. Hallinane, již znám od vidění,“ řekl u dveří tichým hlasem.

	Shark šel přímo k hnědým dveřím. Pastor vzkřikl:

	„Ne. Nepřijímám návštěv v oné místnosti,“ omlouval se a zmateně spřádal svůj výklad jako by šlo nejméně o těžiště celé zeměkoule. „Moje posluhovačka nebyla ještě dnes u mne. Pořádal jsem cosi. Nepořádek! Porozumíte jistě –“

	Otevřel bílé dveře vlevo. Shark vešel do pokoje, v němž nasládlá vůně, známá mu z minulé návštěvy, v mžiku obnovila všecky jevy, které se k ní vztahovaly.

	Shark vypadl s ocelovou břitkostí. „Chci od vás, Cochrane, věděti konečně plnou pravdu.“ „Nerozumím vám dobře, superintendente,“ odpověděl vyhýbavě. „O čem chcete vědět pravdu?“

	Shark promluvil mírněji.

	„O rýžových klasech! Víte o nich více, než dosud řekl váš jazyk. Musím se od vás dovědět vše.“

	Nepokojného Hallinana počal hovor zajímati. „O rýžových klasech?“ opakoval Cochran. Přešel k oknu. Zdálo se, že proniká zrakem korunami stromů k pevné krychli Scaffold Hallu. Ozval se kovový rachot kulometu z věže. Působil na něho jako rána kladivem do hlavy. Vzchopil se, došel k Sharkovi a prohnul se jako by klesal pod tíží tajemství.

	„Povím – vám – vše – Neřeknu vám z jakých pramenů jsem vyzvěděl částečné tajemství Scaffold Hallu. Ani by vám to mnoho nepomohlo –“

	Shark přikývl.

	„Blackmore –“, počal tiše vykládati Cochran, „potuloval se před lety jako věčný tulák světem. Na jeho celé jmění jistě stačila děravá kapsa. Cestoval v trojlístku: Malborough, Hungerford a Blackmore. Všichni tři byli ničemní dobrodruzi, jimž nebylo nic na světě svato. V roce 1924, před deseti roky, procházeli ostrovy v Čínském moři, obcházejíce jednotlivé kmeny a zprostředkující výměnný obchod za kožešiny, sloní kly, papoušky. Vnikali do poloostrova Malaye údolím řeky Raub přes pohoří do západní poloviny. V pralesích našli kmen Molaa. Jeho příslušníci slynou krásou. V onen den, kdy přibyli do vesnice Blackmore, Malborough a Hungerford, počínala svatba malajské krásky, kterou Angličané přibyvší do gumovníkových plantáží nazvali ‚Rýžovým klasem‘ –“

	Pastor se odmlčel – Bylo slyšeti zcela zřetelně dech tří mužů.

	„Dívka – ‚Rýžový klas‘ – byla nevěstou malajského domorodce ze vznešeného rodu jménem Wyane – Noc před svatbou je malajská dívka připravována k obřadu. Oblečena do slavnostního obleku, na hlavě má pozlacenou čelenku s démanty. Šlechtic rovněž oblečen do skvostného pestrého šatu zdobeného démanty. Za rudým pasem nese meč svého rodu. Na zdobených nosítkách s doprovodem malajského gamelangu13) za výskotu svatebčanů jsou neseny nevěsta s ženichem po osadě. Svědky těchto svatebních orgií byli všichni tři dobrodruzi. Malajka ‚Rýžový klas‘ je tak oslnila krásou, že za noci vnikli do uzavřeného harému, dívku unesli, znásilnili a ponechali v pralese samotnou zlému osudu. Malajec Wyane přísahal svým bohům pro tři cizince krutou pomstu. Nevím, jak se po letech dostal až do Sussexu ke Scaffold Hallu, kde provádí nemilosrdně svoji pomstu. Nejprve zabil svým vlnitým mečem Hungerforda, pak – Malborougha. A vykoná jistě ortel smrti svým krisem14¬) i na Blackmoreovi. Na znamení, že je stále u svých obětí, klade jim v cesty rýžové klasy –“

	Shark vstal a přešel ke knihovničce. Shýbl se, aby přečetl názvy knih.

	„Hm – Nečtete, pastore, jen životopis sv. Augustina a praktickou teologii Coopera? – Zajímavé knihy máte, pastore! Souryho studii o zločinectví, Savageovy úvahy o mravních pohnutkách ke zločinu, Levyovy kuriosity v kriminologii.“

	Pomlaskával labužnicky jazykem.

	Shark se vracel. Došel až těsně k pastorovi. V jeho hlase chvěl se tajený sykot jedovatého hada.

	„Cochrane, váš hřích v Barhamu zavinil, že jsem tak dlouho tápal –“

	„Vy – Mlčte – Mlčte! Proboha, –“ pastorovi poklesla čelist, oči se mu rozšířily děsem.

	„Vzal jste, Cochrane, matriku a padělal v ní jména. Zákony této země definují tento čin jako dosti hodnotný, abyste mohl předstoupiti před soudní senát na lavici obžalovaných v Old Bailey –“

	Cochran neodpovídal. Oči za skly zvětšovaly ve dvou polokoulích jeho hrůzu.

	Pojednou se Shark obrátil ke dveřím vlevo. Cochran se vzepjal, aby ho zadržel. Vykřikl! Ale bylo pozdě. Superintendent otevřel dveře.

	V příšeří druhého pokoje stál jakýsi muž. Nehýbal se úžasem, nad náhle objeveným jeho úkrytem. Lesk v očích mu planul jak smuteční svíce.

	Shark k němu pokročil.

	„Nemyslel jste si, že vás přece najdu. Znám vás, nemusíte se mi představovat. Dole u vody vám říkají Pavouk. My máme na vás napsán zatykač na jméno Henry Caillrona –“

	Superintendent narazil si tvrdý klobouk vzdorně na hlavu.

	„Není to však vaše správné jméno. Když jste se narodil, jmenoval jste se Henry Cochran! Váš bratr – pastor v Ironsicklu – ví, jak se snadno změní jméno Cochran na Caillron –“

	   

	Shark vyšel z pastorova domu v podivném mlčení.

	Stmívalo se. Podrobnosti ironsicklejských stavení mizely ustupujíce jen hrubým obrysům stínů. Na severovýchodě plul měsíční srpek.

	Na dvoře hostince „U brigádníka“ stálo deset policistů.

	Shark udělil jim rozkazy. Měli být oněmi, kteří budou plížením postupovati k budově Scaffold Hallu. Určeno znamení k postupu: slučí skřek. Podinspektor Kilmore se čtyřmi muži zůstal u Sharka, ostatní se tiše rozešli.

	Připlížili se podél plotů hlubokým příkopem na okraj vesnice.

	Na zubaté věži se nic nehýbalo. Střelci i pozorovateli na ní počasí přálo. Měsíc zaléval lučinatou pláň modravým svitem, barvě zelenou trávu na mořský jas –

	Hladina Hammer’s Pond se rýsovala se svými zákruty a choboty temně jako zapomenutý příliv bouřného moře.

	Sharkova ruka se natáhla směrem k obrysům starých jilmů nad hřbitovními náhrobky.

	„Pohleďte,“ zasyčel tiše.

	V hustých křovinách jevil se světlejší pruh. Byl nehybný. Nyní se pohnul. Postupoval opatrně vpřed.

	„Byli tam posláni naši lidé, podinspektore?“ zeptal se netrpělivě Shark.

	„Ne. Každému byl určen přesně postupující úsek. V oněch místech není nikdo z nás,“ vykládal Kilmore – zužuje oči, aby lépe viděl. „Nyní běží – A šikmo –“. Zoufale šeptal: „Což nezná základní pohyby při postupu na automatickou zbraň? Teď zalehl –“

	Shark rozčileně zamnul rukama.

	„Rychle – dalekohled –“

	Seržant podal mu optický přístroj. Superintendent se poněkud opřel o lokty a zadíval se v místa pod koruny javorů a jilmů –

	„To je, –“ zděšeně vyrazil. 

	Shark strhl dalekohled z očí. Mezi náhrobky zvedla se postava. Třpytil se kolem ní zvláštní jas. Barvité části oděvu rozkvetly ve svitu měsíce.

	„Wyane, –“ šeptal Hallinan hltaje dychtivě každý pohyb Malajce s mečem za pasem.

	„Jde pomstít Rýžový klas. Zabít – Blackmorea –pronesl temně superintenedent.

	Postava zmizela za kmeny stromů. Jako by nevěděl, že hlaveň kulometu může vychrliti v jediném jeho kroku celý pás železa.

	Všichni se choulili v příkopu zúčastněni divadla, do něhož nemohli vůbec zasáhnouti.

	„Uvidí-li ho z věže, bude ztracen –“, mumlal Shark.

	Nedomluvil.

	Z nejvyššího vrcholu Blackmoreova domu vyšlehly plaménky ohně. Kulomet se rozřehtal do noci. Bílý vápenný pruh malovaný Butwinkem na všech význačných místech kolem Scaffold Hallu byl dobrým vodičem pro kulometného střelce na přesnou střelbu i za noci.

	Stín Malajce zmizel –

	Shark vydechl bolestně.

	Kulomet nepřestával znít. Bušil do šera, jako by střelec byl pominutý, směrem k ironsiklejskému hřbitovu.

	„Vpalte do nich reflektor –“, vykřikl. Mohutný proud světla vyletěl nad nimi. Dopadl na zdi Scaffold Hallu. Ale kulomet nepřestával znít.

	„Jsou zamířeni. Zhasněte!“ Sharkovy rozkazy bičovaly temnotu.

	Konečně hrozivý rachot ustal. Ve vesnici zněl zděšený pokřik až k nim. 

	Světlá skvrna se již neobjevovala.

	„Kilmore, zůstanete zde na obhlídce! Ostatní za mnou. Přesvědčíme se o jakosti jejich střelby.“

	Přitisknuti k zemi, plížili se příkopem k okraji vesnice jako šest stínů. Bylo slyšeti jejich namáhavý dech. Za zdí se narovnali. Rychlým krokem obcházeli muži kolem domů. Všude za silnými zděnými ploty stáli mlčenliví vesničané s poděšenými tvářemi.

	Doběhli k polní cestě, která vybočovala z vesnice ke hřbitovu. Po obou jejich stranách táhla se nehluboká stružka.

	„Bude to příšerné, uvidí-li nás ze Scaffold Hallu,“ tlumeně mluvil Shark. „Dva zde zůstanou. Budeme-li biti, zařiďte, aby nežli si upraví střeleckou pozici, byli oslepeni reflektory. Kupředu!“

	Na levé straně dva seržanti, na pravé straně Shark s Hallinanem. Plížili se po štěrkovitých úlomcích, trsy ostřice a nevyschlým blátem. Opatrně coul za coulem k hřbitovu. Celou půlhodinu jim trvalo nežli urazili vzdálenost necelých třiceti yardů.

	„Vidíte, Franku, někde Malajce?“ šeptal Shark.

	„Ne. Přelezeme cestu –“

	Plazili se na cestě. Oba policisté v pravém příkopu tiskli se k zemi.

	„Mezi náhrobky, –“ zavelel superintendent a vplížil se první do spleti hrobů.

	Pojednou Shark tiše vzkřikl. Na prstech měl rudé skvrny krve. Lezl blíže k hustým křovinám.

	Nahmatal obličej. Ze strany Scaffold Hallu byl kryt hradbou kmenů. Napřímil se. Hallinan i oba seržanti se přiblížili.

	Ve vysoké trávě ležela mrtvola muže. Jeho bronzová tvář byla znetvořena hrůzou posledních okamžiků. Ze skráně, z úst řinula se krev. Srdce netlouklo. Byl mrtev. Nos při kořeni tenký, silně čnějící lícní kosti, špičatá brada. Oči se skelným přísvitem hleděly k tmavému nebi. Bělavý šál kolem vlasů, silné třásně na modrém kabátci, rudý pás a nehnutě ležící jílec meče, jehož rukojeť svíral mrtvý Malajec v sevřené pěsti. Celý oděv měl posázený blýskavými démanty a protkaný zlatými nitěmi.

	„Wyane, –“ zašeptal Shark. „Nesplnil svou pomstu –. Blackmore může si volněji vydechnouti. Nejkrutějšího nepřítele sestřelil.“

	Za pasem nahmatal hrst suchých rýžových klasů. Jak hlubokým symbolem pro něho a kolik citu bylo v jeho srdci pod hnědou pletí, tlouklo-li celou desítku let k plnění přísahy malajským bohům.

	Shark naň pohlížel němě. Dech smrti dotkl se všech, vzhlíželi ke krvavým ranám v bronzové nehnuté tváři s děsivým přísvitem v očích. Hallinan se rychle vzepjal –

	„Zůstaňte – u ďábla – na zemi,“ zvolal podrážděně na reportéra superintendent. Chtěl ještě říci několik šťavnatých poznámek o bezhlavosti, ztřeštěnosti, ale podivuhodně zmlkl. Naslouchal dívaje se k obzoru.

	V hukotu větru zazníval zvuk varhan – Mohutné nemelodické akordy naplňovaly vše kolem, každý chvějící se list v korunách stromů, každé stéblo trávy šumělo těmito děsivými zvuky. Celý zástup tónů vzmáhal se v divokou bouři s lkající ozvěnou. Zdálo se, že zem se chvěje pod nárazy této strašidelné hudby. Zvuky sílily v ohlušující bouři.

	Křečovitě zaťaté ruce Sharkovy do kmene stromu a rozehrávající se vrásky na vysokém čele zvyšovaly ještě sugestivnost rozkazu, který rychle vyrazil.

	„Kupředu, musíme i tohle zdolat –“

	Drápal se do svahu planinky za hřbitovem. Krátká serie výstřelů z kulometu pleskající do břidlicových hald na druhé straně ho nezastavila v šíleném spěchu.

	Shark dosáhl úbočí s opačným sklonem s přidušeným výkřikem. Vstal a se shrbeným postojem rozběhl se k černavé hloubce lesů.

	Rytmus varhanových zvuků vdechoval mu neviditelná křídla. Hallinan v patách za ním, deset yardů dále oba seržanti. Vnikli do lesa.

	Zvuk sílil –

	Blížili se ke zdroji těchto děsivých koncertů. Lezli bez vyslovení jediného slova do lesního svahu, zraňovali si ruce o rozsochaté kmeny stromoví.

	Shark dosáhl první vrcholu. Les řídl. Zporážené kmeny na zemi obklopené zahnědlým vnitřkem kůry se skalnatými výběžky trčícími ze země dodávaly hrozivé síle varhanového skučení dojmu, že se svět před nimi rozevřel.

	Srdce hrozilo prasknout nad silou okamžiku.

	Na planině ohýbaly se větrem ojedinělé mohutné duby. Žlutavé pruhy kymácely se dolů z jejich větví.

	Vycházely z nich ony děsivé zvuky.

	Shark strhával z větví zavěšené dlouhé bambusové tyče. Viselo jich na každém stromě několik. Hučivé tóny ustávaly. Když strhl poslední – zvuk varhan zmizel.

	„Bylo to Wyanovo dílo, –“ řekl Shark pohlížeje k rozhozeným bambusovým stvolům na zemi. „Chtěl v cizí zemi slyšet hudbu svého kraje. Malajci zavěšují na větve stromů duté bambusové tyče různé délky a síly, navrtávají do nich po otvoru na různých místech. Vítr rozechvívá bambusové varhany na děsivou hudbu, která zaznívá za nocí v malajských pralesích přehlušujíc i řev tygra. Snad při zvucích těchto varhan, mohl lépe vzpomínat na svůj ‚Rýžový klas‘ a mysliti na krvavou pomstu, –“ dodal Shark.
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	Slučí skřek o desáté hodině byl znamením pro celý okruh kolem Scaffold Hallu k postupu vpřed. Jen horečnaté dýchání policistů dusilo se do navlhlé trávy. Plížili se přesně vytčeným směrem neznajíce překážek.

	Zubatá věž Scaffold Hallu se odmlčela.

	Shark se svojí skupinou čtyř seržantů, podinspektora Kilmorea a Hallinana plížil se ke křoviskům cesmíny, která byla prvním postupným cílem a nejlépe chráněným místem před zraky pozorovatele na Scaffold Hallu, majíc jen tu velkou nevýhodu, že nebránilo procházeti ocelovým střelám z kulometu jeho větvemi.

	V okně budovy v prvém poschodí kmitalo světélko. Chvílemi zmizelo. Jindy blýsklo se dole. Někdo procházel domem.

	„Nahoře se nic nehýbá!“ Shark šeptal s hučivým odstínem ve svém hlase, který se podobal skučivému větru.

	„Snad, –“ zapochyboval Hallinan poněkud bolestivým tónem.

	V tom! Na věži vyšlehly blesky a kulomet odťukal tři výstřely v jediném dechu.

	Lezli kupředu. Jen několik kroků je již dělilo od křovisek. Svaly se napínaly, aby dosáhli jejich temných stínů. Poslední vypětí a sklouzli do neširoké cesty, jejíž příkop skýtal by i jakousi jistotu, že udrží nápor kulometné střelby.

	Z věže Scaffold Hallu opět zarachotily výstřely. Šlehaly nad jejich hlavami směrem na ironsicklejský hřbitov.

	„Blackmore se chce dokonale zajistit,“ bručel superintendent.

	Z druhé strany se ozvala sova, znamení, že policie na jihu dosáhla čáry potoka.

	Sharkova pravá ruka se vztyčila. Chtěl dáti znamení k dalšímu postupu. Rozevřená dlaň však náhle klesla do trávy.

	Z věže Blackmoreova sídla ozval se lidský hlas. V zápětí kovový náraz. Chraptivý výkřik rozechvíval noční ticho.

	Blackmore křičel jako uštvané zvíře, které je smrtelně zraněno.

	Rozeznávali jeho hlas. Ječel šíleně –

	„Rýžový klas – Rýžový klas – Rý – žo“

	Policejní píšťalka Sharkovým dechem se rozezvučela velitelsky. Z temného rohu vesnice vyšlehl široký proud světla. Dopadl do volné prostory. Rychle přecházel k věži Scaffold Hallu. Padl na její zuby.

	Zatajili dech. Neočekávané divadlo se rozevřelo před nimi. Na věži zápasily dva přízraky. Oslnivé světlo dopadalo na Blackmoreovu tvář. Mával rukama do výše. Něco se modře zablesklo vzduchem.

	Vše zaplálo jasem. Proud světla ukázal na druhého muže.

	Na hlavě blýskaly mu plaménky ohňů z démantů zasazených v bílém obtočeném šálu. Modrý kabátec se sněhobílými ozdobami, rudý pás. Na rameni vyšité podivné květy.

	„Proboha – Wyane!“ vzkřikl Shark. „Vždyť je mrtev –“

	Tajemná postava zmizela z věže. Bezmocné ticho zahalilo toto nové tajemství.

	Pojednou superintendent vyskočil se země.

	„Rychle, vpřed!“ vzkřikl ostře. „Nikdo není u kulometu.“

	Píšťalka se rozječela. Slučí skřek, soví houkání, ječení píšťalek rozezvučelo se nocí, duté kročeje mužů v šíleném úprku k ohyzdným mřížovím plotu.

	Poplach –

	Stíny mužů letěly po pláni.

	Shark opřel se o železnou mříž branky. Byla zamčena. V okně mihl se stín tajemného zjevení v pestrých šatech. Superintendent zvedl revolver. Zmizel sotvaže zazněl výstřel. Pět ramenatých policistů vyvrátilo železné mříže. Rozběhli se dvorkem k těžkým domovním dveřím.

	Deset párů rukou okusilo pevnost jejich zámku. Silná kláda jako klín vrazila do dřeva. Zapraskalo. Nový rozběh.

	Vylomili zbytek dveří.

	Vnikli dovnitř.

	Hala skýtala děsivý obraz –

	Na schodišti ležela schoulená postava Blackmoreova s pokleslou hlavou v smrtelném strnutí. Rukojeť vlnité dýky mu vyčnívala z prsou, čepel pronikla celým tělem.

	„Mrtev –“ zamumlal Shark.

	Hallinan zděšeně vykřikl. U stolu ležela nehnutě Sally Giddingsová. Její bílá blůza byla potřísněna krví a na jejích rukou se tměly ohavné krvavé stopy. Přiskočil k ní –

	„Bohudíky – není mrtva –“ zavolal vzrušeně.

	Po dlažbě haly byly rozházeny suché rýžové klasy.

	   

	Shark stál v pochmurném postoji nad Blackmoreovou mrtvolou. Vytáhl neomaleně dýku. Byla to tatáž malajská dýka, jakou před hodinou našli u mrtvého Wyaneho na ironsicklejském hřbitově.

	Reportér se seržantem, který byl vycvičen v samaritánském policejním kursu, křísili Sally.

	„Kilmore, prohlédněte celý dům! A zatkněte bez pardonu každého, koho v něm najdete, vzkřikl a rozběhl se po schodech.

	Železné pláty dveří zaduněly, když je otvíral. Pod střešním krovem na zadupané hlíně nalézal stále rudé skvrny. Schody se stáčely do spirály.

	Octl se na věži.

	Na kamenné dlažbě za ocelovým plátem ležel Vickersův kulomet, deset bedniček nábojů, pět připravených pásů k nabíjení, automatický nabíječ. Účinný arsenál, jak ovládati ze střílen věze celé okolí.

	Rozhlédl se k vesnici. Bílé vápenné pásy na domech zářily v modravém pološeru svojí bělostí. Shýbl se ke kulometu. Otočil klikou uzávěru a zachytil silnou ocelovou pružinu. Nazdvihl táhlo a vyňal jehlicovitý úderník. Schoval jej v kapse kabátu.

	Sešel na chodbu prvého poschodí. Prošel všemi pokoji shledávaje v každém zběsilý nepořádek, rozházené papíry, přeházené listiny na psacím stole, otevřenou pokladnu. V pracovně našel malý kufřík uzavřený patentním závěrem, který však nebyl natolik bezpečný proti ocelovému dlátku, aby mu nedovolil odtrhnouti víko kufříku.

	V Sharkových očích rozrostla podivná uštěpačnost nad pečlivě uloženými svazky bankovek a cenných papírů.

	„Blackmore chtěl utéci –“ zamumlal.

	Dole Sally po dlouhém úsilí se vzpamatovala. Vykřikla poděšeně vidouc Blackmoreovo tělo. Shark scházel dolů po schodišti. Stanul pod staromódním lustrem a pohlédl k Sally.

	„Miss, můžete-li, řekněte nám krátce, co se stalo,“ řekl mírně.

	Vypravovala tiše, co prožila.

	„Pak vynesl mne z oné kobky někdo v pestrých šatech –“

	„Měl bílý šál obtočený kolem hlavy, modrý kabátec, rudý pás – meč? –“ vyzvídal superintendent.

	„Ano – Omdlela jsem – Více nevím – Ani jak jsem se dostala sem do haly.“

	„Kde je Adamsová?“

	„Neviděla jsem ji od oné včerejší noci. Měla zavazadla připravena k odjezdu.“

	Shark se čemusi drsně zasmál. Sally věděla, že dívá se na její pomazané šaty. Sklonila hlavu –

	„Víte, kde jsou diamanty?“ zeptal se náhle. „Ano. Našla jsem je ukryty – v pneumatice náhradního kola,“ odpovídala pevně. Pojednou vstala a vzkřikla. „A podezříváte-li mne, pane, že jsem zabila Blackmorea, musila jsem to učinit, aniž bych o tom věděla –“

	Do haly vběhl podinspektor Kilmore se skupinou policistů. Jeho hubené líce zvážněly, když hlásil:

	„V celém domě nikdo není. Prohlédli jsme jej velmi důkladně –“

	Shark beze slova přešel k úzké spojovací chodbě. Za zelenými dveřmi, v kuchyni nebyl nikdo.

	Hluk, šum hlasů z haly ho vytlačil ven.

	Kilmore byl bledý.

	„Našli jsme klíč k uzavřené sklepní místnosti. Ležel ve výklenku u okna“

	„Dolů!“ vzkřikl Shark. Dusot pádících nohou rozhučel se domem. Strážníci mizeli za železnými dveřmi vedoucí do sklepa. Kamenné kvádry ve stěnách páchly plísní.

	Stanuli u těžkých dveří pobitých železnými pruhy. Rezavý obrovitý klíč zarachotil v zámku. Dveře se rozletěly.

	Bílé holé stěny. Na dřevěné podlaze leželi tři mužové, jejichž fysiognomie zařazovala je mezi typy drsných hromotluků potloukajících se East Endem.15) Mezi nimi byla svalena automobilová pneumatika.

	Shark přistoupil k jednomu, nazdvihl jeho pravici, ohledal tepnu. Ruka vypadla mu z dlaně a padla bezvládně na podlahu. Superintendent začichal, vtáhl vzduch nosem a pokyvoval hlavou.

	„Jsou jenom omráčeni – Je to dobrý úlovek! Až se probudí, zajistěte si je, Kilmore! Patří do Blackmoreovy bandy, která byla vrcholem všech zločinů a darebností –“

	Shark se sklonil k pneumatice. Hmatal po jejím povrchu. Odtrhl krajní žebrování a v dlani do vnitřku vložené ruky zazářily skvěle broušené drahokamy.

	Strnul.

	Rychle položil pneumatiku na zem a skočil ke dveřím. V ruce třímal revolver. Druhou rukou pokynul policistům, aby ho následovali.

	Chodba se rozšiřovala v jakési skladiště plné beden a sudů.

	Před nimi duněly kroky. V jedné chvíli se ztrácely.

	„Utíká nám Blackmoreův vrah –“ zašeptal Shark zmateně. Ohlížel se po vápnem natřených stěnách. Hmatal po jejich povrchu. Ruce mu klouzaly po slizkém vlhku.

	Najednou propadla mu levá ruka do stěny.

	Objevil se černý kruhovitý otvor. Nemohli jej spatřit, byl zakryt napjatým čtvercovitým plátnem natřeným jako kamenné stěny vápennou kaší.

	Shark odhodil plátěný cár. Zapjal kabát a lezl do odporné díry. Válec prokopaný v zemi stačil sotva, aby se jím protlačil člověk. Úlomky štěrku draly šaty. Za Sharkem lezli mlčky ostatní policisté. Prolezli jistě celé dvě desítky yardů –

	Kužel světla ozářil náhle před Sharkem šerednou jámu.

	Superintendent se vysunul nad ní. Hmatal rukama do hloubky. Ucítil kamenné dno. Lezl vpřed až nohy mu dopadly na zem. Octnul se v dlouhé chodbě vyztužené silnými dřevěnými břevny. Stěny byly nabubřelé vlhkostí a olepené bahnem. Někde stékala voda.

	Čekal, až sleze pět policistů k němu.

	V prohlubni před nimi zazníval dutý ohlas kroků.

	„Vpřed!“ zavelel Shark bez rozmýšlení a rozběhl se. Chodbu naplnil dusot kroků těžkých bot. V ohybu chodby našli ztracený rýžový klas. Nerovná půda vdechovala do nohou žhavou křeč. Strop se snižoval. Běželi shýbnuti.

	Ve vzduchu ucítili pojednou pach spáleniště. Chodba končila v smrduté díře. Kostra primitivního žebříku sbitého z latěk stála tu opřena.

	Shark lezl vzhůru. Po sedmi krocích vylezl na pevnou půdu a udiveně kroužil světlem po svém okolí. Nalézal se na místě staré spálené stodoly. Rumoviště bylo tedy spojeno starou šachtovou slují se Scaffold Hallem. Tudy mohl Wyane vniknouti k Blackmoreovi.

	Ale kdo zabil Carruthera Blackmorea, by-li Malajec Wyane mrtev a s rozbitým mozkem ležel za ironsicklejskými náhrobky?

	Vylezl z ohořelých trámů. U lesa běželo ono tajemné zjevení, které zahlédl na věži Scaffold Hallu, jak zabíjelo Blackmorea. Bílé ozdoby s ohýnky diamantů blýskaly na hlavě. Kmital se u křovin před lesem.

	„Rychle, –“ vzkřikl na policisty. „Rozdělit se! Musíme ho chytit! Zhasněte světla!“

	Vyrazili k lesu.

	Náhle se tajemné zjevení zastavilo.

	„K zemi!“

	Sharkův hlas vyštěkl.

	Třeskla rána – druhá – třetí – Zakuklenec střílel. V matném svitu měsíce spatřili potáceti se jeho postavu. Klesla do louky.

	Superintendent vyskočil. Kradl se kupředu hotov odraziti každou léčku.

	Postava se nehýbala. Rozběhl se –

	V trávě ležel někdo s tváří obrácenou k zemi. V ruce třímal kouřící ještě revolver. Démanty s barevným oblekem svítily do noci. Stál chvíli nad ním. Pak rychle převrátil postavu.

	Couvl úžasem.

	Před ním – ležel na zemi starý Charles Morrison, milovník drůbeže a včel. Ze skráně vytékala krev ze dvou ran do platinově lesklých vlasů.

	Oblečen byl v pestrý svatební šat Malajce – v druhé ruce svíral hrst suchých rýžových klasů.

	Z lesa sem spěchal jakýsi muž. Shark pohlédl tím směrem. Vzkřikl na něho.

	„Haycrofte, chcete-li mě vykládat, jak jste namočen v této historii, povím vám to raději sám –“

	Maxwellovi Haycroftovi, spěchajícímu sem z lesa, vypadl překvapením monokl z oka.

	„Charles Morrison zabil Blackmorea,“ mumlal pro sebe Shark vzhlížeje do rozevřených starcových očí.

	   

	„Je to největší případ, jaký jsem kdy vyšetřoval –“, dokončil Shark své vypravování o ukrutném zločinu dobrodruhů Blackmorea, Malborougha a Hungerforda na malajské dívce jménem Rýžový klas v pralese kmene Maloa a o přísaze jejího ženicha Wyaneho. Seděl v pastorově pokoji a jeho vypravování sledovali Sally s Hallinanem, pastor Frederick Cochran, Maxwell Haycroft. O přihrádku s knihami opíral se zasmušilý Henry Cochran Pavouk.

	„Wyane, aby mohl provésti svoji pomstu, dal se najmouti do pracovní skupiny čínských akrobatů, kteří cestovali Anglií. Uprchl jim z cirku Coloseum v Mayfieldu a odešel do Ironsicklu kde se skryl, aby vykonal svůj krvavý slib. Nějakým způsobem vylákal sem Hungerforda. Vyděsil ho již svými varhanami, které zřizoval vždy na jiném místě, aby nebyl vyzrazen. Když šel Hungerford zpět na železniční zastávku, zabil ho svým krissem a vtáhl do Cravenovy pískovny. V pondělí přišel na vraždu jízdní policista, nežli však přivolal pomoc, Wyane hodil mrtvolu do bahniště pískového lomu. Blackmore tušil, kdo vraždu spáchal již podle rozhozených klasů, sám pak činil vše možné, aby na něho nebylo vrženo podezření, neboť měl rovněž zakřivený malajský mečík, který, kdyby byl u něho nalezen, mohl býti snadno zatčen. Ukryl ho, aby nebyl vyšetřován ve vazbě. Potřeboval volnosti. Organizoval s Malboroughem bandu na vykrádání klenotníku, bankovních trezorů. Jejich specialitou byly diamanty. Blackmore zosnoval plán, podle něhož se vždy loupež zdařila. Uloupené diamanty v Londýně byly ukrývány do plechovek benzinu a oleje, zvlášť smíšeného, aby nepoškodil chemicky drahocenné skvosty. Byly zasílány na adresu ironsicklejského garážníka Hymie Mc. Coura, který je odevzdával u holiče Rex Draytona. Ten je za noci odnášíval do Scaffold Hallu. Úkryt měli ve výborně maskované náhradní pneumatice, o níž by nikdo netušil, že je skladištěm klenotů za několik desítek tisíců liber. Překupníky a holandské kupce diamantů zpravovali dopisy, které rozesílali poštovními holuby. Sdělení nezněla nikdy o diamantech, ale o počasí, o květinách, podle jednoduchého šifrování –“

	Shark sepjal ruce na koleně a zadíval se na stojícího Henry Cochrana-Pavouka –

	„Do lupičské bandy Blackmoreovy hned v začátcích vstoupil Henry Cochran. Pro jeho zasmušilost a temnotu v dřívější pověsti nazvali ho Pavoukem. Pravda o něm je však takováto: měl romantické sklony a snil o dobrodružném životě. To ho jednou zavedlo tak daleko, že byl obviněn z krádeže, právě Malboroughem spáchané, a musil si nevinně odpykati malý trest. Po odchodu z vězení chtěl Malborougha připraviti pro policii, aby spravedlnosti bylo učiněno zadost. Ale ničema Malborough zorganizoval s Blackmoreem nové loupeže, tak provedené, že šly vždy na Pavoukův účet. I policie ho stíhala. Ukryl se v bytě miss Sally Giddingsové. Banda se domnívala od této chvíle, že miss je s ním ve spojení a chtěli vyzvědět od ní zprávy. Vyloupili jí byt. Pavouka přistihli opět v Thorngate Road. Stříleli po něm z limuzíny. Pak učinili miss nabídku na Blackmoreovu sekretářku, věřili, že, je-li spolčena s Pavoukem, přijde za ní a oni – zničí svého nepřítele. Bratr Pavoukův, obávaje se zvláštních sklonů svého bratra, změnil v matrice doplněním hlásek jméno Cochrana na Caillrona, aby neblahý odlesk nepadal do jeho života. Tím Blackmore nevěděl, že ironsicklejský pastor mívá za noci bratrovy návštěvy. Pavouk nebál se vniknout i do samotného Scaffold Hallu za pomoci kuchařky Charlotty Adamsové, kterou velmi dobře znal, když byla v Barhamu hospodyní u pastora. Blackmore obávaje se slídění Adamsové, sypal jí do čaje bromid draselnatý, aby jí otupoval pozvolna vůli. Nechtěl býti prozrazen při koupi této chemikálie, proto posílal do lékárny s padělaným lékařským předpisem jednoho člena bandy, který napodoboval pastorovu chůzi. Pojišťovny byly zoufalé nad spoustou loupeží, které se v Londýně dály. Vyslaly svého nejlepšího člověka, který sice poznal také zdi v Dartmooru, ale pak stal se nejspolehlivějším obráncem spravedlnosti. Pod přijatým jménem Maxwella Haycrofta začal pátrání. Vytušil ihned celé zločinecké zřízení a pozoroval bedlivě Scaffold Hall ruše spojení poštovními holuby střelbou. Ve vyloupení Jihoafrického Trustu vytušil ihned, že toto spáchal za bohatý podíl sám její ředitel – Geoffrey Tyrell –. Znal ho z dob, kdy kopávali spolu v Jižní Africe démanty a počal mu naháněti strach, písemnými výstrahami. Na konci, kdy Tyrell, Drayton a Mc. Cour byli připraveni opustiti Anglii, zatelefonoval nám a my je šťastně chytili. Získal tím tisícové odměny.“

	Maxwell Haycroft se usmál.

	„Blackmore povolal k sobě Malborougha k ochraně. Wyane však nějakým způsobem nalezl, ze opuštěná šachta vedoucí ze staré nepoužívané stodoly dochází až k Blackmoreovu domu. Kopal nyní celé noci, aby mohl snáze se dostati do Scaffold Hallu. Mezitím vnikl do domu a zabil svoji druhou oběť – Malborougha. I psy před tím zabil, aby ho nerušili ve vykonávání msty, hrozným jedem vypouštěným z bambusové foukačky. V noci, kdy Malborough byl zabit, byl ve Scaffold Hallu i Pavouk. Kuchařka však, aby ho nevyzradila, udala, že měla pastorovu návštěvu – Blackmore šílel – Fingoval dopis, aby Sally zůstala a mohl aspoň vlákat Pavouka do pasti – Kopal v podzemí, aby zajistil své poklady. Ukradl kulomet a zajistil si v Londýně pásy a náboje pro případ potřeby. Vytušil, že Wyane něco dělá v opuštěné stodole. I pastor ji obhlížel z podobného tušení. Blackmore koupil chemickou směs, která sama vlhkostí vyvinuje dostatečný žár, aby vznítila fosfor a slámu. Chtěl Wyaneho vypáliti. Butwinkovi slíbil peníze, jen aby ho hlídal. Ale Malajec byl spleten stejnou velikostí obou mužů a zabil Butwinka. Blackmoreova banda provedla posledních šest loupeží a aby stopy policii zmátla, zanechávala po sobě populární rýžové klasy a pavouka, v domněnce, že budou zločiny přičítány Caillronovi. Blackmore svoji knihu výstřižků o loupežích své bandy úmyslně pohodil. Adamsová, která znala tajemství rýžových klasů, z Blackmoreových zmatených řečí ze spaní, odjela včera v noci do Kentu, odkud mi dnes telegrafovala –“

	Shark zabubnoval na desce stolu.

	„Wyane zatím se prokopal do Scaffold Hallu. Polekal miss Giddingsovou. Blackmore našel prokopaný průchod a pojal myšlenku, kterak vyvrcholiti všechny své zločiny. Miss Sally omámil. Dal do hostince malý lístek psaný miss Giddingsovou z úmluvy o odchodu z jeho služeb, aby nebyla hledána. Povolal nejodvážnější část své bandy a s kulometem uzavřel příchod do Scaffold Hallu. Měl však připraveno u Cravenovy pískovny auto, s kterým chtěl v noci uprchnouti. Byl by unikl prokopanou chodbou.

	Z věže spatřili, kterak se Wyane blížil k spáleništi. Zastřelili ho. Blackmore neměl se již čeho obávati, kromě policie. Připravil vše za noci k útěku. Bandu omámil. Ale byl napaden Morrisonem, který ho zabil.“

	Hallinan se naklonil k superintendentovi a zeptal se:

	„Kdo však ukryl diamanty v hostinci „U brigádníka“ v uhlí? –“

	„Tyrell – Když diamanty ukradl, vezl je do Ironsicklu. Najal si pokoj, uschoval v něm diamanty a vyhledal Blackmorea. Za noci si šel pro svůj lup do hostince a našel vás, Franku, ve svém pokoji. Raději utekl, protože se bál, že ho znáte. Pak spáchal, aby nebyl prozrazen a hlavně pod vlivem Haycroftových výstrah, praošklivý čin. Vnikl do bytu miss Giddingsové, dal tam diamanty – a učinil udání, že jeho bývalá sekretářka uloupila diamanty.“

	Shark vytáhl z kapsy bílou zapečetěnou obálku. Zraky všech upřely se na jeho prsty, když rozřezával papír.

	„Jediná otázka, která zbývá je –“ pokračoval – „jakou roli hrál v celém případě Charles Morrison. Nedokonal jistě bez příčiny Malajcovu pomstu. Na jeho stole nalezl jsem tuto obálku.“

	Nazdvihl oční víčka, když nahlížel do obsahu dopisu.

	Pak zvučným hlasem četl Morrisonovu zpověď.

	 

	Doznání Charlese Morrisona,

	bývalého misionáře.

	 

	Okolnosti, které se kolem mne kupí a jichž jsem částečnou příčinou – mne nutí – abych napsal svoje doznání.

	Před patnácti dny procházeje se k Mayfieldu potkal jsem Wyaneho, malajského šlechtice, jemuž jsem zavázán věčnou vděčností, neb on to byl, který mne před deseti roky na mé misionářské pouti zachránil z divokých peřejí řeky Perety v pralesích Malaye. Byl zaměstnán v cirku Coloseum, z kterého prchl. Chtěl, abych ho ukryl ve svém domově a požádal mne o zvláštní službu. Měl jsem napsati Hungerfordovi do Londýna Blackmoreovým písmem a jeho jménem, aby přijel do Ironsicklu a Blackmoreovi zaslati dopis, do něhož byl vložen rýžový klas. Nevěděl jsem dobře proč. Vypravoval mi o hrozném osudu své nevěsty. Chtěl Hungerforda a Blackmorea postrašiti. Učinil jsem tak –

	Oné noci zmizel. Krajem nesl se příšerný hlas malajských varhan a jeho strunného nástroje. Když nalezli Hungerfordovu mrtvolu, věděl jsem, že to učinil Wyane. Vrátil se, rozmlouval jsem mu jeho pomstu. Utekl znovu a kradl mi za noci potraviny. Tušil jsem, že chce zabíti i Blackmorea. Nemohl jsem ho vyzradit, zachránil můj život, který mu patřil. Všechny malajské zvyky svatební provedl u Blackmorea, aby mu připomněl ohavnost jeho činu: ukradl šestnáct jídelních příborů, které opět vrátil. Zabil jeho psy malajským jedem. Objevoval se ve svatebním úboru. Jeho varhany zní mi stále v uších. Zabil Malborougha. Jsem nemocen – Myslím, že odejdu z tohoto světa – Tyto řádky mi odlehčují z mé viny –

	– – – – –

	Dopisuji – Snad šílím – Wyaneho jsem nalezl teď mrtvého na hřbitově – mezi hroby – Zastřelil ho kulometem Blackmore – Stále mne provází jeho oči – Prosí mne – Dokonej pomstu! – Zabij Blackmorea – Zabij! Zachránil jsem ti život! – Obleč se do mého svatebního šatu, ozdob se démanty, vezmi meč – Jdi! – Ve stodole je vchod do staré šachty! – Vede až do Scaffold Hallu – Jdi! Jdi!

	Půjdu – Musím jít. Šílím – Wyane mi kývá – Poslechnu ho – Z povinnosti –

	Šílím –

	Pak odejdu z tohoto světa –

	 

	Shark dočetl – Dusné ticho v pokoji uzavřelo tragedii misionáře Charlesa Morrisona.

	   

	Svatební hostiny bývají skvělé. Hostina Sally Giddingsové a Franka Allana Hallinana v hotelu Globus měla všechny předpoklady zůstati ve vzpomínkách zúčastněných v rubrice nejpříjemnějších.

	Při pátém přípitku superintendent Snowduft Shark se vytratil do hotelové dvorany. Škrtil ho vysoký límeček, škrabala naškrobená košile – a k vyvrcholení všech zážitků chytila ho touha po jedné dávce opálené brearky. Ve stínu rozložitých palmových listů ji nacpal a s chutí zarytého kuřáka zapálil.

	Postranní dveře se kmitly.

	Objevil se Frank a Sally.

	Shark k nim pokročil. Zašklebil se.

	„Ech! Vyšel jsem si zakouřit. Vy také? Kouření je zlozvyk!“

	Sally sklopila hlavu, ale Hallinan pohlédl na něho vzdorně a vyzývavě. Superintendent pokrčil nechápavě rameny a díval se za nimi, až zmizeli oba za dveřmi pokoje.

	Když za čtvrt hodiny znovu vyšli, tentokráte cestovních pláštích, kýval jim rukou, až zanikli mohutných létacích dveřích hotelu.

	V modrém dýmu plynuly Sharkovy myšlenky.

	Dveře znovu zašuměly.

	Ředitel FIVE IN ONE Richard Pagnell rozhlížel se na všechny strany.

	„Hm – pane Sharku, neviděl jste nikde Franka?“ olizoval si rty jazykem a otíral holou lebeční pláň. „Právě mi telefonovali z ředitelství, že Hallinana zvolili do správní rady FIVE IN ONE –“

	Potměšile se usmál a zašeptal:

	„Mezi námi – říkával, že zasedají tam jen paprikové a stane-li se jedním z nich – Kam šel?“ 

	Shark. pokrčil rameny.

	„Mr. Pagnelle, odešel i se Sally si zakouřit – Snad do Nizzy nebo na Madeiru nebo Kanárské ostrovy –“

	 

	 

	 

	KONEC.

	
Poznámky

		[←1]
	 Výraz pro strážníka, angl. Watchman.




	[←2]
	(překl. Kouřová hora) sopka v centrální části Mexika (asi 70 km od hl. města)




	[←3]
	 Victoria regia (Viktorie královská) – jihoamerický leknín s květy až 40 cm a listy až 3 m v průměru.




	[←4]
	 „Býti za Alpami“ v hantýrce podsvětí značí býti ve vězení.




	[←5]
	 Dragons Talon – Dračí spár




	[←6]
	 kokain




	[←7]
	 Hippokratova tvář  – odborný termín popisující obličej člověka umírajícího, nebo ve vážném zdravotním stavu: propadlé tváře, z nichž vystupují lícní kosti a špičatý nos a brada, bledost. Na čele bývá studený pot.




	[←8]
	 Přehled burzovních obchodů




	[←9]
	 Ja Pudeu – malajská pramáti - stvořila vanem svého dechu svět i lidi.




	[←10]
	 Pulau Penang – Palmový ostrov (Penang – palma Areka obecná) u severozápadního pobřeží Malajsie; Pulau Rimau – Tygří ostrov jižně od Penangu.




	[←11]
	 Ghurkhové – bojovný kmen z pomezí Nepálu a Indie, název je odvozen od hindského svatého válečníka Guru Goraknatha




	[←12]
	 „Zlatým lordem“ byl nazýván Walter Carey – obávaný nepřítel nedobytných pokladen




	[←13]
	 gamelang – orchestr bicích hudebních nástrojů




	[←14]
	 kris – malajská vlnitá dýka




	[←15]
	 East End – čtvrť ve východní části Londýna; tato oblast byla proslulá svou hlubokou chudobou, přeplněností a souvisejícími sociálními problémy.
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